Cod.955669

(EN)
(T
(FR)

(ES)
ISTRUZIONE
(RU) ...
(PT)....
(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
PROHIBITION SIGNS. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO EDIVIETO.  (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET FORBUDT.
D'INTERDICTION. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y IN PREPOVEDANO.
PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (HU) AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
(RU) NEFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTH, FELIRATAL
OBA3AHHOCTM U 3AMPETA. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E PAAISKINIMAS.
PROIBIDO. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOD. PASKAIDROJUMI.
(EL) NAEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHX KAl (BG) NEFEHAA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT,
ANATOPEYZHE. 3ALBJIKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (TR) TEHLIKE, MECBURIYET VE YASAK iSARETLERININ
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. AGIKLAMALARI.

(sV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) Hhasdly Glelidylg shasdl Gledle degozwe
(cs) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECI, PRIKAZUM A

ZAKAZOM.
(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
(PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT EKCIIJIO3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jloiiyl jlas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLWAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOXZ
KINAYNOSX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECi - (HR-SR) OPCA OPASNOST -
(PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL)
SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS
- (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTMU - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc i3

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3MBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER -
(SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT KOPO3VBHMW BELLECTBA - (TR) KOROZiF MADDE TEHLIKESI - (AR) JSUl &l | 3lg—oll ylas

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUS SNEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR
ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT -
(LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB YAAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) d3lyeS)l donall ylas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MNPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO)
DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA
OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJIKUTEJIHO
AA CE HOCAT NPEAMA3HU OYMUNIA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIYETI - (AR) d—ls wlldas sloyl Js jlaaVl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers
solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligaciéon de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE)
Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgema
dafiir zu sorgen, daB dieses Geréat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, ykasbiBatowuii
Ha pa3fienbHblil c60p 3MEeKTPUYECKOro N 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHusA. Monb3oBaTenb He MMeeT npasa
BblGpacbiBaTb fAaHHOe o6opyAoBaHNE B KauecTBe CMELlaHHOro TBepAoro 6biToBoro orxofa, a ob6asaH
o6pallaTbcA B cneyuannsnpoBaHHble LieHTpbl c6opa oTxoaoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada
das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nédo eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht
deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (EL) ZUppolo mou Seixvel Tn Stagpopomoinpévn GUANOYH TWV NAEKTPIKWV Kid NAEKTPOVIKWV
GUOKEVWV. O XPOTNG UTTOXPEOUTAL VA UNV SIOXETEVEL AUTH) T CUGKEUK GAV HIKTO GTEPED AGTIKG anofAnto,
all@ va amguBUveTal O EYKEKPIPNEVA KEVTPA GUANOYNG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu
deseurile solide mixte ci sa-lI predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol
som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera
denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata.
Korisnik ne smije odlozZiti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima
za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich stalych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kadantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajétteena. - (DA) Symbol, der
star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter.
- (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg
til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznacuje loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych
a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny
odpad, ale je povinny dorucit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus
felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi
tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgyijté kézponthoz
fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis |
specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Simbol, mis tdhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi
kogumist. Kasutaja kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda
aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no
citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, KoiiTo
O3HavaBa pa3fieNHo cbbupaHe Ha efleKTpuYyecKaTa 1 eNleKTPoHHa anapatypa. Monssarenar ce 3sagbmKkaBa
Aa He U3XBbPJNA Ta3n anapaTypa KaTo CMeCeH TBbpJ OTNafAbkK B KOHTeliHepuTe 3a CMeT, NocTaBeHn oT
o6wuHaTa, a TpA6Ba fa ce 06bpHE KbM cneyuanusnpaHuTe 3a ToBa LueHTpose - (TR) Elektrikli ve elektronik
cihazlarin ayri toplanacagini belirten sembol. Kullanici bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf etmemek
ve yetkili toplama merkezlerine bagvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) d_5UeS1 83> i)l gaeadl J] yiis )
gall guazill 3Sle U] ge-2y)l de o-S)g ddakizie die idlagaS jlazdl b oo padSill pus pasicwall Gl cozy ddg iSIVIy
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(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE STARTER!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS FOR THIS STARTER

In order to reduce the risk of personal injury and damage to
equipment, it is highly recommended to comply with all essential
safety measures and precautions when using the starter.

Inexperience and untrained people should be properly instructed
before using the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children

without supervision.

Protect the eyes. Always wear protective goggles when using
acid lead accumulators.

A sprayed or come into contact with the acid, rinse the relative
parts immediately under clean running water.

Continue to rinse the area until the physician arrives.

.g Itis important to connect the cables with the poles in the right

direction:
First connect the red clamp to the positive terminal on the
vehicle battery (+ symbol).
Connect the black clamp to the vehicle chassis or the negative clamp on
the battery, at a distance from the fuel pipe.
- Use the starter in well ventilated areas. Do not attempt to use the
starter when there is gas or inflammable liquids in the vicinity.
- Do not allow the black and red clamps to come into contact.
USE IN EMERGENCY SITUATIONS ONLY: do not use the starter instead of
the vehicle battery. Use it during start-up operations only.
Do not work alone. If there is an accident, the assistant can be of aid to
the operator.
Prevent electrical shocks. Be very cautious when applying the
clamps to non-insulated conductors or bus bars. Avoid all
body contact with surfaces of tubes, radiators, and metal
power substations whilst reading the vehicle battery voltage.
Keep the work area clean at all times. Untidy cumbersome areas can lead
to injuries.
Protect the starter appropriately from all possible damage. It must only
be used as indicated in this Instruction Manual.
Ensure compliance with the indications in the work area. Do not use in
humid or wet facilities. Never leave it out in the rain. Always work in well
lit areas.

Avoid contact with battery acid. If an operator should be

Always wear suitable clothing. Never wear baggy clothing
or jewellery that can get caught up in moving parts.
During all operations, the use of electrically insulated
protection clothing and non-slip boots must be worn at all times.
Persons with long hair must tie it back and wear a hair net.
Only experts are allowed to do repair work on the starter as it involves
significant risk levels for inexperienced workers.
Replacing parts and accessories. When performing maintenance
operations, replace with identical and original spare parts only. Use of
non-original spare parts invalidates all warranties.
Make sure that the device is always positioned in a stable and well
supported manner.
Never climb over cables or electrical structures.
Careful attention must be paid during maintaining work on the starter.
Check the condition of cables on a regular basis and if any damage
is detected, have the same repaired by an authorised and qualified
technician.
Check there are no damaged parts. Before using this starter, carefully
check that all seemingly damaged parts and assess whether or not they
can operate correctly. Check that the cables are securely fastened to the
starter. Remember that only authorised and qualified technicians are

allowed to repair or replace damaged parts.

1.1 SPECIAL WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS ON THE USE OF
THE LITHIUM BATTERIES INSIDE THE STARTER

Failure to observe the following rules can cause breakage, overheating,
bulging, fire outbreak or explosion of the battery inside the starter:

Never open the starter casing under any circumstances.

Do not charge the battery in direct sunlight, near flames or in similar
conditions.

Do not use the starter or position it in the vicinity of heaters, near flames
or in other hot areas.

Only use the charger supplied with the device to charge the starter or
optional charger systems sold separately.

Do not throw the starter into a fire or heat it up.

Do not invert the positive "+" and negative "-" connection polarities.

Do not short-circuit the starter terminals.

Do not perforate the starter casing with drill bits, do not hit it with a
hammer or stand on it.

Do not position the starter inside stoves, microwave ovens etc.

Do not throw the starter or cause high impacts.

Do not modify or tamper with the starter casing.

Refrain from using the starter if it emits strange smells, heats up or
deforms during use, charging or storage.

Models with 12V voltage only:

Use is forbidden on vehicles with voltage other than 12V.
Use is forbidden for applications other than specified.

Keep this manual.

The manual should be read, paying attention to all the warnings and safety
precautions to be taken when using and maintaining the device, the list of
components and all technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for future reference.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

Intended use

Portable multifunction battery starter. Ideal for anyone who needs an
emergency starter. Its applications include motorcycles, cars, boats and
more. Fully compatible with any 12-volt and 24-volt starting system
(12V/24V model only).

The starter uses LITHIUM BATTERIES, which makes the device extremely
easy to handle and compact. The multifunction starter is also equipped
with a powerful LED light and a USB output port for powering and/or
charging electronic devices.

3. DESCRIPTION OF THE STARTER

3.1 STARTER ASSEMBLY AND MAIN COMPONENTS (Fig. A)

1. Multifunction starter with starter cables and clamps.

Load cable with USB type A and C plugs.

LED lighting light.

USB socket input for charging the starter with the supplied USB cable.
Control panel.

Side supports for hooking the pliers in the rest position.

USB socket for power supply and/or charging of electronic devices
(Power Bank).

Connector for selecting 12V or 24V (12V/24V model only).

Nowu,wnN

©

ATTENTION: In the 12V/24V model, select the voltage
compatible with the vehicle battery.

>

3.2 CONTROL AND REGULATION DEVICES
3.2.1 Control panel (Fig. B)

START

Indicates that the start function has been activated.

1.

©

2.
Indicates that the override function has been activated.
3. Cj
Indicates that a pause is in progress, usually marked by a countdown
timer on the display.
v
Signals the user to recharge the starter Li battery as soon as possible.
5. A

Signals a general alarm combined with other symbols and/or alarm



codes displayed on the display

888i
%
’ oleto et V
Signals that the starter Li battery is charging.

886;

Displays: the charge status of the starter Li battery, the voltage selected
at start, the pause timer countdown, alarm codes, etc.

+

8 =
Displays the Li battery load status of the starter.
MODE
9. &
Button for ignition, start function selection, starter battery status,
override (2 + seconds).
10

Button for LED light switch, LED light function selection (ref. A-3).

4. INSTALLATION
Starter location
During operation, place the starter in a stable position on a flat, horizontal
surface.

MODE
4.1 OPERATING MODE f.\
The starter is turned on by pressing button & , or whenit is connected
to the load; the starter turns off automatically when it is not connected to
the load, the USB output (Fig. A-7) is inactive, the LED light (Fig. A-3) is off
and no activity is detected on the buttons for more than 30 seconds.

4.2 OPERATION IN START MopE EAZ:Y
The START mode START is available for vehicles with 12V and 24V

batteries (24V only on 12V/24V models) and the starter provides the
current necessary to start the vehicle if its battery has insufficient capacity.
If the vehicle battery is completely discharged, it is advisable to pre-charge
it before proceeding.
ATTENTION: follow the instructions strictly in the order
A shown below! Always prevent the black and red clamps from
coming into contact or touching a common conductor!

ATTENTION: Failure to observe the following rules may
reduce the service life of the starter.

Procedure

Use the connector in Fig. A-8 to select the battery voltage (12V/24V
model only).

The correct voltage is selected as shown in Fig. C.

- Select the START function START . The message , 12V (or ,24V" if

selected) flashes on the display.
Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off (switch or
ignition key in the OFF position);
First connect the red POS. (+) clamp to the POS. (+) terminal of the
battery, then connect the black NEG. (-) clamp to the vehicle chassis or
to the NEG. (-) terminal of the vehicle battery.
The message, 12V” (or,24V" if selected) on the display becomes steady,
together with a buzzer sound, indicating that the vehicle is waiting to
start;
Turn the vehicle key to the start position for 3-10 seconds.
If the vehicle or boat does not start, wait for the countdown timer on the
display to finish before trying again;
After starting and with the engine running, strictly follow the sequence
of operations:
- Disconnect the black (negative) clamp from the vehicle and connect it to
the side support of the Starter (Fig. A-6);
- Disconnect the red clamp (positive) from the vehicle and connect it to
the side support of the Starter (Fig. A-6);

We recommend recharging the starter as soon as possible.

Attention! The starter contains robust batteries, but in any
A case, once the engine has started, disconnect the clamps
minutes are tolerated in this configuration.

from the car as soon as possible, as only short periods of a few

ATTENTION! If the starter temperature is below +10°C,
A maximum starting performance cannot be achieved. It is

advisable to perform a few preparatory starts to raise the
ature to a more I level.

P

4.2.1 Starting mode @
ATTENTION: use this operating mode only in extreme cases
A when you need to start a vehicle with no battery or with a
deeply discharged battery; before starting in these
conditions, always consult the vehicle’s instruction manual.
ATTENTION: follow the instructions below in the order given!
A Always prevent the black and red clamps from coming into
contact with or touching a common conductor! Take
particular care not to reverse the polarity on the vehicle battery.
The START mode is available for vehicles with 12V and
24V batteries (24V only on 12V/24V models). The starter provides the
current necessary to start the vehicle if its battery is missing or very low.

ATTENTION: follow the instructions below in the order given!
Always prevent the black and red clamps from coming into
Procedure:

contact with or touching a common conductor!
Use the connector in Fig. A-8 to select the battery voltage (12V/24V
model only).

The correct voltage is selected as shown in Fig. C.
Select the START function START] The message ,12V” (or ,24V" if

P

selected) flashes on the display.
Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off (switch or
ignition key in the OFF position);

First connect the red POS. (+) clamp to the POS. (+) terminal of the
battery, then connect the black NEG. (-) clamp to the vehicle chassis or
to the NEG. (-) terminal of the vehicle battery.

MODE

Activate the ,OVERRIDE" function by pressing the button

for at least 2 seconds. After selection, the start output is energised.

The message, 12V” (or,24V" if selected) on the display becomes steady,

together with a buzzer sound, indicating that the vehicle is waiting to

start;

Turn the vehicle key to the start position for 3-10 seconds.

If the vehicle or boat does not start, wait for the countdown timer on the

display to finish before trying again.

After starting, strictly follow the sequence of operations:

- Disconnect the black (negative) clamp from the vehicle and connect it to
the side bracket of the Starter (Fig. A-6);

- Disconnect the red (positive) clamp from the vehicle and connect it to
the side support of the Starter (Fig. A-6);

Itis recommended to recharge the starter as soon as possible.

4.3 USING THE STARTER AS A POWER SUPPLY AND/OR LOAD (POWER

BANK)
A compatible with the specifications provided (see product
data plate); always consult the device’s instruction manual
before proceeding.
- Connect the device to be powered or recharged to the USB output port
of the starter (Fig. A-7). MODE

ATTENTION! Only use devices with a USB input that is

- Turn on the starter by pressing the \./ button.
MODEe

4.4 USING THE LED LIGHT f‘\
& button.

- Turn on the starter by pressing the
D’

e

- Press the button \& to activate the white LED light at maximum
brightness. Press the button again to change the LED light in the

following ?we&uence:

1x white continuous, maximum brightness;
2X 2. cONtinuoUs White, medium brightness;
3x MIN continuous white, minimum brightness;
4% - m o OPE - m White flashing;

5X um 0 s o, » n w White with emergency signal (5.0.5.);

6x = OMANGESTROEE _ yellow flashing;

7x OFF off.



5.LOADING THE INTERNAL BATTERY

A Important! To obtain maximum battery performance, charge

before use, after each use and in any case every 3 months.

The charge status of the starter Li battery is indicated on the display

888% as a percentage value and by the horizontal bars of the icon
v

@ lighting up.

When the icon :'_/J appears on the display, the user is advised to
recharge the starter’s Li battery as soon as possible.

5.1 CHARGING WITH USB POWER SUPPLY

ATTENTION! Only use a USB power supply that meets the
required specifications (see product data plate).
- Insert the appropriate connector into the USB charging socket (Fig. A-4).
- During the charging process, the horizontal bars of the icon & light up

progressively and dynamically, the charging icon lights up and the

charge percentage 88 83 increases.
OOy

- The starter is equipped with a control device that prevents the battery
from overcharging.

When charging is complete, the icon turns off, the icon is filled
S

%

and the charge percentage .8. Vreaches,100%".
Remove the power supply connector from the USB charging socket (Fig.
A-4).

6. ALARMS AND WARNINGS
Operating faults, incorrect cable clamp connections, critical battery
conditions, etc. are indicated by symbols and messages on the display.

6.1 ALARMS

- lcon A lit and message ,A.01” on the display. Starter with DC cables
or reversed polarity; disconnect the output cables.

Icon lit and message ,A.02" on the display. Battery voltage
incompatible with operator selection; select the correct battery- .

With 12V models only, this indicates that the battery voltage is not
compatible and must therefore be disconnected.

- lcons A I='_/j lit and message ,A.03" on the display. Lithium cells

of battery 2 excessively discharged; recharge immediately.
- icons A :'_/J lit and message ,A.04" on the display. Lithium cells
in battery 1 excessively low; recharge immediately.

The icon is lit and the message “A.05" appears on the display. The
battery temperature has reached 70 °C; wait for the product to cool
down.

- The A icon is lit and the message “A.06” appears on the display. The
lithium cells in the batteries are excessively unbalanced; recharge
immediately.

If alarms “A.03", “A.04” or “A.06” persist even 10 hours after
charging began, stop charging and contact the service centre.

7.DISPOSAL OF THE STARTER BATTERY
The starter battery should be recycled. In some countries this is mandatory.
Contact your local solid waste authority for recycling information.
WARNING: Do not dispose of the
battery by burning it. This could cause
== an losi Before disp g of the
battery, cover the exposed terminals with suitable insulating tape to
prevent short circuits. Do not expose the battery to intense heat or fire
as this could cause an explosion.

SPECIFICATIONS (DRIVE PRO 2012):
Operating ambient temperature:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Battery type:
« Lithium-polymer battery, sealed, rechargeable;
Battery capacity:
+ 444 Wh;
Start current:
- 12v

800A;

2500A (start peak);
Start cables:
- Cables assembled in the starter;
- Copper;
- Section 10.5 mm? (7 AWG);
+ Length 300 mm;
- PVCinsulated;
Light:
- White/yellow LED;
Input sockets:
+ USB type C charging socket;
Output sockets:
+ Type CUSB port, QC 18W and PD 60W;
Features:
- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload;
- Protection against excessive battery heating;
- Automatic load cut-off;
+ Load level and end of charge indication;
- Continuous, flashing and emergency LED light;
Weight:
- 1.8kg;
Accessories included (Fig. A):
+ Charging cable with USB type A and C plugs (Fig. A-2);

SPECIFICATIONS (DRIVE PRO 4024):
Operating ambient temperature:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Battery type:
« Lithium-polymer battery, sealed, rechargeable;
Battery capacity:
- 88.8Wh;
Start current:
- 12V
1000A;
4500A (start peak);
. 24V
800A;
2500A (start peak);
Start cables:
- Cables assembled in the starter;
« Copper;
+ Section 10.5 mm? (7 AWG);
+ Length 300mm;
- PVCinsulated;
Light:
- White/yellow LED;
Input sockets:
+ USB type C charging socket;
Output sockets:
- Type CUSB port, QC 18W and PD 60W;
Features:
- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload;
Protection against excessive battery heating;
Automatic load cut-off;
Charge level and end of charge indication;
- Continuous, flashing and emergency LED light;
Weight:
+ 2.1kg;
Accessories included (Fig. A):
+ Charging cable with USB type A and C plugs (Fig. A-2);
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MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LAVVIATORE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI QUESTO AVVIATORE
Allo scopo di ridurre il rischio di lesioni personali e di danni

all’attr vi di usare l'avviatore rispettando
pre le fond. li misure prec li sulla sicurezza.
- Lepersoneinesperte d essere opport istruite prima

di utilizzare I'apparecchio.
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a
8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,
o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali protettivi
quando si lavora con accumulatori al piombo acido.

Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel caso si venga
investiti o si venga a contatto con l'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con acqua pulita.
Continuare a risciacquare fino all'arrivo del medico.
E importante collegare i cavi alle corrette polarita:
A Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto positivo
della batteria (simbolo +).
Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio del veicolo o al
morsetto negativo della batteria, lontano dal condotto del carburante.
- Usare 'avviatore in aree ben ventilate. Non tentare di effettuare
avviamenti quando ci si trova in mezzo a gas o liquidi infiammabili.
- Impedire alle pinze nera e rossa di venire in contatto.
USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non usare I'avviatore al posto della
batteria del veicolo. Usare esclusivamente per effettuare l'avviamento.
Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente I'assistente puo prestare
aiuto.

Evitare le scosse elettriche. Usare estrema cautela
nell'applicare le pinze a dei conduttori o barre di distribuzione
non isolati. Evitare il contatto corporeo con superfici quali
tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta misurando il valore di
tensione della batteria del veicolo.
Tenere pulita l'area di lavoro. Le aree ingombre possono provocare
lesioni.
Evitare di danneggiare l'avviatore. Utilizzare esclusivamente come
specificato in questo manuale.
Rispettare le indicazioni relative all'area di lavoro. Non usare in luoghi
umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Lavorare in aree bene
illuminate.

- Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti larghi
' o gioielli che possano impigliarsi in parti mobili. Durante i
lavori si racc da l'uso di abiti protettivi isolati

amente nonché di calzature antisdrucciolo. Nel caso di
ura lunga ind e copricapo ¢

Le riparazioni dell'avviatore devono essere eseguite esclusivamente

da personale esperto altrimenti potrebbero comportare pericoli

considerevoli per I'utilizzatore.

Sostituzione di parti ed accessori. Nell'effettuare la manutenzione, usare

solo parti di ricambio identiche e originali. L'uso di qualsiasi altro pezzo

rendera nulla la garanzia.

Mantenere in ogni momento un’adeguata posizione di stabilita e punti

stabili di appoggio.

Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.

Effettuare con cura la manutenzione dell'avviatore. Controllarne

periodicamente i cavi e nel caso di danni fare eseguire la riparazione ad

un tecnico autorizzato e qualificato.

Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di utilizzare

questo avviatore, controllare attentamente tutte le parti che sembrano

itivi.
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danneggiate per stabilire se siano in grado di funzionare correttamente.
Controllare che i cavi siano ben fissati all'avviatore. Si raccomanda di far
riparare o sostituire le parti danneggiate da un tecnico autorizzato e
qualificato.

1.1 PARTICOLARI AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA SICUREZZA PER
L'UTILIZZO DELLE BATTERIE AL LITIO CONTENUTE NELL'AVVIATORE
Linosservanza delle seguenti regole puo provocare la rottura, il
riscaldamento, il rigonfiamento, lincendio e l'esplosione della batteria
all'interno dell'avviatore:
Non aprire I'involucro dell’avviatore per nessun motivo.
Non caricare I'avviatore al sole, in prossimita di fiamme o in condizioni
simili.
Non utilizzare I'avviatore o lasciarlo vicino a stufe, fiamme o in altri
luoghi caldi.
Non gettare 'avviatore nel fuoco o riscaldarlo.
Non invertire le polarita dei terminali positivo “+" e negativo “-".
Non cortocircuitare i terminali dell'avviatore.
Non forare l'involucro dell’avviatore con punte, non colpirlo col martello,
non calpestarlo.
Non collocare I'avviatore all'interno di forni, forni a microonde, ecc.
Non lanciare l'avviatore o provocare forti urti.
Non manomettere o modificare I'involucro dell'avviatore.
Se durante I'uso, la carica o la conservazione |'avviatore emana strani
odori, si scalda o si deforma |'apparecchiatura non deve essere pit
utilizzata.
Modelli a tensione unica 12V:
E’ vietato |'utilizzo su veicoli con tensione diversa da 12V.
E' vietato l'utilizzo per applicazioni diverse da quanto
specificato.

Conservare questo manuale.

I manuale € necessario per consultare le avvertenze e precauzioni relative
alla sicurezza, per le procedure di funzionamento e di manutenzione, per
I'elenco dei componenti e per le specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni in un luogo sicuro
ed asciutto.

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Uso previsto

Avviatore portatile multifunzione a batteria. Lideale per chiunque abbia
bisogno di un avviatore d'emergenza. Le sue applicazioni includono
motoveicoli, autoveicoli, imbarcazioni e altro ancora. Pienamente
compatibile con qualsiasi sistema di avviamento a 12 volt e 24 volt (solo
modello 12V/24V).

L'avviatore utilizza BATTERIE AL LITIO; cid consente al dispositivo di essere
estremamente maneggevole e compatto. L'avviatore multifunzione &
inoltre dotato di una potente luce a led e di una porta di uscita USB per
alimentare e/o caricare i dispositivi elettronici.

3. DESCRIZIONE DELL'AVVIATORE
3.1 ASSIEME AVVIATORE E COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. A)
1. Avviatore multifunzione con Cavi di avviamento e pinze.

2. Cavo dicarica con spine USB tipo Ae C.

3. Lucediilluminazione a LED.

4. Ingresso presa USB per la carica dell'avviatore con cavo USB in
dotazione.

5. Pannello di controllo.

6. Supporti laterali per aggancio delle Pinze in posizione di riposo.

7. Uscita presa USB per alimentazione e/o carica di dispositivi elettronici
(Power Bank).

8. Connettore per la selezione di 12V 0 24V (solo modello 12V/24V).

dall

ATTENZIONE: Nel 12V/24V sel
compatibile con batteria veicolo.

>

3.2 DISPOSITIVI DI CONTROLLO E DI REGOLAZIONE
3.2.1 Pannello di controllo (Fig. B)

START

Segnala che é stata attivata la funzione avviamento.

1.

©

Segnala che é stata attivata la funzione "override”.

0)

Segnala che & in corso una pausa, solitamente scandita da un conto
alla rovescia di un timer a display.



/1

4.
Segnala all'utilizzatore di procedere, quanto prima, alla ricarica della
batteria al Li dell’avviatore.
'\
Segnala allarme generico combinato con altri simboli e/o con codici di
allarme visualizzati sul display 8 8 8‘,5/0
’ LUy
6.
Segnala che la batteria al Li dell’avviatore ¢ in ricarica.
s
%
7. AN LY
Visualizza: lo stato di carica della batteria al Li dell’avviatore, la tensione
selezionata in avviamento, il conto alla rovescia del timer della pausa,
codici dallarme, ecc.
+
8. E
Visualizza lo stato di carica della batteria al Li dell’avviatore.
MODE
9.
Pulsante per accensione, scelta funzione avviamento, stato batteria
dell'avviatore, "override” (2 + secondi).
10.

Pulsante per accensione luce LED, scelta funzione Luce LED (rif. A-3).

4. INSTALLAZIONE

Ubicazione dell’avviatore

Durante il funzionamento posizionare in modo stabile I'avviatore
appoggiandolo su una superficie orizzontale e piana.

MODE

4.1 MODALITA DI FUNZIONAMENTO
Lavviatore si accende premendo il tasto , oppure quando viene
collegato in carica; |'avviatore si spegne automaticamente quando non &
collegato in carica, l'uscita USB (Fig. A-7) & inattiva, la luce LED (Fig. A-3) &
spenta e non si rileva nessuna attivita sui tasti per pit di 30 secondi.

4.2 FUNZIONAMENTO IN MODALITA AVVIAMENTO CAZaGAY K
La modalita AVVIAMENTO START e disponibile per veicoli con batterie

a 12V e 24V (24V solo modello 12V/24V) e l'avviatore fornisce la corrente
necessaria all'avviamento del veicolo nel caso la sua batteria possieda una
capacita insufficiente. Se la batteria del veicolo & completamente scarica, &
consigliabile eseguire una pre-carica prima di procedere.

ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo
A scrupolosamente l'ordine sotto riportato! Impedire sempre

alle pinze nera e rossa di venire in contatto o di toccare un
conduttore comune!

ATTENZIONE: linosservanza delle seguenti regole puo
limitare la durata nel tempo dell’avviatore.

Procedimento

Tramite il connettore di Fig. A-8 selezionare la tensione di batteria (solo
modello 12V/24V).

La corretta selezione della tensione avviene come riportato in Fig. C.
Selezionare la funzione AVVIAMENTO 373 - Compare a display il

messaggio “12V” (0 “24V" se selezionato) intermittente.

Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta
(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF);

Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della batteria,
poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al morsetto NEG.
(-) della batteria del veicolo.

Il messaggio “12V" (0 “24V" se selezionato) a display che diventa acceso
fisso, assieme ad un suono del buzzer, indicano I'attesa di avviamento
veicolo;

Girare la chiave del veicolo in posizione di avviamento per un tempo
compreso tra 3-10 secondi;

Se il veicolo o Iimbarcazione non si avvia, attendere I'esaurimento del
conto alla rovescia del timer a display prima di riprovare un secondo
tentativo;

Dopo l'avviamento e a motore in funzione, seguire rigorosamente la
sequenza di operazioni:

- Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell’Avviatore (Fig. A-6);

- Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell’Avviatore (Fig. A-6);

Si raccomanda di ricaricare |'avviatore appena possibile.

! L'avviatore c delle batterie robuste, ma in

A ogni caso & necessario una volta eseguito I'avviamento a

motore in funzione sconnettere prima possibile le pinze dalla

vettura, in quanto, sono tollerati tempi brevi, frazioni di minuto, in
tale configurazione.

ATTENZIONE! Se la temperatura dell’avviatore & inferiore a
+10"C non é p055|blle ottenere le massime prestazioni in
otumale.

e guire degli avvi i
4.2.1 Modalita avviamento @

atura ad una piu
ATTENZIONE: utilizzare questa di fi
A solo nel caso estremo di dover avviare un veicolo senza
batteria o con batteria profondamente scarlca, prima di
procedere all'avviamento in queste ¢
manuale d'istruzione del veicolo.

il
ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo
A scrupolosamente l'ordine sotto riportato! Impedire sempre
alle pinze nera e rossa di venire in contatto o di toccare un
conduttore comune! Porre particolarmente attenzione a non invertire
la polarita sulla batteria del veicolo.
La modalita AVVIAMENTO @ & disponibile per veicoli con
batterie a 12V e 24V (24V solo modello 12V/24V). L'avviatore fornisce la
corrente necessaria all'avviamento del veicolo nel caso la sua batteria sia
assente oppure molto scarica.

f ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo

scrupolosamente l'ordine sotto riportato! Impedire sempre
conduttore comune!

ici ad la

P P

FIERTI

C e p

alle pinze nera e rossa di venire in contatto o di toccare un

Procedimento:

Tramite il connettore di Fig. A-8 selezionare la tensione di batteria (solo
modello 12V/24V).

La corretta selezione della tensione avviene come riportato in Fig. C.
Selezionare la funzione AVVIAMENTO . Compare a display il

messaggio “12V" (0“24V" se selezionato) intermittente.

Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta

(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF);

Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della batteria,

poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al morsetto NEG.

(-) della batteria del veicolo. MODE
® e

Attivare la funzione "OVERRIDE" premendo il tasto & per

almeno 2 secondi. Dopo la selezione, l'uscita di avviamento &

energizzata.

Il messaggio “12V" (0 “24V" se selezionato) a display che diventa acceso

fisso, assieme ad un suono del buzzer, indicano I'attesa di avviamento

veicolo;

Girare la chiave del veicolo in posizione di avviamento per un tempo

compreso tra 3-10 sec.

Se il veicolo o limbarcazione non si avvia, attendere I'esaurimento del

conto alla rovescia del timer a display prima di riprovare un secondo

tentativo;

Dopo l'avviamento, seguire rigorosamente la sequenza di operazioni:

- Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo e collegarla al supporto

laterale dell’Avviatore (Fig. A-6);
- Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell’Avviatore (Fig. A-6);
Si raccomanda di ricaricare l'avviatore appena possibile.

4.3 UTILIZZO DELL'AVVIATORE COME DISPOSITIVO DI ALIMENTAZIONE
E/O CARICA (POWER BANK)
ATTENZIONE! Usare esclusivamente dispositivi con ingresso
USB compatibile con le specifiche fornite (vedi targa dati del
istruzione del dispositivo.

prodotto); prima di procedere c I sempre il I

- Collegare il dispositivo da alimentare o ricaricare alla porta USB di uscita
MODE

dell'avviatore (Fig. A-7).

- Accendere 'avviatore premendo il tasto



MODE

4.4 UTILIZZO DELLA LUCE LED
- Accendere l'avviatore premendo il tasto
X
@
- Premere il tasto & per attivare la luce LED bianca continua a
luminosita massima. Premere ancora il tasto per cambiare la luce LED nel

seguente modo in sequenza:
1x MAX bianca continua, luminosita massima;

MED

2X mm—Dianca continua, luminosita media;

3x MIN bianca continua, luminosita minima;

4X m = ="2PE = = bianca intermittente;

5X u m 0 s 50w » nw bianCa con segnalazione di emergenza (S.0.5.);
6x . ORANGESTROBE gialla intermittente;

7x OFF spenta.

5. CARICA DELLA BATTERIA INTERNA
Importante! Per ottenere le massime prestazioni della
A batteria, caricare prima dell’uso, dopo ogni uso e comunque
ogni 3 mesi.
Lo stato di carica della batteria al Li dell'avviatore & segnalato sul display
come valore in percentuale e con l'accensione delle barre
+

orizzontali dellicona M, ':._/j

Con l'accensione sul display dellicona , si raccomanda
all'utilizzatore di procedere, quanto prima, alla ricarica della batteria al Li
dell’avviatore.

S
%
ottt vV

5.1 CARICA CON ALIMENTAZIONE USB
ATTENZIONE! Usare esclusi un ali e USB che
A sia in grado di soddisfare le specifiche richieste (vedi targa
dati del prodotto).
- Inserire l'apposito connettore nella presa USB di carica (Fig. A-4).
Durante il processo di ricarica vengono accese in progressione e
dinamicamente le barre orizzontali dell'icona & , si accende l'icona di

S
%
carica , e la percentuale di carica B.B.BV aumenta.

L'avviatore & munito di un dispositivo di controllo che permette di
evitare il sovraccarico della batteria.
A ricarica avvenuta, l'icona ’ si spegne, l'icona

S
%
percentuale di carica B-B-BV raggiunge il “100%".

Rimuovere il connettore dell’alimentatore dalla presa USB di carica (Fig.
A-4).

+

& riempita e la

6. ALLARMI E AVVERTIMENTI

Anomalie di funzionamento, errate connessioni delle pinze dei cavi,
condizioni critiche in cui versa la batteria, ecc.. vengono segnalate con
simbologie e messaggi sul display.

6.1 ALLARMI

Icona A accesa e messaggio "A.01” su display. Avviatore con cavi in cc
o polarita invertita; scollegare i cavi di uscita.

Icona accesa e messaggio "A.02" su display. Tensione batteria
incompatibile con scelta operatore; scegliere correttamente la batteria
collegata.

Con modello esclusivamente 12V indica che la tensione di batteria non &
compatibile e va quindi scollegata.

Icone A I:'_/J accese e messaggio "A.03" su display. Celle litio della

batteria 2 eccessivamente scariche; procedere immediatamente alla
ricarica.

Icone A :'_/J accese e messaggio "A.04" su display. Celle litio della

batteria 1 eccessivamente scariche; procedere immediatamente alla
ricarica.

Icona accesa e messaggio "A.05" su display. La temperatura della
batteria ha raggiunto i 70 °C; attendere che il prodotto si raffreddi.

Icona accesa e messaggio "A.06" su display. Celle litio delle batterie
eccessivamente sbilanciate; procedere immediatamente alla ricarica.
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A Se allarmi "A.03“, "A.04" o "A.06" persistono anche dopo 10 ore
da inizio ricarica, interrompere la ricarica e contattare centro
assistenza.

7. SMALTIMENTO DELLA BATTERIA DELL'AVVIATORE
La batteria esausta dell’avviatore dovrebbe essere riciclata. In alcuni Stati
questo & obbligatorio. Contattare le autorita locali per i rifiuti solidi per
ricevere informazioni relative al riciclaggio.
AVVERTENZA: Non smaltire la batteria
bruciandola. Questo potrebbe causare
mmm un'esplosi Prima di smaltire la
batteria, coprire i terminali scoperti con nastro isolante adeguato, allo
scopo di evitare i corti circuiti. Non esporre la batteria a calore intenso
o afuoco poiché questo potrebbe causare un‘esplosione.

SPECIFICHE (DRIVE PRO 2012):
Temp bi di funzi
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tipo di batterie:
« Batteria al litio-polimero, ermetica, ricaricabile;
Capacita della batteria:
o 44.4Wh;
Corrente di avviamento:
. 12V

800A;

2500A (picco di avviamento);
Cavi di avviamento:
« Cavi assiemati nell’avviatore;
Rame;
Sezione 10.5mm? (7AWG);
Lunghezza 300mm;
Isolati in PVC;
Luce:
« LED bianco/giallo;
Prese d'ingresso:
« Presa di carica USB tipo C;
Prese di uscita:
« Porta USB tipo C, QC 18W e PD 60W;
Caratteristiche:
« Protezione in uscita contro |'inversione di polarita, corto circuito, sovraccarico;
« Protezione da eccessivo riscaldamento della batteria;
« Interruzione automatica livello di carica;
« Segnalazione livello di carica e fine carica;
« Luce led continua, intermittente e di emergenza;
Peso:
- 1.8kg;
Accessori inclusi (Fig. A):
« Cavo di carica con spine USB tipo A e C (Fig. A-2);

SPECIFICHE (DRIVE PRO 4024)
Temp b di fi
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tipo di batterie:
« Batteria al litio-polimero, ermetica, ricaricabile;
Capacita della batteria:
« 88.8Wh;
Corrente di avviamento:
. 12V
1000A;
4500A (picco di avviamento);
. 24V
800A;
2500A (picco di avviamento);
Cavi di avviamento:
« Cavi assiemati nell’avviatore;
Rame;
Sezione 10.5mm? (7JAWG);
Lunghezza 300mm;
Isolati in PVC;
Luce:
« LED bianco/giallo;
Prese d'ingresso:
« Presa di carica USB tipo C;
Prese di uscita:
« Porta USB tipo C, QC 18W e PD 60W;
Caratteristiche:
« Protezione in uscita contro |'inversione di polarita, corto circuito, sovraccarico;
« Protezione da eccessivo riscaldamento della batteria;




« Interruzione automatica livello di carica;

« Segnalazione livello di carica e fine carica;

« Luce led continua, intermittente e di emergenza;
Peso:

« 2.1kg;

Accessori inclusi (Fig. A):

« Cavo di carica con spine USB tipo A e C (Fig. A-2);

(FR)

MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION : AVANT D’UTILISERLE DEMARREUR, LIREATTENTIVEMENT
LE MANUEL D'INSTRUCTION !

1. SECURITE GENERALE POUR L'UTILISATION DE CE DEMARREUR

Dans le but de réduire le risque de lésions personnelles et de
d a l'équip nous vous recommandons d’utiliser le
démarreur en respectant
précaution pour la sécurité.

fond. I

s les de

)

Fournir aux personnes dont l'expérience est insuffisante des
informations adéquates avant toute utilisation de I'appareil.
L'appareil peut étre utilisé par des enfants d’'un 4ge non inférieura 8
ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou sans expérience ou connaissance
nécessaire, a condition que ce soit sous surveillance ou aprés que
ces mémes personnes aient requ des instructions concernant
I'utilisation sire de I'appareil et concernant la compréhension des
dangers inhérents a celui-ci.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien destinés a étre effectués par I'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de protection
quand on travaille avec des accumulateurs au plomb acide.

Eviter le contact avec l'acide de la batterie. Si l'on est
éclaboussé ou que 'on entre en contact avec l'acide, rincer
immédiatement la partie concernée avec de l'eau propre.

Continuer a rincer jusqu’a l'arrivée du médecin.

Il est important de brancher les cables aux bonnes polarités :

A Brancher la pince de chargement de couleur rouge a la borne
positive de la batterie (symbole +).

Brancher la pince de chargement de couleur noire au chassis de la

voiture ou a sa borne négative, loin du conduit du carburant.

- Utiliser le démarreur dans des zones bien ventilées. Ne pas tenter
d'effectuer de démarrages quand on se trouve au milieu de gaz ou de
liquides inflammables.

- Empécher les pinces noire et rouge d’entrer en contact.

UTILISER UNIQUEMENT EN CAS D'URGENCE : ne pas utiliser le démarreur

alaplace de la batterie du véhicule. Utiliser exclusivement pour effectuer

le démarrage.

Eviter de travailler seul. En cas d'incident, I'assistant peut préter renfort.
Eviter les secousses électriques. Faire trés attention en
appliquant les pinces a des conducteurs ou a des barres de
distribution non isolés. Eviter le contact corporel avec des

surfaces comme des tuyaux, des radiateurs et des armoires métalliques

pendant que l'on est en train de mesurer la valeur de tension de la
batterie du véhicule.

Maintenir I'aire de travail propre. Les aires encombrées peuvent

provoquer des Iésions.

Eviter d'endommager le démarreur. Utiliser exclusivement selon les

spécifications de ce manuel.

Respecter les indications concernant l'aire de travail. Ne pas utiliser dans

des lieux humides ou mouillés. Ne pas exposer a la pluie. Travailler dans

un lieu bien éclairé.
S’habiller de maniére appropriée. Ne pas porter de
vétements larges ou de bijoux qui peuvent s’accrocher
aux parties mobiles. Durant les travaux, nous
recommandons l'utilisation de vétements de protection isolés
électriquement ainsi que de ct idé En cas de
longue chevelure, porter un filet a cheveux.

Les réparations du démarreur doivent étre exécutées exclusivement

par du personnel expert, sinon elles pourraient comporter des dangers

considérables pour I'utilisateur.

Substitution de parties et d'accessoires. En effectuant la maintenance,
utiliser uniquement des piéces détachées identiques et originales.
L'utilisation de toute autre piéce rendra la garantie nulle.

Conserver a tout moment une position de stabilité adéquate et des
points d’appui stables.

Ne pas se déplacer sur des cables ou des structures électriques.
Effectuer avec soin lentretien du démarreur. En controler
périodiquement les cables et, en cas de dommages, faire exécuter la
réparation a un technicien autorisé et qualifié.

Vérifier quiil n'y a pas de parties endommagées. Avant d'utiliser ce
démarreur, controler attentivement toutes les parties qui semblent
endommagées pour établir si elles sont en mesure de fonctionner
correctement. Contrdler que les cables sont bien fixés au démarreur.
Nous recommandons de faire réparer ou substituer les parties
endommagées par un technicien autorisé et qualifié.

1.1 AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS PARTICULIERS SUR LA
SECURITE POUR LUTILISATION DES BATTERIES AU LITHIUM
CONTENUES DANS LE DEMARREUR
Le non-respect des régles suivantes peut provoquer la rupture, le
réchauffement, le gonflement, lincendie et I'explosion de la batterie a
l'intérieur du démarreur :
N'ouvrir I'enveloppe du démarreur sous aucun prétexte.
Ne pas charger le démarreur au soleil, a proximité de flammes ou dans
des conditions similaires.
Ne pas utiliser, ou laisser, le démarreur prés de poéles, flammes ou dans
d'autres lieux chauds.
Charger le démarreur en utilisant exclusivement |'alimentateur pour la
recharge fourni avec I'appareil ou des systémes de recharge considérés
comme des accessoires vendus a part.
Ne pas jeter le démarreur dans le feu ou le réchauffer.
Ne pas inverser les polarités des terminaux positif « + » et négatif « - ».
Ne pas court-circuiter les terminaux du démarreur.
Ne pas percer l'enveloppe du démarreur avec des pointes, ne pas le
frapper avec un marteau, ne pas marcher dessus.
Ne pas placer le démarreur a l'intérieur de fours, fours a microondes, etc.
Ne pas lancer le démarreur ou lui provoquer de forts chocs.
Ne pas altérer ou modifier I'enveloppe du démarreur.
Si durant son utilisation, sa charge ou sa conservation, le démarreur
dégage des odeurs étranges, chauffe ou se déforme, I'appareil ne doit
plus étre utilisé.
Modeles a tension unique 12V:
Ne pas utiliser 'appareil sur des véhicules a tension différente
de 12V.
Ne pas utiliser I'appareil pour des applications différentes de
celles qui sont spécifiées.

Conserver ce manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les avertissements et les
précautions relatives a la sécurité, pour les procédures de fonctionnement
et d'entretien, pour la liste des composants et pour les techniques
spécifiques.

Conserver le manuel pour d'éventuelles consultations futures dans un lieu
slr et sec.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Utilisation prévue

Démarreur portable multifonction a batterie. Idéal pour tous ceux qui
ont besoin d‘un démarreur de secours. Ses applications comprennent les
motocycles, les automobiles, les bateaux et bien plus encore. Entierement
compatible avec tous les systemes de démarrage 12 volts et 24 volts
(modéle 12V/24V uniquement).

Le démarreur utilise des BATTERIES AU LITHIUM, ce qui rend l'appareil
extrémement maniable et compact. Le démarreur multifonction est
également équipé d'une puissante lampe LED et d'un port de sortie USB
pour alimenter et/ou charger des appareils électroniques.

3. DESCRIPTION DU DEMARREUR
3.1 ENSEMBLE DEMARREUR ET COMPOSANTS PRINCIPAUX (Fig. A)
1. Démarreur multifonction avec cables de démarrage et pinces.

2. Cable de charge avec fiches USB de type A et C.

3. Lampe d*éclairage a LED.

4. Entrée USB pour la charge du démarreur avec cable USB fourni.

5. Panneau de commande.

6. Supports latéraux pour fixer les pinces en position de repos.

7. Prise USB pour l'alimentation et/ou la charge d'appareils électroniques
(Power Bank).

8. Connecteur pour sélectionner 12 V ou 24 V (modele 12 V/24 V



uniquement).

ATTENTION : sur le dele 12V/24V, sélecti la
tension compatible avec la batterie du véhicule.

3.2 DISPOSITIFS DE CONTROLE ET DE REGLAGE
3.2.1 Panneau de commande (Fig. B)

BN START

Signale que la fonction de démarrage a été activée.

. O

Signale que la fonction « override » a été activée.

»

Signale qu‘une pause est en cours, généralement indiquée par un
compte a rebours sur |'écran.

. A

Signale a l'utilisateur de recharger dés que possible la batterie Li du
démarreur.

s A

Signale une alarme générique combinée a d‘autres symboles et/ou

codes d‘alarme affichés sur Iécran 8 8 83“
ANLR N T

Signale que la batterie Li du démarreur est en cours de recharge.

, 888i

Affiche : Iétat de charge de la batterie Li du démarreur, la tension
sélectionnée au démarrage, le compte a rebours du temporisateur de

pause, les codes d'alarme, etc.
+

S.E

Affiche I'état de charge de la batterie Li du démarreur.

MODE

9.
Bouton pour la mise en marche, la sélection de la fonction de
démarrage, 'état de la batterie du démarreur, « override » (2 +
secondes).

10

Bouton pour allumer la lumiére LED, sélectionner la fonction Lumiére
LED (réf. A-3).

4. INSTALLATION
Emplacement du démarreur
Pendant le fonctionnement, placez le démarreur de maniére stable en le
posant sur une surface horizontale et plane.

MODE
4.1 MODE DE FONCTIONNEMENT .
Le démarreur s‘allume en appuyant sur le bouton & ou lorsqu'il est
connecté a une source de charge ; le démarreur s'éteint automatiquement
lorsqu'il n'est pas connecté a une source de charge, la sortie USB (Fig. A-7)
estinactive, la LED (Fig. A-3) est éteinte et aucune activité n'est détectée sur
les boutons pendant plus de 30 secondes.

4.2 FONCTIONNEMENT EN MODE DEMARRAGE E1Z2\G4
Le mode DEMARRAGE EXY-\CR) est disponible pour les véhicules

équipés de batteries 12V et 24V (24 V uniquement sur le modeéle 12 V/24
V) et le démarreur fournit le courant nécessaire au démarrage du véhicule
si la batterie de celui-ci a une capacité insuffisante. Si la batterie du
véhicule est complétement déchargée, il est conseillé d'effectuer une
précharge avant de continuer.

ATTENTION : suivez scrupuleusement les instructions dans
A I'ordre indiqué ci-dessous ! Veillez a ce que les pinces noire et

rouge n‘entrent pas en contact ou ne touchent pas un
conducteur commun'!

A ATTENTION : le non-respect des régles suivantes peut réduire
la durée de vie du démarreur.

Procédure

- A laide du connecteur de la Fig. A-8, sélectionnez la tension de la
batterie (modele 12V/24V uniquement).

La sélection correcte de la tension s'effectue comme indiqué sur la Fig. C.
- Sélectionner la fonction DEMARRAGE XV \:3 ) - Le message « 12V »

(ou « 24V » si sélectionné) clignote a I'écran.

Assurez-vous que le véhicule ou I'embarcation & démarrer est a l'arrét

(interrupteur ou clé de contact en position OFF) ;

Connectez d‘abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la

batterie, puis connectez la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule ou

alaborne NEG. (-) de la batterie du véhicule.

- Le message « 12V » (ou « 24V » si sélectionné) s‘affiche de maniére fixe a
I'écran, accompagné d‘un signal sonore, indiquant que le démarrage du
véhicule est en attente ;

- Tournez la clé du véhicule en position de démarrage pendant 3 a 10

secondes ;

Si le véhicule ou le bateau ne démarre pas, attendre la fin du compte a

rebours affiché a I'écran avant de faire une deuxiéme tentative ;

Aprés le démarrage et lorsque le moteur tourne, suivre rigoureusement la

séquence d'opérations suivante :

- Débrancher la pince noire (négative) du véhicule et la brancher sur le
support latéral du démarreur (Fig. A-6) ;

- Débrancher la pince rouge (positif) du véhicule et la connecter au
support latéral du démarreur (Fig. A-6) ;

Il est recommandé de recharger le démarreur des que possible.

f Attention ! Le démarreur contient des batteries robustes,

mais dans tous les cas, une fois le démarrage effectué avec le

moteur en marche, il est nécessaire de déconnecter les pinces
de la voiture dés que possible, car seuls de courts temps, quelques
fractions de minute, sont tolérés dans cette configuration.

ATTENTION ! Si la température du démarreur est inférieure a
A +10 °C, il n‘est pas possible d‘ok ir les perfor es

maximales au démarrage. Il est conseillé d’effectuer des
démarrages préparatoires afin d‘aug la pé e a une
valeur plus optimale.

4.2.1 Mode de démarrage START @

f ATTENTION : n‘utilisez ce mode de fonctionnement qu‘en cas

d‘extréme nécessité, pour démarrer un véhicule sans batterie

ou avec une batterie complétement déchargée ; avant de
procéder au démarrage dans ces conditi [ I jours le
manuel d‘instructions du véhicule.

f ATTENTION : suivre scrupuleusement les instructions dans

l'ordre indi ci-d ! jours empécher les pinces

noire et rouge d‘entrer en contact ou de toucher un
conducteur commun ! Veiller tout particuliérement a ne pas inverser
la polarité de la batterie du véhicule.

Le mode DEMARRAGE START est disponible pour les véhicules
équipés de batteries 12V et 24V (24 V uniquement sur le modeéle 12'V/24
V). Le démarreur fournit le courant nécessaire au démarrage du véhicule
lorsque sa batterie est absente ou trés déchargée.

ATTENTION : suivez scrupuleusement les instructions dans
A I‘ordre indiqué ci-dessous ! Veillez a ce que les pinces noire et

rouge n‘entrent pas en contact ou ne touchent pas un
conducteur commun!

Procédure :

- A laide du connecteur de la Fig. A-8, sélectionnez la tension de la
batterie (modele 12V/24V uniquement).

La sélection correcte de la tension s'effectue comme indiqué sur la Fig. C.
- Sélectionner la fonction DEMARRAGE 4 Le message « 12V »

(ou « 24V » si sélectionné) clignote a l'écran.
- S‘assurer que le véhicule ou I'embarcation a démarrer est a l'arrét
(interrupteur ou clé de contact en position OFF) ;
Connectez d‘abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la
batterie, puis connectez la pince noire NEG. (-) au chéssis du véhicule ou
ala borne NEG. (-) de la batterie du véhicule.

MODE

Activer la fonction « OVERRIDE » @ en appuyant sur la touche
pendant au moins 2 secondes. Apres la sélection, la sortie de démarrage
est activée.

Le message « 12V » (ou « 24V » si sélectionné) s‘affiche de maniére fixe a
I'écran, accompagné d‘un signal sonore, indiquant que le démarrage du
véhicule est en attente ;

- Tourner la clé du véhicule en position de démarrage pendant 3 a 10
secondes.

-10-



- Sile véhicule ou I'embarcation ne démarre pas, attendre la fin du compte
arebours affiché a I'‘écran avant de faire une deuxiéme tentative ;

Aprés le démarrage, suivre rigoureusement la séquence d‘opérations :

- Débrancher la pince noire (négative) du véhicule et la brancher sur le
support latéral du démarreur (Fig. A-6) ;

- Débranchez la pince rouge (positif) du véhicule et connectez-la au
support latéral du démarreur (Fig. A-6) ;

Il est recommandé de recharger le démarreur des que possible.

4.3 UTILISATION DU DEMARREUR COMME
D’ALIMENTATION ET/OU DE CHARGE (BANQUE D‘ENERGIE)
A ATTENTION ! Utilisez exclusivement des appareils dotés

DISPOSITIF

d‘une entree USB compatible avec les spécifications fournies
(voir léti du produit) ; consultez toujours le
mode d’emploi de l'appareil avant de procéder.
- Connectez I'appareil a alimenter ou a recharger au port USB de sortie du
démarreur (Fig. A-7). MODE

O
- Allumez le démarreur en appuyant sur le bouton & .

MODE

4.4 UTILISATION DE LA LUMIERE LED .
- Allumez le démarreur en appuyant sur le bouton A\

Appuyez sur le bouton & pour activer la lumiére LED blanche
continue a pleine puissance. Appuyez a nouveau sur le bouton pour
changer la lumiére LED de la maniére suivante, dans l'ordre :

1X e e blaNC continu, luminosité maximale ;

2X 2 blanc continu, luminosité moyenne ;
3x MIN blanc continu, luminosité minimale ;
4X = = ="2PE o = blanc clignotant;

5X u m 0 505w » w blanc avec signal d'urgence (S.0.S.) ;
6x . ORANGESTROBE jaune clignotante ;

7x OFF éteint.

5. CHARGE DE LA BATTERIE INTERNE
Important ! Pour obtenir les meilleures performances de la
A batterie, chargez-la avant utilisation, aprés chaque utilisation
et tous les 3 mois.
Létat de charge de la batterie Li du démarreur est indiqué sur l'écran
8883 sous forme de pourcentage et par lallumage des barres
o +*
v

horizontales de l'icone E .

Lorsque I'icone :/J sallume sur lécran, il est recommandé a
|'utilisateur de recharger la batterie Li du démarreur dés que possible.

5.1 CHARGE AVEC ALIMENTATION USB
ATTENTION ! Utilisez exclusivement une alimentation USB
A capable de répondre aux spécifications requises (voir plaque
signalétique du produit).
- Insérez le connecteur approprié dans la prise USB de charge (Fig. A-4).
- Pendant le processus de recharge, les barres horizontales de I'icone @

s‘allument progressivement et de maniére dynamique, I'icone de charge
, s'allume et le pourcentage de charge 8 883 augmente.
o
AR

Le démarreur est équipé d'un dispositif de contréle qui permet d‘éviter
la surcharge de la batterie.

Une fois la recharge terminée, l'icone ’ s'éteint, I'icone
et le pourcentage de charge 8 88; atteint « 100 % ».
v

Retirez le connecteur de l'alimentation de la prise USB de charge (Fig.
A-4).

= estremplie

6. ALARMES ET AVERTISSEMENTS

Les anomalies de fonctionnement, les connexions incorrectes des pinces
des cables, les conditions critiques de la batterie, etc. sont signalées par des
symboles et des messages sur I'écran.

6.1 ALARMES

- lcoéne allumée et message « A.01 » sur lécran. Démarreur avec
cables CC ou polarité inversée ; déconnecter les cables de sortie.

- Icone A allumée et message « A.02 » sur |écran. Tension de batterie
incompatible avec le choix de 'opérateur ; choisir correctement I t la
batterie connectée.

Avec le modeéle 12 V uniquement, cela indique que la tension de la
batterie n‘est pas compatible et quelle doit donc étre déconnectée.

icones A :/J allumées et message « A.03 » sur l'écran. Les

cellules au lithium de la batterie 2 sont trop déchargées ; procéder
immédiatement a la recharge.

- icones A :/J allumées et message « A.04 » sur l'écran. Les
cellules au lithium de la batterie 1 sont trop déchargées ; procéder
immédiatement a la recharge.

- Licéne est allumée et le message « A.05 » s'affiche a I'écran. La
température de la batterie a atteint 70 °C ; attendre que l'appareil
refroidisse.

- Licone A est allumée et le message « A.06 » s'affiche a l‘écran. Les
cellules au lithium des batteries présentent un déséquilibre excessif ;
procéder immédiatement a la recharge.

Si les alarmes « A.03 », « A.04 » ou « A.06 » persistent méme 10
heures aprés le début de la recharge, interrompez la recharge et
contactez le service aprés-vente.

7. ELIMINATION DE LA BATTERIE DU DEMARREUR
La batterie usagée du démarreur doit étre recyclée. Dans certains pays,
cela est obligatoire. Contactez les autorités locales chargées des déchets
solides pour obtenir des informations sur le recyclage.
AVERTISSEMENT : Ne jetez pas la
batterie dans un feu. Cela pourrait
= pr q une Avant de
jeter la batterie, recouvrez les bornes exposées avec du ruban isolant
approprié afin d‘éviter tout court-circuit. N'exposez pas la batterie a
une chaleur intense ou a un feu, car cela pourrait provoquer une
explosion.

DEPOSER
EH"” 5 IJL{IHE'II-.IE

b - &

Points de collecte sur wasw. quelainedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

SPECIFICATIONS (DRIVE PRO 2012) :
ure bi de foncti H
- -5 °C (+23 °F) +45°C (+113°F) ;
Type de batteries :
« Batterie lithium-polymere, hermétique, rechargeable ;
Capacité de la batterie :
. 444Wh;
Courant de démarrage :
- 12V
800A;
2500A (pic de démarrage) ;
Cables de démarrage :
- Cébles assemblés dans le démarreur ;
- Cuivre;
- Section 10,5 mm? (7 AWG);
+ Longueur 300 mm;
- lsolésen PVC;
Lumiére:
- LED blanc/jaune;
Prises d‘entrée:
« Prise de charge USB type C;
Prises de sortie :
+ Port USB de type C, QC 18 W et PD60 W ;
Caractéristiques :
- Protection en sortie contre l'inversion de polarité, les courts-circuits et
les surcharges ;
- Protection contre la surchauffe de la batterie ;
Interruption automatique du niveau de charge ;
Signal de niveau de charge et de fin de charge ;
Voyant LED continu, clignotant et d'urgence ;
Poids :
- 1,8kg;
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Accessoires inclus (Fig. A) :
- Cable de charge avec fiches USB de type A et C (Fig. A-2) ;

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (DRIVE PRO 4024) :
Tempé e ambi de foncti :
« -5°C(+23°F) +45°C(+113°F);
Type de batteries :
- Batterie lithium-polymere, hermétique, rechargeable ;
Capacité de la batterie :
- 88.8Wh;
Courant de démarrage :
<12V
1000A;
4500A (pic de démarrage) ;
. 24V
800A;
2500A (pic de démarrage) ;
Cables de démarrage :
- Cables assemblés dans le démarreur ;
- Cuivre;
- Section 10,5 mm? (7 AWG);
« Longueur 300 mm;
- lsolésen PVC;
Lumiére:
- LED blanc/jaune ;
Prises d‘entrée:
« Prise de charge USB type C;
Prises de sortie :
+ Port USBdetype C,QC18Wet PD60W;
Caractéristiques :
- Protection en sortie contre l'inversion de polarité, les courts-circuits et
les surcharges ;
Protection contre la surchauffe de la batterie ;
Interruption automatique du niveau de charge ;
Signalisation du niveau de charge et de fin de charge ;
+ Lumiere LED continue, intermittente et de secours ;
Poids :
« 2,1kg;
Accessoires inclus (Fig. A) :
+ Cable de charge avec fiches USB de type A et C (Fig. A-2) ;

(ES)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL ALIMENTADOR
ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

LEER

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE ARRANCADOR

Con el fin de reducir el riesgo de lesiones personales y de dafios en
los equipos, recomendamos usar el arrancador siempre cumpliendo
las medidas fundamentales de precaucién en materia de seguridad.

Las personas sin experiencia deben recibir la formacién adecuada
antes de utilizar el aparato.

El aparato puede ser utilizado por nifios de mas de 8 afos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,
sin experiencia o sin los conocimientos necesarios siempre que
estén bajo vigilancia o que hayan recibido instrucciones sobre un
uso seguro del aparato y comprendan los peligros inherentes al
mismo.

- Los nifios no deben jugar con el aparato.

- La limpi yel imi destinados a ser realizados por el
usuario no deben ser llevados a cabo por nifios sin vigilancia.

- Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de proteccion
cuando se trabaja con acumuladores de plomo acido.

- Evitar el contacto con el acido de la bateria. En caso de ser
golpeados o de entrar en contacto con el acido, enjuagar
inmediatamente la parte interesada con agua limpia. Seguir

enjuagando hasta la llegada del médico.

- g Es importante conectar los cables a las polaridades correctas:

Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo de la
bateria (simbolo +).

Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor del vehiculo o al

borne negativo de la bateria, lejos del conducto del combustible.

- Usar el arrancador en areas bien ventiladas. No intentar realizar
arranques cuando el vehiculo se encuentra en medio de gases o
liquidos inflamables.

- Impedir que las pinzas negra y roja entren en contacto.

USAR SOLO EN CASO DE EMERGENICA: no usar el arrancador en lugar de

la bateria del vehiculo. Usar exclusivamente para proceder al arranque.

- Evitar trabajar solos. En caso de accidente el asistente puede prestar
socorro.

- Evitar las folgoraciones eléctricas. Usar extrema cautela en la
aplicacion de las pinzas a conductores o barras de distribucion
no aislados. Evitar el contacto corporal con superficies como

tubos, radiadores y armarios metalicos, mientras se estd midiendo el
valor de tensién de la bateria del vehiculo.

- Mantener limpia el drea de trabajo. Las areas ocupadas pueden causar

lesiones.

Evitar dafar el arrancador. Utilizar exclusivamente como se especifica en

el presente manual.

Cumplir las indicaciones relativas al area de trabajo. No usar en lugares

himedos o mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en éreas bien

iluminadas.

- Vestirse de forma apropiada. No utilizar ropa ancha o

joyas que puedan engancharse en partes moviles.

Durante los trabajos se recomienda el uso de ropa de
proteccion aislada eléctric demas de calzad
antirresbalones. En caso de cabellos largos utilizar gorros de
contencién.

Las reparaciones del arrancador tienen que ser realizadas exclusivamente

por personal experto; de lo contrario podrian comportar peligros

considerables para el usuario.

Sustitucion de partes y accesorios. Cuando se realice el mantenimiento,

utilizar sélo partes de repuestos idénticas. El uso de cualquier otra pieza

anulara la garantia.

Mantener en todo momento una posicion adecuada de estabilidad y

puntos estables de apoyo.

No desplazarse arriba de cables o estructuras metalicas.

Realizar cuidadosamente el mantenimiento del arrancador. Controlar

periédicamente los cables y, en caso de danos, hacer realizar la

reparacion a un técnico autorizado y capacitado.

- Comprobar que no haya partes danadas. Antes de utilizar este
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arrancador, controlar atentamente todas las partes que parecen danadas
para establecer si pueden funcionar correctamente. Controlar que los
cables se hayan fijado bien al arrancador. Se recomienda hacer reparar o
sustituir las partes danadas por un técnico autorizado y capacitado.

1.1 ELEMENTOS, ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE LA
SEGURIDAD PARA LA UTILIZACION DE LAS BATERIAS AL LITIO
CONTENIDAS EN EL ARRANCADOR

La falta de respeto de estas reglas puede provocar la rotura, el

calentamiento, el hinchado, el incendio y la explosion de la bateria en el

interior del arrancador:

No abrir el envoltorio del arrancador por ningtin motivo.

- No cargar el arrancador al sol, cerca de llamas o en condiciones

parecidas.

No utilizar el arrancador ni dejarlo cerca de estufas, llamas u otros

lugares calientes.

- Cargar el arrancador utilizando exclusivamente el alimentador para
la recarga incluido con el aparato o sistemas de recarga considerados
accesorios que se venden a parte.

- No tirar el arrancador en el fuego ni calentarlo.

No invertir las polaridades de los terminales positivo “+"y negativo “-".

No cortocircuitar los terminales del arrancador.

- No perforar el envoltorio del arrancador con puntas, no golpearlo con un

martillo, no pisarlo.

No colocar el arrancador en el interior de hornos, hornos microondas,

etc.

- No lanzar el arrancador ni provocar golpes fuertes.

- No cambiar ni modificar el envoltorio del arrancador.

Si durante el uso, la carga o la conservacion el arrancador emana olores

extranos, se calienta o se deforma, el aparato no debe utilizarse.

- Modelos de tension tnica 12V:

Se prohibe la utilizacién en vehiculos con tension diferente de
12V. Se prohibe la utilizacion para aplicaciones diferentes de
cuanto especificado.

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias y precauciones
relativas a la seguridad, para los procedimientos de funcionamiento y de
mantenimiento, para la lista de los componentes y para las especificaciones
técnicas.

Conservar el manual para cualquier consulta en el futuro en un lugar
seguro y seco.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

Uso previsto

Arrancador portatil multifuncion a bateria. Ideal para cualquiera que
necesite un arrancador de emergencia. Sus aplicaciones incluyen
motocicletas, automoéviles, embarcaciones y mucho mas. Totalmente
compatible con cualquier sistema de arranque de 12 y 24 voltios (solo
modelo 12V/24V).

El arrancador utiliza BATERIAS DE LITIO, lo que permite que el dispositivo
sea extremadamente manejable y compacto. El arrancador multifuncion
también estd equipado con una potente luz LED y un puerto de salida USB
para alimentar y/o cargar dispositivos electrénicos.

3. DESCRIPCION DEL ARRANCADOR

3.1 CONJUNTO DEL ARRANCADOR Y COMPONENTES PRINCIPALES
(Fig. A)

1. Arrancador multifuncién con cables de arranque y pinzas.

2. Cable de carga con enchufes USB tipo Ay C.

3. LuzLED deiluminacion.

4. Entrada USB para cargar el arrancador con el cable USB incluido.

5. Panel de control.

6. Soportes laterales para fijar las pinzas en posicion de reposo.

7. Salida USB para alimentacion y/o carga de dispositivos electrénicos
(Power Bank).

Conector para seleccionar 12V 0 24V (solo modelo 12V/24 V).

©

A ATENCION: En el modelo 12V/24V, seleccione la tensiéon
compatible con la bateria del vehiculo.

3.2 DISPOSITIVOS DE CONTROL Y REGULACION
3.2.1 Panel de control (Fig. B)

BN START

Indica que se ha activado la funcion de arranque.

. O

Indica que se ha activado la funcién «override».

,

Indica que hay una pausa en curso, normalmente marcada por una
cuenta atras en un temporizador en la pantalla.

v

Indica al usuario que debe recargar la bateria de litio del arrancador lo
antes posible.

'\

Indica una alarma genérica combinada con otros simbolos y/o cédigos

de alarma que aparecen en la pantalla 888%
’ Uy
Indica que la bateria de litio del arrancador se esté recargando.

. 888i

Muestra: el estado de carga de la bateria de Li del arrancador, la tension
seleccionada en el arranque, la cuenta atrds del temporizador de
pausa, los coédigos de alarma, etc.

+
B.E

Muestra el estado de carga de la bateria Li del arrancador.

MODE
9.
Boton para encendido, seleccion de funcion de arranque, estado de la
bateria del arrancador, «override» (2 + segundos).
10. &

Boton para encender la luz LED, seleccién de la funcion Luz LED (ref.
A-3).

4.INSTALACION

Ubicacién del arrancador

Durante el funcionamiento, coloque el arrancador de forma estable sobre
una superficie horizontal y plana.

MODEe

4.1 MODO DE FUNCIONAMIENTO
El arrancador se enciende pulsando el botén o cuando se conecta a
la carga; el arrancador se apaga automdticamente cuando no esta
conectado a la carga, la salida USB (Fig. A-7) esta inactiva, la luz LED (Fig.
A-3) estd apagada y no se detecta ninguna actividad en los botones
durante mas de 30 segundos.

4.2 FUNCIONAMIENTO EN MODO ARRANQUE
El modo ARRANQUE ERJN=§j estd disponible para vehiculos con

baterias de 12V'y 24V (24 V solo en el modelo 12V/24 V) y el arrancador
suministra la corriente necesaria para arrancar el vehiculo en caso de que
la bateria tenga una capacidad insuficiente. Si la bateria del vehiculo esta
completamente descargada, se recomienda realizar una precarga antes de
continuar.

ATENCION: siga las instrucciones siguiendo
A escrupulosamente el orden que se indica a continuacién.

Evite siempre que las pinzas negra y roja entren en contacto o
toquen un conductor comun.

ATENCION: el incumg de las
puede limitar la vida util del arrancador.

normas

Procedimiento

Seleccione la tension de la bateria mediante el conector de la fig. A-8

(solo modelo 12V/24V).

- La seleccion correcta de la tension se realiza como se muestra en la Fig.
C

Seleccione la funcion ARRANQUE .Enla pantalla aparecerd el
mensaje «12V» (0 «24V» si se ha seleccionado) intermitente.

- Asegurese de que el vehiculo o la embarcacién que se va a arrancar esté

apagado (interruptor o llave de contacto en posicion OFF);

Conecte primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,

luego conecte la pinza negra NEG. (-) al chasis del vehiculo o al borne

NEG. (-) de la bateria del vehiculo.

El mensaje «12V» (o «24V» si se ha seleccionado) en la pantalla, que

se queda fijo, junto con un pitido, indican que se esta esperando el

arranque del vehiculo;
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- Gire la llave del vehiculo a la posiciéon de arranque durante un tiempo
comprendido entre 3y 10 segundos.
- Siel vehiculo o laembarcacion no arranca, espere a que finalice la cuenta
atras del temporizador en la pantalla antes de volver a intentarlo;
Tras el arranque y con el motor en marcha, siga estrictamente la secuencia
de operaciones:
- Desconecte la pinza negra (negativa) del vehiculo y conéctela al soporte
lateral del arrancador (Fig. A-6);
- Desconecte la pinza roja (positivo) del vehiculo y conéctela al soporte
lateral del arrancador (Fig. A-6);
Se recomienda recargar el arrancador lo antes posible.
jAtencion! El arrancador contiene baterias robustas, pero en
A cualquier caso es necesario, una vez arrancado el motor,
desconectar lo antes posible las pinzas del coche, ya que, en
esta conﬁguracién, se toleran tiempos cortos, fracciones de minuto.
A JATENCION! Si la temperatura del arrancador es inferior a +10

bl b di

°C, no es p el maxi [ en el
arranque, por lo que se rec da realizar arranq
prep ios para la p ura hasta una temperatura

mas optima.

4.2.1 Modo de arranque @

ATENCION: utilice este modo de funcionamiento solo en
A casos extremos en los que sea necesario arrancar un vehiculo

sin bateria o con la bateria muy descargada; antes de
proceder al arranque en estas condiciones, consulte siempre el
manual de instrucciones del vehiculo.

ATENCION: siga las instrucciones respetando
A escrupulosamente el orden indicado a continuacién. Impida

siempre que las pinzas negra y roja entren en contacto o
toquen un conductor comtin. Preste especial atencion a no invertir la
polaridad de la bateria del vehiculo.

El modo ARRANQUE @ estd disponible para vehiculos con
baterias de 12 V'y 24 V (24 V solo en el modelo 12 V/24 V). El arrancador
suministra la corriente necesaria para arrancar el vehiculo en caso de que
la bateria esté ausente o muy descargada.

ATENCION: siga las instrucciones siguiendo
A escrupulosamente el orden indicado a continuacién. Evite

siempre que las pinzas negra y roja entren en contacto o
toquen un conductor comun.

Procedimiento:

Seleccione la tension de la bateria mediante el conector de la fig. A-8

(solo modelo 12V/24V).

La seleccion correcta de la tension se realiza como se muestra en la Fig.

C.

- Seleccione la funcién ARRANQUE .Enla pantalla aparecerd el

mensaje «12V» (0 «24V» si se ha seleccionado) intermitente.

Asegurese de que el vehiculo o la embarcacion que se va a arrancar esté

apagado (interruptor o llave de contacto en posicion OFF);

- Conecte primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,
luego conecte la pinza negra NEG. (-) al chasis del vehiculo o al borne
NEG. (-) de la bateria del vehiculo. MoDE

- Active la funcién «OVERRIDE» @ pulsando el botén & duranteal

menos 2 segundos. Tras la seleccion, la salida de arranque se activa.

El mensaje «12V» (o «24V» si se ha seleccionado) en la pantalla, que

se queda fijo, junto con un pitido, indican que se estd esperando el

arranque del vehiculo.

Gire la llave del vehiculo a la posicion de arranque durante un tiempo

comprendido entre 3y 10 segundos.

- Siel vehiculo o laembarcaciéon no arranca, espere a que finalice la cuenta
atras del temporizador en la pantalla antes de volver a intentarlo.

Después del arranque, siga estrictamente la secuencia de operaciones:

- Desconecte la pinza negra (negativa) del vehiculo y conéctela al soporte
lateral del arrancador (Fig. A-6).

- Desconecte la pinza roja (positivo) del vehiculo y conéctela al soporte
lateral del arrancador (Fig. A-6);

Se recomienda recargar el arrancador lo antes posible.

4.3 USO DEL ARRANCADOR COMO DISPOSITIVO DE ALIMENTACION
Y/O CARGA (BANK DE ALIMENTACION)
JATENCION! Utilice exclusivamente dispositivos con entrada
A USB compatible con las especificaciones proporcionadas
(véase la placa de caracteristicas del producto); antes de
proceder, consulte siempre el manual de instrucciones del dispositivo.
- Conecte el dispositivo que desea alimentar o recargar al puerto USB de
salida del arrancador (Fig. A-7).

MODE

@
- Encienda el arrancador pulsando el botén & .

Mope
4.4 USO DE LA LUZ LED @
- Encienda el arrancador pulsando el botén & .

- Pulse el botén para activar la luz LED blanca continua con el
maximo brillo. Vuelva a pulsar el botén para cambiar la luz LED de la
siguiente manera en secuencia:

X s blaNCO cONtiNUO, brillo méximo;

2X 2 blanco continuo, luminosidad media;
3x MIN blanco continuo, luminosidad minima;
4% m - o RO, o m blanco intermitente;

5X umu s s mem n n w blanca con sefal de emergencia (5.0.5.);
6X = ORANGESTROBE _ amarilla intermitente;

7x OFF apagada.

5. CARGA DE LA BATERIA INTERNA
ilmportante! Para obt el maxi dimi de la
A bateria, carguela antes de cada uso, después de cada uso y,
en cualquier caso, cada 3 meses.

El estado de carga de la bateria Li del arrancador se indica en la pantalla
8883 como valor porcentual y con el encendido de las barras
v

horizontales del icono {_/J
Cuando se enciende el icono en la pantalla, se recomienda al
usuario que recargue la bateria Li del arrancador lo antes posible.

5.1 CARGA CON ALIMENTACION USB
{ATENCION! Utilice exclusivamente una fuente de
alimentacion USB que cumpla con los requisitos especificos

(véase la placa de caracteristicas del producto). -

- Inserte el conector adecuado en la toma USB de carga (Fig. A-4). E
- Durante el proceso de recarga, las barras horizontales del icono ™ se
encienden progresivamente y de forma dindmica, se enciende el icono
de carga ’ y aumenta el porcentaje de carga 8 8.,54

Uy
El arrancador esta equipado con un dispositivo de control que ewta la
sobrecarga de la bateria.

- Una vez completada la recarga, el icono ’ se apaga, el icono
llenay el porcentaje de carga 8 8 8% alcanza el «100 %».
v

- Retire el conector de la fuente de alimentacion de la toma USB de carga
(Fig. A-4).

6. ALARMAS Y ADVERTENCIAS

Las anomalias de funcionamiento, las conexiones incorrectas de las pinzas
de los cables, las condiciones criticas de la bateria, etc., se indican con
simbolos y mensajes en la pantalla.

6.1 ALARMAS

Icono A encendido y mensaje «A.01» en la pantalla. Arrancador con
cables en CC o polaridad invertida; desconectar los cables de salida.

Icono encendido y mensaje «A.02» en la pantalla. Tension de la
bateria incompatible con la seleccion del operador; seleccione
correctamente la e a bateria conectada.

En el modelo exclusivamente de 12V, indica que la tension de la bateria
no es compatible y, por lo tanto, debe desconectarse.

- iconos A I='_/J encendidos y mensaje «A.03» en la pantalla. Las

pilas de litio de la bateria 2 estan demasiado descargadas; proceda
inmediatamente a recargarlas.

Iconos A :'_/J encendidos y mensaje «A.04» en la pantalla. Las

celdas de litio de la bateria 1 estdn excesivamente descargadas; proceda
inmediatamente a recargarlas.

Icono encendido y mensaje «A.05» en la pantalla. La temperatura
de la bateria ha alcanzado los 70 °C; espere a que el producto se enfrie.

Icono encendido y mensaje «A.06» en la pantalla. Las celdas de
litio de las baterias estan excesivamente desequilibradas; proceda
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inmediatamente a la recarga.

Si las alarmas «A.03», «A.04» o «A.06» persisten incluso 10 horas
después del inicio de la recarga, interrumpa la recarga y pongase en
contacto con el servicio técnico.

7. ELIMINACION DE LA BATERIA DEL ARRANCADOR

La bateria agotada del arrancador debe reciclarse. En algunos paises es

obligatorio. Péngase en contacto con las autoridades locales responsables

de los residuos solidos para obtener informacion sobre el reciclaje.

EADVERTENCIA: No deseche la bateria
quemandola. Esto podria provocar

Antes de desechar la
bateria, cubra los ter P con cinta adecuada
para evitar cortocircuitos. No exponga la bateria a calor intenso ni al
fuego, ya que podria provocar una explosion.

ESPECIFICACIONES (DRIVE PRO 201 2)
ura bi de funci
- -5 °C (+23 °F) +45°C (+113 °F);
Tipo de baterias:
- Bateria de polimero de litio, hermética, recargable;
Capacidad de la bateria:
- 444 Wh;
Corriente de arranque:
- 12V
800 A;
2500 A (pico de arranque);
Cables de arranque:
- Cables montados en el arrancador;
- Cobre;
- Seccién 10,5 mm? (7 AWG);
+ Longitud 300 mm;
- Aislados en PVC;
Luz:
+ LED blanco/amarillo;
Tomas de entrada:
- Toma de carga USB tipo C;
Tomas de salida:
+ Puerto USB tipo C, QC 18W'y PD 60W;
Caracteristicas:
« Proteccion en la salida contra inversiéon de polaridad, cortocircuito y
sobrecarga;
- Proteccion contra el calentamiento excesivo de la bateria;
Interrupcién automatica del nivel de carga;
Senalizacion del nivel de carga y del final de la carga;
+ Luz LED continua, intermitente y de emergencia;
Peso:
- 1,8kg;
Accesorios incluidos (Fig. A):
+ Cable de carga con enchufes USB tipo Ay C (Fig. A-2);

ESPECIFICACIONES (DRIVE PRO 4024)
ura bi de funci
- -5 "C (+23 °F) +45°C (+113 °F);
Tipo de baterias:
« Bateria de polimero de litio, hermética, recargable;
Capacidad de la bateria:
- 88.8Wh;
Corriente de arranque:
- 12V
1000 A;
4500 A (pico de arranque);
. 24V
800 A;
2500 A (pico de arranque);
Cables de arranque:
- Cables ensamblados en el arrancador;
- Cobre;
+ Seccion 10,5 mm? (7 AWG);
+ Longitud 300 mm;
« Aislados en PVC;
Luz:
+ LED blanco/amarillo;
Tomas de entrada:
+ Toma de carga USB tipo C;
Tomas de salida:
+ Puerto USB tipo C, QC 18W y PD 60W;
Caracteristicas:

- Proteccion en la salida contra inversiéon de polaridad, cortocircuito y
sobrecarga;

- Proteccion contra el calentamiento excesivo de la bateria;

« Interrupcién automatica del nivel de carga;

- Senalizacion del nivel de carga y del final de la carga;

+ Luz LED continua, intermitente y de emergencia;

Peso:

+ 2,1kg;

Accesorios incluidos (Fig. A):

- Cable de carga con conectores USB tipo Ay C (Fig. A-2);

(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG DES STARTERS
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!

IST DIE

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GEBRAUCH DIESES
STARTERS

Um die Gefahr von Verletzungen und Schiaden am Gerit zu senken,
empfehlen wir lhnen, bei der Verwendung des Starters stets als
Vorkehrung die grundl d i zu beachten.

Sicherh

Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch des Gerates in
angemessener Weise unterwiesen werden.

Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrinkten korperlichen, sensoriellen oder mentalen
Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder der notwendigen Kenntnis
ver d len, wenn vorausg ztist, dass dies unter Aufsicht
erfolgt oder nachdem sie entsprechende Anweisungen fiir den
sicheren Gebrauch des Gerits erhalten und die Gefahren, die mit
ihm einhergehen, verstanden haben.

Kindern ist das Spielen mit dem Gerét untersagt.

Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender obliegen,
diirfen von Kindern nur unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

- Schiitzen Sie die Augen. Beim Umgang mit Blei-Saure-Akkus
ist stets eine Schutzbrille zu tragen.

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesaure. Falls Sie von
der Saure erfasst werden oder mit ihr in Kontakt kommen, ist
der betroffene Teil sofort mit sauberem Wasser abzuwaschen.

Fahren Sie damit bis zum Eintreffen des Arztes fort.

- Es ist wichtig, dass die Kabel an die richtigen Pole
angeschlossen werden:

Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie (Symbol
+) anschlieBen.

Die schwarze Ladezange fern der Treibstoffleitung an das Fahrgestell

oder den Minusanschluss der Batterie anschlieBen.

- Benutzen Sie den Starter in gut geliifteten Bereichen. Unternehmen
Sie keine Startversuche, wenn Sie von Gas oder entziindlichen
Flissigkeiten umgeben sind.

- Esistzuverhindern, dass die schwarze und die rote Zange miteinander
in Berlihrung kommen.

NUR IM NOTFALL VERWENDEN: Der Starter darf nicht anstelle der

Fahrzeugbatterie benutzt werden. AusschlieBlich zum Starten

verwenden.

Vermeiden Sie es, alleine tatig zu werden. Im Falle eines Unfalls kann die

andere Person Hilfe leisten.

- Vermeiden Sie Stromschldge. Seien Sie duBerst umsichtig bei
der Anbringung der Zangen an nicht isolierte Leiter oder
Verteilerschienen. Vermeiden Sie es, dass Korperteile beim

Messen des Spannungswertes der Fahrzeugbatterie Flachen z. B. von

Rohren, Heizkorpern oder Schréanken aus Metall berthren.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht aufgeraumte Bereiche sind

verletzungstrachtig.

- Vermeiden Sie die Beschadigung des Starters. Er ist ausschlieBlich so zu

verwenden, wie in diesem Handbuch ausgefiihrt.

Die Angaben zum Arbeitsbereich sind zu beachten. Nicht an feuchten

oder nassen Orten verwenden. Nicht dem Regen aussetzen. Arbeiten Sie

in gut beleuchteten Bereichen.

- Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine weite

Kleidung oder Schmuckstucke, die sich in beweglichen
Teilen verf: o Wahrend der Arbeiten wird der
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Gebrauch von elektrisch isolierter Schutzkleidung sowie von
hut L fohl Langes Haar ist durch eine

rut chf S(. K

Kopfabdeckung zu béndigen.

Reparaturen am Starter dirfen ausschlieBlich von Fachleuten

vorgenommen werden, weil sonst erhebliche Gefahren fiir den Benutzer

entstehen.

Austausch von Teilen und Zubehor. Bei der Wartung diirfen nur

identische und originale Ersatzteile verwendet werden. Die Verwendung

anderer Teile fuhrt zum Erléschen der Gewahrleistung.

Sorgen Sie jederzeit fur eine sachgerechte, stabile Position und stabile

Abstutzstellen.

Bewegen Sie sich nicht tiber Kabel oder elektrische Konstruktionen.

- Beider Wartung des Starters ist sehr sorgféltig vorzugehen. Priifen Sie in
regelmaBigen Zeitabstdnden die Kabel. Festgestellte Schaden missen
von einem befugten Fachmann behoben werden.

- Prifen Sie, ob schadhafte Teile vorhanden sind. Vor der Benutzung
dieses Starters sind sorgfaltig alle scheinbar schadhaften Teile darauf zu
priifen, ob sie korrekt funktionieren. Priifen Sie, ob die Kabel einwandfrei
am Starter befestigt sind. Es wird empfohlen, schadhafte Teile von einem
befugten Fachmann reparieren oder austauschen zu lassen.

1.1 BESONDERE HINWEISE UND SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEI
DERBENUTZUNG DER IM STARTER ENTHALTENEN LITHIUMBATTERIEN
Bei Missachtung der folgenden Regeln kann die Batterie im Starter
beschédigt werden, sich erhitzen, sich aufbléhen, Feuer fangen und
explodieren:
- Unter keinen Umstéanden darf die Starterhiille ge6ffnet werden.
- Den Starter nicht in der Sonne, in der Ndhe von offenem Feuer oder
unter dhnlichen Bedingungen aufladen.
Den Starter nicht in der Ndhe von Heizofen, offenem Feuer oder an
anderen Orten mit hohen Temperaturen verwenden oder zuriicklassen.
Den Starter ausschlieBlich mit dem Ladenetzteil aufladen, das zum
Lieferumfang des Gerdtes gehort oder mit Ladesystemen, die als separat
verkauftes Zubehor gelten.
- Den Starter nicht ins Feuer werfen oder erhitzen.
Die Polung der Anschliisse plus ,+" und minus ,-“ darf nicht vertauscht
werden.
- Die Anschlisse des Starters nicht kurzschlieBen.
Die Hulle des Starters nicht mit Spitzen durchlochern, mit einem
Hammer treffen oder auf sie treten.
Den Starter nicht in Ofen, Mikrowellenéfen o. &. stellen.
- Den Starter nicht werfen oder starken StéBen aussetzen.
Die Hiille des Starters nicht manipulieren oder verandern.
Wenn der Starter wahrend des Gebrauchs, des Ladens oder der
Aufbewahrung ungewohnte Geriiche abgibt, sich erwarmt oder sich
verformt, darf das Gerat nicht mehr verwendet werden.
Modelle mit nur einer Spannung von 12V:
Es ist untersagt, Fahrzeuge mit einer von 12V abweichenden
Spannung zu verwenden.
Die Verwendung fiir
Anwendungen ist untersagt.

andere als die angegebenen

Dieses Handbuch ist aufzubewahren.
DasHandbuchisterforderlich,umdieHinweise und Sicherheitsmanahmen
fuir die Betriebs- und Wartungsvorgange einzusehen. Auerdem enthélt es
das Komponentenverzeichnis und die technischen Daten.

Das Handbuch ist fiir ein eventuelles kiinftiges Nachschlagen an einem
sicheren, trockenen Ort aufzubewahren.

2. EINLEITUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Verwendungszweck

Tragbarer Multifunktions-Starter mit Batterie. Ideal fir alle, die einen
Notstarter bendtigen. Zu den Anwendungsbereichen gehéren Motorrader,
Kraftfahrzeuge, Boote und vieles mehr. Vollstandig kompatibel mit allen
12-Volt- und 24-Volt-Startsystemen (nur Modell 12V/24V).

Der Starter verwendet LITHIUM-BATTERIEN, wodurch das Gerdt extrem
handlich und kompakt ist. Der Multifunktionsstarter ist auBerdem mit
einer leistungsstarken LED-Leuchte und einem USB-Ausgang zum
Versorgen und/oder Laden elektronischer Gerate ausgestattet.

3.BESCHREIBUNG DES STARTERS

3.1 STARTGERAT UND HAUPTKOMPONENTEN (Abb. A)
Multifunktionsstarter mit Startkabeln und Klemmen.

Ladekabel mit USB-Steckern Typ A und C.

LED-Beleuchtung.

USB-Anschluss zum Laden des Starters mit dem mitgelieferten USB-
Kabel.

Bedienfeld.

6. Seitliche Halterungen zum Einhdngen der Zangen in Ruhestellung.

Hwn =

w

7. USB-Anschluss fiir Spannungsversorgung und/oder Laden von
elektronischen Geraten (Power Bank).
8. Anschluss zur Auswahl von 12V oder 24 V (nur Modell 12V/24 V).

A ACHTUNG: Bei der Ausfithrung 12V/24V die mit der
Fahrzeugbatterie kompatible Spannung wéhlen.

3.2 KONTROLL- UND REGELGERATE
3.2.1 Bedienfeld (Abb. B)

[B START

Zeigt an, dass die Startfunktion aktiviert wurde.

Zeigt an, dass die,Override”-Funktion aktiviert wurde.

»

Zeigt an, dass eine Pause eingelegt wurde, die in der Regel durch einen
Countdown-Timer auf dem Display angezeigt wird.

v a

Weist den Benutzer darauf hin, die Li-Batterie des Starters so schnell
wie moglich wieder aufzuladen.

s A

Zeigt einen allgemeinen Alarm in Kombination mit anderen Symbolen

und/oder Alarmcodes an, die auf dem Display 8883 angezeigt
werden. 0.0y

< ¥

Zeigt an, dass die Li-Batterie des Starters geladen wird.

. 888;

Zeigt an: den Ladezustand der Li-Batterie des Starters, die beim Start
gewahlte Spannung, den Countdown des Pausentimers, Alarmcodes

usw.
+
=

8 =
Zeigt den Ladezustand der Li-Batterie des Starters an.
MODE
9.
Taste fur Ziindung, Auswahl der Starterfunktion, Batteriestatus des
Starters,,Override” (2 + Sekunden).
10. &

Taste fur LED-Licht, Auswahl der LED-Lichtfunktion (Ref. A-3).

4. INSTALLATION
Position des Starters
Stellen Sie den Starter wéhrend des Betriebs stabil auf eine ebene,
waagerechte Flache.
MODE

4.1 BETRIEBSART
Der Starter wird durch Driicken der Taste \& oder beim AnschlieBen an
die Ladung eingeschaltet; der Starter schaltet sich automatisch aus, wenn
er nicht an die Ladung angeschlossen ist, der USB-Ausgang (Abb. A-7) ist
inaktiv, die LED-Leuchte (Abb. A-3) ist ausgeschaltet und es wird langer als
30 Sekunden keine Aktivitat an den Tasten festgestellt.

4.2 BETRIEB IM START-MoDUs CAZG:YE
Der START-Modus [JyN:§g st fir Fahrzeuge mit 12-V- und

24-V-Batterien (24 V nur bei 12 V/24 V-Modell) verfiigbar und der Starter
liefert den zum Starten des Fahrzeugs erforderlichen Strom, wenn dessen
Batterie eine unzureichende Kapazitat aufweist. Wenn die Fahrzeugbatterie
vollstandig entladen ist, sollte vor dem Start eine Vorladung durchgefiihrt
werden.

ACHTUNG: Befolgen Sie die A isungen genau in der unten
A angegebenen Reihenfolge! Achten Sieimmer darauf, dass die

schwarze und die rote Klemme nicht miteinander in Kontakt
kommen oder einen gemeinsamen Leiter beriihren!

ACHTUNG: Die Nichtbeachtung der folgenden Regeln kann
die Lebensdauer des Starters beeintréachtigen.
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Vorgehensweise

- Wahlen Sie iber den Stecker in Abb. A-8 die Batteriespannung (nur
Modell 12V/24V).

- Dierichtige Auswahl der Spannung erfolgt gemaR Abb. C.

- Wahlen Sie die Funktion START . Auf dem Display erscheint

die Meldung, 12V" (oder,24V’, falls ausgewahlt) blinkend.
- Stellen Sie sicher, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot
ausgeschaltet ist (Schalter oder Ziindschliissel in Position OFF).
SchlieBen Sie zuerst die rote Klemme POS. (+) an die POS. (+)-Klemme
der Batterie an, dann schlieBen Sie die schwarze Klemme NEG. (-) an das
Fahrzeugchassis oder an die NEG. (-)-Klemme der Fahrzeugbatterie an.
Die Meldung ,12V” (oder ,24V" falls ausgewahlt) leuchtet im Display
dauerhaft auf und ein Signalton ertént, um anzuzeigen, dass das
Fahrzeug startbereit ist.
- Drehen Sie den Ziindschliissel fir 3 bis 10 Sekunden in die Startposition.
Wenn das Fahrzeug oder Boot nicht anspringt, warten Sie, bis der
Countdown auf dem Display abgelaufen ist, bevor Sie einen zweiten
Versuch unternehmen.
Nach dem Start und bei laufendem Motor die folgende Reihenfolge genau
einhalten:
- Die schwarze Klemme (Minuspol) vom Fahrzeug abklemmen und an die
seitliche Halterung des Starters anschlieBen (Abb. A-6);
- Trennen Sie die rote Klemme (Pluspol) vom Fahrzeug und schlieBen Sie
sie an die seitliche Halterung des Starters an (Abb. A-6).
Es wird empfohlen, den Starter so bald wie méglich wieder aufzuladen.
f ACHTUNG! Der Starter enthilt robuste Batterien, dennoch

miissen die Klemmen nach dem Start des Motors so schnell
wie moglich vom Fahrzeug getrennt werden, da in dieser

Cakund N

Konfiguration kurze Zeiten von ig toleriert
ACHTUNG! Wenn die Temperatur des Starters unter +10 °C
' liegt, kann die maximale Startleistung nicht erreicht werden.

Es wird einige Startversuche durchzufiihren, um
die Temperatur auf einen optimaleren Wert zu erhohen.

4.2.1 Startmodus EALaLY @
f ACHTUNG: Verwenden Sie diesen Betriebsmodus nur in

Extremfallen, wenn ein Fahrzeug ohne Batterie oder mit

stark entladener Batterie gestartet werden muss. Bevor Sie
unter diesen Bedingungen mit dem Startvorgang fortfahren, lesen
Sie immer die Bedienungsanleitung des Fahrzeugs.

ACHTUNG:" folgen Sie die A isungen genau in der unten
A Reihenfolge! Verhindern Sie immer, dass die

schwarze und die rote Klemme miteinander in Kontakt
kommen oder einen gemeinsamen Leiter beriihren! Achten Sie
besonders darauf, die Polaritit an der Fahrzeugbatterie nicht zu
vertauschen.

Der Startmodus START @ ist fur Fahrzeuge mit 12-V- und
24-V-Batterien (24 V nur bei 12 V/24 V-Modellen) verfiigbar. Der Starter
liefert den zum Starten des Fahrzeugs erforderlichen Strom, wenn dessen
Batterie fehlt oder sehr schwach ist.

ACHTUNG: Befolgen Sie die A isungen genau in der unten
A angegebenen Reihenfolge! Achten Sie immer darauf, dass die

schwarze und die rote Klemme nicht miteinander in Kontakt
kommen oder einen gemeinsamen Leiter beriihren!

Vorgehensweise:

- Wahlen Sie tiber den Stecker in Abb. A-8 die Batteriespannung (nur
Modell 12V/24V).

Die richtige Auswahl der Spannung erfolgt wie in Abb. C dargestellt.

- Wabhlen Sie die Funktion START START . Auf dem Display erscheint

die blinkende Meldung, 12V" (oder,24V", falls ausgewahlt).

- Stellen Sie sicher, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot

ausgeschaltet ist (Schalter oder Ziindschliissel in Position OFF).

SchlieBen Sie zuerst die rote Klemme POS. (+) an die POS. (+)-Klemme

der Batterie an, dann schlieBen Sie die schwarze Klemme NEG. (-) an das

Fahrzeugchassis oder an die NEG. (-)-Klemme der Fahrzeugbatterie an.

MODE

® @

Aktivieren Sie die Funktion,OVERRIDE” ,indem Sie die Taste \&/

mindestens 2 Sekunden lang driicken. Nach der Auswahl wird der Start-

Ausgang mit Strom versorgt.

Die Meldung ,12V” (oder ,24V" falls ausgewahlt) leuchtet im Display

dauerhaft auf und ein Signalton ertént, um anzuzeigen, dass das

Fahrzeug startbereit ist.

Den Fahrzeugschlussel fir 3-10 Sekunden in die Startposition drehen.

- Wenn das Fahrzeug oder das Boot nicht anspringt, warten Sie, bis der
Countdown auf dem Display abgelaufen ist, bevor Sie einen zweiten
Versuch unternehmen.

Nach dem Start die folgenden Schritte genau befolgen:

- Die schwarze Klemme (Minuspol) vom Fahrzeug abklemmen und an die
seitliche Halterung des Starters anschlieBen (Abb. A-6).

- Trennen Sie die rote Klemme (Pluspol) vom Fahrzeug und schlieBen Sie
sie an die seitliche Halterung des Starters an (Abb. A-6).

Es wird empfohlen, den Starter so bald wie méglich wieder aufzuladen.

4.3 VERWENDUNG DES STARTERS ALS STROMVERSORGUNG UND/
ODER ZUM LADEN (POWER BANK)
ACHTUNG! Verwenden Sie ausschlielich Gerdte mit einem
A USB-Eingang, der mit den angegebenen Spezifikationen
kompatibel ist (siehe Typenschild des Produkts); lesen Sie vor
der Verwendung immer die Bedienungsanleitung des Gerits.
- SchlieBen Sie das zu versorgende oder aufzuladende Gerat an den USB-
Ausgang des Starters an (Abb. A-7). MODE

- Schalten Sie den Starter durch Driicken der Taste \./ ein.
MODE
4.4VERWENDUNG DER LED-LEUCHTE f.\
- Schalten Sie den Starter durch Driicken der Taste & cin.
®

- Driicken Sie die Taste \& , um die weil3e LED-Leuchte mit maximaler

Helligkeit einzuschalten. Driicken Sie die Taste erneut, um die LED-

Leuchte wie folgt nacheinander zu andern:

[P —.) S— weil3, Dauerlicht, maximale Helligkeit;

MED

2X s WEI 3, Dauerlicht, mittlere Helligkeit;
3x MIN
4X = -

5X nm 0 oS n nw WEIR Mt Notfallmeldung (5.0.5.);
6 = QRANGE STROBE gelb blinkend;

7x OFF aus.

weif3, Dauerlicht, minimale Helligkeit;

STROBE o = weild blinkend;

5.LADEN DER INTERNEN BATTERIE
Wichtig! Um die maximale Leistung der Batterie zu erzielen,
A laden Sie sie vor jedem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und
in jedem Fall alle 3 Monate auf.
Der Ladezustand der Li-Batterie des Starters wird auf dem Display
888‘2 als Prozentwert und durch Aufleuchten der horizontalen
v 2

Balken des Symbols ™ angezeigt.
Wenn das Symbol q._/J auf dem Display aufleuchtet, wird dem Benutzer

empfohlen, die Li-Batterie des Starters so schnell wie méglich aufzuladen.

5.1 LADEN MIT USB-SPANNUNGSVERSORGUNG
ACHTUNG! Verwenden Sie ausschlieBlich ein USB-Netzteil,
A das die erforderlichen Spezifikationen erfiillt (siehe
Typenschild des Produkts).
- Stecken Sie den entsprechenden Stecker in die USB-Ladebuchse (Abb.
A-4).
Wéhrend des Ladevorgangs leuchten die horizontalen Balken des
Symbols g nacheinander dynamisch auf, das Ladesymbol ’ leuchtet

H
N %
auf und der Ladezustand BBBV steigt an.

Der Starter ist mit einer Kontrollvorrichtung ausgestattet, die eine
Uberladung der Batterie verhindert.

Nach Abschluss des Ladevorgangs erlischt das Symbol , das Symbol
E ist ausgefillt und der Ladezustand 88 85 errelcht,,1 00 %",

Ziehen Sie den Stecker des Netzteils aus der USB-Ladebuchse (Abb. A-4).

6. ALARME UND WARNUNGEN

Funktionsstorungen, falsche Anschlisse der Kabelklemmen, kritischer
Zustand der Batterie usw. werden durch Symbole und Meldungen auf dem
Display angezeigt.

6.1 ALARME

- Symbol A leuchtet und Meldung,A.01" auf dem Display. Starter mit
Gleichstromkabeln oder verpolten Kabeln; Ausgangskabel abklemmen.
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- Symbol A leuchtet und Meldung ,A.02" auf dem Display. Die
Batteriespannung ist nicht mit der Auswahl des Bedieners kompatibel;
wabhlen Sie die richtige Batterie .

Bei Modellen mit ausschlieBlich 12 V bedeutet dies, dass die
Batteriespannung nicht kompatibel ist und die Batterie daher
abgeklemmt werden muss.

- Symbole A :'_/j leuchten und Meldung ,A.03" auf dem Display.

Lithiumzellen der Batterie 2 zu stark entladen; sofort aufladen.

- Symbole A I:'_/J leuchten und Meldung ,A.04" auf dem Display.

Lithiumzellen der Batterie 1 sind zu schwach; sofort aufladen.

Symbol leuchtet und Meldung ,A.05” auf dem Display. Die
Batterietemperatur hat 70 °C erreicht; warten Sie, bis das Produkt
abgekihlt ist.

Symbol A leuchtet und Meldung ,A.06” auf dem Display. Die
Lithiumzellen der Batterien sind zu stark unausgeglichen; laden Sie die
Batterien unverztiglich auf.

Wenn die Alarme ,A.03% ,,A.04” oder ,,A.06” auch 10 Stunden
nach Beginn des Ladevorgangs weiterhin bestehen, den Ladevorgang
unterbrechen und den Kundendienst kontaktieren.

7.ENTSORGUNG DER STARTERBATTERIE
Die verbrauchte Starterbatterie sollte recycelt werden. In einigen Landern
ist dies vorgeschrieben. Wenden Sie sich an lhre 6rtliche Behorde fiir

Abfallentsorgung, um Informationen zum Recycling zu erhalten.
WARNUNG: Die Batterie nicht durch
A Verbrennen entsorgen. Dies kann zu
mmm einer Explosion fiihren. Vor der

Entsorgung der Batterie miissen die freiliegenden Pole mit
geeignetem Isolierband abkleben, um Kurzschliisse zu vermeiden.
Die Batterie keiner starken Hitze oder offenem Feuer aussetzen, da
dies zu einer Explosion fiihren kann.

TECHNISCHE DATEN (DRIVE PRO 2012):
Umgebungstemperatur bei Betrieb:
+ -5°C (+23 °F) +45 °C (+113 °F);
Batterietyp:
- Lithium-Polymer-Akku, versiegelt, wiederaufladbar;
Batteriekapazitat:
- 444 Wh;
Startstrom:
- 12V
800 A;
2500A (Start-Spitze);
Startkabel:
- Kabel im Starter montiert;
+ Kupfer;
« Querschnitt 10,5 mm?? (7 AWG);
- Lange 300 mm;
- PVC-isoliert;
Licht:
+ LED weiB/gelb;
Eingangsbuchsen:
+ USB-Ladebuchse Typ C;
Ausgangsbuchsen:
- USB-Anschluss Typ C, QC 18 W und PD 60 W;
Eigenschaften:
- Ausgangsschutz gegen Verpolung, Kurzschluss, Uberlastung;
- Schutz vor Uberhitzung des Akkus;
+ Automatische Unterbrechung des Ladevorgangs;
- Anzeige des Ladezustands und der Ladeende;
- Dauerleuchtende, blinkende und Not-LED-Leuchte;
Gewicht:
+ 1,8kg;
Mitgeliefertes Zubehor (Abb. A):
+ Ladekabel mit USB-Steckern Typ A und C (Abb. A-2);

TECHNISCHE DATEN (DRIVE PRO 4024):
Umgebungstemperatur bei Betrieb:

« -5°C(+23 °F) +45°C (+113 °F);

Batterietyp:

« Lithium-Polymer-Akku, versiegelt, wiederaufladbar;
Batteriekapazitat:

- 88.8Wh;

Startstrom:
- 12V
1000 A;
4500A (Start-Spitze);
. 24V
800 A;
2500A (Start-Spitze);
Startkabel:
- Kabel im Starter montiert;
« Kupfer;
+ Querschnitt 10,5 mm 2 (7 AWG);
- Lange 300 mm;
- PVC-isoliert;
Licht:
+ LED weiB/gelb;
Eingangsbuchsen:
+ USB-Ladebuchse Typ C;
Ausgangsbuchsen:
-+ USB-Anschluss Typ C, QC 18 W und PD 60 W;
Eigenschaften:
- Ausgangsschutz gegen Verpolung, Kurzschluss, Uberlastung;
- Schutz vor Uberhitzung des Akkus;
+ Automatische Unterbrechung des Ladevorgangs;
- Anzeige des Ladezustands und der Ladeende;
- Dauer-LED-Licht, Blinklicht und Notlicht;
Gewicht:
+ 2,1kg;
Mitgeliefertes Zubehor (Abb. A):
- Ladekabel mit USB-Steckern Typ A und C (Abb. A-2);

(RU)

PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA

BHUMAHME: NMEPE/, UCMOJIb30BAHUEM MYCKOBOIO YCTPONCTBA
BHUMATEJIbHO MPOYUTAVTE PYKOBOACTBO MO SKCMNYATALMU!

1. OBWMUE VYKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU TMPU
MNCNOMIb30BAHUM 3TOrO MYCKOBOIrO YCTPOUCTBA

nﬂfl Toro, YyTO6bI CHN3UTD PWCK nNony4yeHnsa TpaBM N noBpexaeHua
60py p ayem npu NCnonb3oBaHUM
NyCKOBOro YCTPONMCTBa BCe Bpems cobniopaTe OCHOBHblE Mepbl
NpeAoCTOPOKHOCTH.

HeonbITHbIN nepcoHan poMKeH NPONTM COOTBETCTBYIOLlEE
ob6yuyeHue nepep uci 6Gopy

Annapar pasp A NC Tb fleTAM B BO3pacTe oT 8 ner
W AMLaM € OrpaHNYeHHbIMU (GU3NYECKUMMN, CEHCOPHBIMU NN
YMCTBEHHbBIMM CNOco6HOCTAMY, NNy 6e3 onbiTa MK HEO6X0AUMBIX
3HaHWI NPU YCIOBUMN, YTO OHN HAXOAATCA MOA NPUCMOTPOM 6o
NPOLWAN UHCTPYKTaXK OTHOCUTENBHO HOro nC

C HM PUCKH.

patan C

Oetam pewy A Urpatb ¢ P

fetam 6e3 npucmoTpa 3anpeljaeTcs OCYWeCTBAATb UYMCTKY U

npeaycMoTpeHHoe Texo6cnyXusaHne.

- Bcerpa 3awwwaite rnasa. Mpu pabote €O CBMHLIOBLIMU
KUCNIOTHbIMW ~ aKKYMYJIATOPaMK, MOCTOAHHO  WUCMONb3yiiTe
3aLNTHBIE OYKM.

- M36eraiite KOHTaKTa C KWCNOTOI akkymynaTopa. B cnyuae
ronagaHnAa KNCNOTbI, HeMefIeHHO npomoiite
COOTBETCTBYIOLLYIO YacCTb Tena YncToit Bogon. Mpoponxaiite

NpoMbIBaTb A0 NPUOLITUA BPaya.
- % Mpu coefvHeHn NPOBOAOB cobnofaiTe NPaBUNbHYIO

TOM.

NONAPHOCTb:
MopcoeavHMTe KPaCHbIN 3apAAHDIN 3aXKUM K MONOXNUTENbHON

KnemMme akKymysiaTopa (CUMBON +).

MoacoeanHNTe YepHbIii 3apAAHbIA 3aXNUM K LWACCK TPaHCMOPTHOroO

cpencTBa WA K OTPULLATENbHON Knemme akkymynatopa, Bfanu ot

aKKyMyNATOpa ¥ TOMAYBONPOBO/a.

- Wcnonb3yiiTe nyckoBOe YCTPOWCTBO B XOPOLIO MPOBETPUBAEMbIX
MecTax. He nbiTaiiTecb 0CyLeCTBITL NYCK, HAXOAACH BONN31 roploymnx
rasoB VN XUAKOCTEN.

- Cnepaute 3a Tem, 4TOObI YEPHbI 1 KPaCHbIN 3aXKUM He conpurKacanich
6bl.
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VICNOSb30OBATb TOJIbKO B ABAPUIHbIX CNYYAAX: He ncnonb3yiite
NyCKOBOE YCTPOCTBO BMECTO aKKyMyATOPa TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.
Wcnonb3yiTe ToNbKO ANA OCYLLECTBNEHNA NycKa.

He pabotaiite B ofuHOYKy. B cnyyae HecuyacTHOro ciyyas Ball

MOMOLLHVK MOXeT OKa3aTb MOMOLLb.

- W36erante 3nekTpuueckux yaapos. Cobniopaiite ocobyio
OCTOPOXHOCTb NPV KPEeNIeHNI 3aXX1NMOB K MPOBOAHKaM 1N
pacnpepenuTenbHbIM - CTepkHAM  6e3  wmsonauuu.  Mpu

V3MEPEHNN HanpsAXeHNA aKKyMySiATopa TPaHCMOPTHOTO CpeACTBa
cneaumTe, 4Tobbl YaCTK BaLLEro Tefla He Kacanucb NoBepxXHOCTel Tpyo,
PafiMaTopoB 1 METANNIMYECKNX LWKAPOB.

- CopepxwuTe paboyee MeCTo B UACTOTE. 3arPOMOX/EHHbIE yUacTKN MOTyT

CTaTb NPUYMHON TPaBM.

M36eralite NOBpeXAeHNA NYCKOBOrO YCTPOWCTBA. Mcnonb3yiite ToNbKo

COTNacHO YKa3aHMAM HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

- CobniopaiTe ykasaHus, Kacatowmecs pabouero mecta. He ncnonb3syiite
BO BNaXHbIX U MOKpPbIX MecTax. He noasepraiTte ero Bo3pencTauio
noxaa. PaboTaiiTe B XOpOLLIO OCBELEHHbIX MecTaX.

- [o) Tecb p He Hocnte anuHHylo
oAexay Wnn yKpalleHus, KoTopble MOTYT 3anyTaTbcA B
NOABWXKHbIX YacTAX. Bo Bpema pa6oTbl pekomeHayeTca

1CNoNb30BaTh 3alNUTHYIO OAEXKAY C SNIEKTPUYECKOI nsonaumei, a

TaKxe 06yBb C Hec! 7 . B cnyyae ecnm y Bac

BOJIOCbI, UC yiiTe T i y6op, i
co6patb BONOChI.

PeMOHT MyCcKOBOTO yCTPOIICTBa HEOOXOAMMO  AOBEPATb  TONbKO

crneyunanuctam, B MPOTUBHOM  Clyyae  MoOfb3oBaTellb  MOXET
NOABEPrHYTbCA CEPbE3HOI OMacHOCTU.
- 3ameHa vacTel M npuHagnexHocteir.  [lpu  npoBeaeHun

TeXOﬁCJ‘Iy)KVIBaHVIﬂ I/ICI'IOI'IbSyI;ITe TONbKO MAEHTUYHbIE OpPUrNHalbHble
3anyacTu. Mcnonb3osaHve niobbiX APYrvX 3anyacTeil NPUBOAWUT K
aHHYNIMPOBAHWIO rapaHTUN.

Bce Bpems coxpaHAiiTe yCTONYMBOE MONOXKEHUE Ha CTabUIbHBIX TOYKaX

ornopbl.

He nepemewaintecb Hap

KOHCTPYKLMNAMN.

CobniopaiitTe  OCTOPOXHOCTb MPU  BbIMOMHEHUN  TexobCnyKnBaHUA

NyCKOBOro YCTpONCTBa. lMeproanyeckn nposepsinTte ero Kabenu v B

cnyyae o6HapyXeHUs MOBPEXAEHNI MopyunTe KBanudULMpoBaHHOMY

1 yNONMHOMOYEHHOMY CreymnanucTy BbiNO/IHUTb PEMOHT.

- Y6egutecb B OTCYTCTBUU noBpexAaeHHbIx  vacteinn.  [epep
UCNONb30BaHMEM  3TOrO  MyCKOBOTO  YCTPOWICTBA,  BHUMATENbHO
npoBepbTe BCE 4acTW, KOTOPble KaXKyTCA MOBPEXKAEHHBIMU, UTOObI
onpeaennTb, NPUrofHbl N OHK ANIA HOPMaNbHOW paboTbl. Y6eanTech
B TOM, YTO MPOBOJAa HafieXHO NPUKPEneHbl K MyCKOBOMY YCTPOWCTBY.
PemMoHT unu 3aMeHy noBpeXAeHHbIX yacTen pekomeHayem [OBepUTb
KBan“GpULIMPOBAHHOMY U YMOIHOMOYEHHOMY CMELMANNCTY.

kabenamu wnn INeKTpUYeCckummn

1.1 OCOBbIE NPEAYNPEXAEHUA U MEPbl MPEAOCTOPOXHOCTN,
KACAIOLLMECA UCMONb30BAHUA JIMTUEBBIX AKKYMYNATOPOB,
COAEPXALLUXCA B MYCKOBOM YCTPOVCTBE

HecobntofieHre cnepfylowux NpaBui MOXET NPYBECTN K MOBPEXAEHNIO,

neperpesy, pa3byxaHuio, BOCMNaMEHEHWMIO UK B3pbiBY aKKymynaTopa

BHYTPU MYyCKOBOTO yCTPOWCTBaA:

- Hu B Koem ciyyae He OTKpbIBaliTe KOPNYC MYCKOBOrO YCTPOICTBA.

- He 3apsxaiiTe NyCKOBOE YCTPOICTBO Ha COMHLE, BONM3U NNamMeHn 1nu B

aHaNOrMYHbIX YCNOBUAX.

He uncnonb3yitte nyckoBoe YCTPOWCTBO M He OCTaBnAiTe ero B6113m

neyen, NaMeHy UAn APYrvx TernsbiX MecT.

- [InA 3apAfKM NyCKOBOTO YCTPOIICTBA UCMOMb3YITE TONbKO BKIIOUEHHOE
B KOMM/IEKTaLWio 3apAAHOE YCTPOCTBO WAV CUCTEMbI 3aPAAKM, KOTOpble
MOXHO NPNOBPECTUN OTAENBHO B KaUeCTBE MPUHALJIEXHOCTEN.

- He 6pocaiiTe nyckoBOe yCTPOICTBO B OTOHb U He HarpeBaiiTe ero.

- He MeHAliTe NONAPHOCTb MONOXWUTENbHOTO “+” N OTpULATENbHOTO

KOHTaKTa.

He coepjuHaAliTe HAKOPOTKO KOHTaKTbl MYCKOBOTO YCTPOWCTBA.

- He cBepnuTe oTBEPCTUA B KOPMYCE MYCKOBOrO YCTPOWCTBA, He GeliTe ero

MOJIOTKOM U He CTaHOBUTECh Ha Hero.

He nomeluaiite nyckoBoe yCTPOMCTBO B NeYM, MAKPOBOJHOBbIE Meun 1

Ap.

- He Kupatite nyckoBoe ycTPOWCTBO 1 U3beraiiTe CUbHBIX YapOB.

He BcKpbliBaiiTe 1 He MOAUGULMPYIATE KOPMYC MYCKOBOTO YCTPOWCTBA.

Ecnu Bo BpemA MCNONb3oBaHWA, 3apAAKM WK XPaHEHWA MyCKOBOrO

YCTPOWCTBA M3 HEro NMocTynaeT CTPaHHbIN 3anax, OH HarpeBaeTca unn

nebopMUpyeTCa, NCNOoNb30BaH1e YCTPONCTBA HEOOXOANMO NPEKPaTUTb.

Mopenu c oaHVM ypoBHeM HanpsxeHus 12 B:

3anpellyaeTca MCMONMb30BaTb B TPAHCMOPTHBIX CPeACTBaX,
HanpsKeHne 3N1eKTPOCUCTEMbI KOTOPbIX OTInYaeTca oT 12 B.
3anpeLyeHo 1Cnonb3osaTh ANA LieNiei, OTYHbIX OT YKa3aHHbIX.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.

PYKOBOACTBO HEOOXOAMMO /1A O3HAKOMAEHUA C NpesynpexneHnamm
n mepamm NpeaoCcTOPOXHOCTW,  Kacawwumuca 6ezonacuocm, C
npoueaypamu Mo skcnnyataunun  un TeXOGC]‘Iy)KI/IBaHIMO, CO CnNnUCKoM
COCTaBHbIX YaCTe 1 TEXHNYECKUMUN XapakTepuctnkamu.

XpaHuTe pyKOBOACTBO B HafileXKHOM 1 CyXOM MecTe, YToObl €ero MOXHO
6b110 NepeunTaThb B GyayLLem.

2. BBEAEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHne

MHOrodyHKLMOHaNbHOE MyCKOBOE YCTPOICTBO C 6aTapeiiHbiM MUTaHVeM.
MpeanbHo nogxoauT ANA TeX, KTO HyXAaeTca B aBapuiiHOM MyCKOBOM
ycTpoiicTse. Ero nprMeHeHe BKloYaeT MOTOLIVIK/bI, aBTOMOOUAW, NOAKN
v MHoroe fipyroe. MofHOCTbIO COBMECTVM C N106bIMM 12- 1 24-BONLTOBbIMN
cucTemamu 3anycka (Tonbko moaens 12V/24V).

B nycKOBOM yCTPOIICTBE MCMONbB3YIOTCA IMTUEBbIE 6aTapeu, 4To No3BonAeT
YCTPOWCTBY 6bITb OUEHb YA0GHbIM 1 KOMMAKTHbIM. MHOTOGYHKLiOHanbHOe
NyckoBOe YCTPOWCTBO Takke OCHALLEHO MOLLUHbIM  CBETOAVOAHbIM
¢doHapem 1 BbixogHbIM noptom USB ana nutaHua w/wnn 3APALKU
3N1EKTPOHHBIX YCTPOMCTB.

3. ONIMCAHUE NYCKOBOrO YCTPONCTBA

3.1 MNycKkoBoe YyCTPOICTBO 1 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI (puc. A)

MHOrodyHKLMOHaNbHbI 3aMycK C MYCKOBbIMU KabenAamm 1 3aKumami.

Kabenb 3APALKA ¢ pazbemamut USB Tuna A n C.

CBeTo/IMOAHAA NamMnoyKa.

Bxop USB-rHe3pa ana 3apsAfKkuM MyCKOBOro yCTPOWCTBA C MOMOLLbIO

npunaraemoro USB-ka6ens.

MNaxenb ynpasneHua.

BokoBble onopbl AnsA KpenneHua KneLlei B nosioxXeHnn NoKos.

USB-poseTka ana nutanua n/unn 3APALKN aneKTPOHHbIX YCTPOWCTB

(Power Bank).

8. Pasbem ans BbiGopa HanpskeHus 12 B unn 24 B (Tonbko mogens 12
B/24 B).

Hwn =

Now

BHUMAHME: [na mopgenn 12B/24B  Bbi6epute
Hanps)KeHne, COBMeCTUMOE C  aKKyMyNnATOpoOMm
aBTomo6uns.

3.2 YCTPOMCTBA YMPABJIEHUA U HACTPOUKI
3.2.1 NMaHenb ynpaenexnus (puc. B)

BN START

YKa3biBaeT Ha akTuBaLio GyHKLM 3anycKa.

e

CmrHanmampyeT 0O TOM, YTO aKTUBMPOBaHa ¢yHKLll/IFI OTMEHbI.

3.
CmrHanmampyeT O TOM, 4YTO wmAaeT naysa, 06blYyHO 0603Hayaemasn
06paTHbIM oTCcYeTOM Tal?lmepa Ha gucnnee.

4, :/J

CurHanusnpyeT nonb3oBaTesiio 0 HEOHXOAUMOCTH Kak MOXKHO cKopee
noasapAAnTL 6aTapelo MyckoBoro ycTponcTaa Li.

s A

CUrHanu3mpyet obLuyio TPEBOry B COUETaHUN C AAPYFMM CUMBONAMM
1/WAN KOJAaMM TPEBOrY, 0TOBPaxKaeMbiMI Ha Aucrnee 8 8 83 .
LUy

- ¥

CurHanusmnpyer o nop3sapsgke 6atapen MyckoBOro ycTpoicTea Li.

, 888i

OtobpaxaeT: coctoaHne 3APAOKA nyckosoro Li akkymynatopa,
BbIOpaHHOE HampsXXeHWe Npu 3amycke, o6paTHbI OTCYeT Tarmepa
naysbl, Kogpl aBapmMthx CUrHanoB N T.4.

Oto6paxaeT coctosHne 3APAKA nyckoBoro ycTpoiicTsa Li.
MODE

KHonka BknouyeHusa nuTaHuAa, Bbl60pa d)yHKLlI/II/I 3anycka, coctoAaHnA
cTapTepHom 6atapeu, ,0TMeHbI" (2+ ceKyHAbl).
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10.
KHoMKa BKNIOUEHNA CBETOAVOAHON Nammbl, BbIGOP  GyHKLMUM

CBeTOAMOAHON Namnbl (cm. A-3).

4.YCTAHOBKA

PacnonoxeHue nyckoBoro ycrpoiicTsa

Bo Bpema paboTbl MycKoBOe YCTPOMCTBO [AOMKHO ObiTb YCTOWYMBO
pacnonoxeHo Ha I'OpI/I3OHTaJ1bHOVI pOBHOVI NOBEPXHOCTN.

MODE

4.1 PEXXUMbI PABOTbI
yckoBOe YCTPOICTBO BKMIOYAETCA HaxkaTMeM KHOMKW i npu
nogkniovennn Kk 3APALKA; nyckoBoe YCTPOWCTBO aBTOMaTUUeCKW
BbIK/IOYAETCA, eC/IN OHO He nopKsioyeHo K 3APALKA, Bbixon USB (puc. A-7)
HeaKTUBEeH, CBETOAVOAHDIN UHAMKaTOp (puc. A-3) BbIKIOYEH, a HaxaTue
KHOMKW He NPOUCXOAUT B TeueHue 6onee 30 cekyH.

4.2 PABOTA B PEXXUME 3ANYCKA CALAGYE
Pesxvim sanyca (RN g § AOCTYNeH AnA aBTOMOGHNE#: CakKyMynATOpami

12 B n 24 B (tonbko ana mopenu 24 B 12 B/24 B), npn 3Tom nyckoBoe
yCTpOVICTBO obecneynBaert HeOGXOF[I/IMbIIh TOK AnA 3anycka aBTOMOGI/U'Iﬂ,
€C/IN ero akKymyrnaTop nMeeT HeJOCTaTOYHYI0 EMKOCTb. Ecnn AKKYMYNATOP
aBTOMOOWSIA NOSIHOCTbIO Pa3psAXKeH, peKoMeHayeTcA BbinonHuTb 3APALIKY,
npex[e Yyem NpucTynathb K pabote.

BHUMAHME: BbinonHAlTe NHCTPYKLNN CTPOro B yKasaHHOM

HWKe nopaake! Bcerga He fonycKailTe KOHTaKTa YepHOro n

KpacHoro [4 11} p wn
NPUKOCHOBEHMA K Hemy!

BHUMAHME: Hec cnenyiouy X
OrpaHNYNTb CPOK CYXK6bI NYCKOBOrO YCTPOIICTBA.

MoxeT

Mpoueaypa

- CnomoLlybto pazbema Ha puc. A-8 BbibepuTe HanpsKeHe akKyMynaTopa
(Tonbko ansa mogenein 12B/24B).

- HanpsxeHvie BbIGpaHO NPaBUIbHO, Kak NokasaHo Ha puc. C.

Bbibepute dyHkumio 3AMYCK [37\:3) - Ha Avcnnee neproamyeckn

nosensetcsa coobuenve,12V* (nnm,24V", ecnu BbIGpaHo).

- Y6eputech, YTO 3amnyckaembli aBTOMOOGWAb WU CyAHO BbIKIKOYEHbI

(3aMOK 3aXuraHus unm Kntoy B nonoxeHun OFF);

CHauana nopkniounTe KpacHblii 3axum POS. (+) K koHTakTy POS. (+)

aKKymynaTopa, 3atem nogkaounte yepHblin 3axum NEG. (-) K waccm

aBTomMobuna unm K knemme NEG. (-) aBTOMOGMBHOTO akKyMyniaTopa.

CoobujeHune ,12V" (unmn ,24V", ecnv BbIbpaHo) Ha gucnnee, NOCTOAHHO

3aropalolijeecs;, a Takxe 3ByKOBOW CUrHas 03HayaloT, YTo aBToMO6UIb

OoXupaeT 3anycKa;

MoBepHUTE KMoy aBTOMO6UNA B NONOXEHME 3anycKa Ha 3-10 ceKyHa;

Ecnv  aBTOMOGUNbL  MAKM  YCTPOWCTBO He 3aBOAWTCA, AOXKAUTECH

OKOHYaHWA TallMepa 06PaTHOro OTCYeTa Ha AWCTIIee, @ 3aTeM NoBTOpUTe

nonbITKY;

Mocne 3anycka v npu pab6oTaloulem fpuratene cTporo cobniopaiite

nocneaoBaTeNlbHOCTb AeCTBIIA:

- OTcoefuHNTe YepHbIN (OTpMLATENbHDBIA) 3aXWM OT aBTOMOOUNA W
NOACOEANHNTE €ro K KPOHLUTEHY CO CTOPOHbI MYCKOBOTO YCTPOICTBA
(puc. A-6);

- OTcoepuHUTE KpacHbIi (MONOMKUTENbHDBINA) 3aKUM OT aBTOoMOGWNA 1
NOACOeANHNTE ero K 60KOBOI OMOPE MyCKOBOTO YCTPONCTBa (puc. A-6);

PekomeHpyeTca nepesapaanTb NyCKOBOE YCTPOICTBO Kak MOXHO CKopee.

/\ BHMMAHME! 3anyck copepXuT MouHble 6aTapen, HO B

6 cnyvae oTcoep; Tb ot
cKopee nocne 3anycka gBurartens,
AonycKaeTcA KOPOoTKoe Bpems,

aBT Kak
noc yB ¢
AONU MUHYTbI.

BHMMAHME! Ecnu TemnepaTypa NycCKOBOFO YCTPOICTBa

HmKe +10°C, makcumanbHasa 3pPeKTMBHOCTL 3anycka He

ypau|

BHUMAHME: BbinonHAITe NHCTPYKLNW CTPOro B yKasaHHOM
HuKe nopsapke! Bceraa He gonycKaiiTe KOHTaKTa YepPHOro U

KpacHoro 4 Ly p wnmn
NPUKOCHOBEHMA K Hemy! ByabTe 0cO6eHHO BHUMATENbHbI, YTOGbI He
nepenyTarb pHOCTb 0 aKKy Topa.

Pexum  3anycka START @ [ocTyneH anAa asTomobunein ¢

akkymynaTtopamu 12 1 24 B (24 B Tonbko ana mopenu 12 B/24 B). Myckosoe
YCTPOWCTBO 0becneymBaeT Tok, HEOGXOAUMbIN ANA 3anycka aBToMo6UNA B
Clyyae OTCYTCTBUA U CUNIbHOTO paspaaa akkymynatopa.
BHMMAHME: BbinonHsAiiTe NHCTPYKUNW CTPOrO B yKa3aHHOM
HmXKe nopapake! Bcerpa He gonyckaiiTe KOHTaKTa YepHOroO 1
KpacHoro 4 ) p wnn
NPUKOCHOBEHMA K Hemy!

Mopapok pencrseuii:

- CnomoLlybto pazbema Ha puc. A-8 BbibepuTe HanpsKeHe akkymynaTopa
(TonbKo Ana mopeneit 12B/24B).

MpaBunbHbI BbIGOP HaNPAXXeHWA OCYL|eCTBAAETCA, Kak NoKas3aHo Ha
puc. C.

Bbibepute dyHkumio 3AMYCK START . Ha gucnnee nepuoguyeckun
nossnsetcsa coobuenwve,12V* (nnm,24V", ecnv BbIGpaHo).

- Ybeputecb, UTO 3anyckaemoe TPaHCMOPTHOe CPeACTBO WAW CYAHO
BbIK/IOYEHO (3aMOK 3aXXuraHua unu kntoy B nonoxeHun OFF);

CHauana nopkniounTe KpacHblii 3axum POS. (+) K koHTakTy POS. (+)
aKKyMmynaTopa, 3atem nogkaounte yepHbln 3axum NEG. (-) K waccm
aBToMO6UNA UK K knemme NEG. (-) aBTOMOGUIBHOTO akKyMyniAaTopa.

MODE

- AktuBupyiTte dyHkumio ,OVERRIDE" @, Ha)aB KHOMKY He
MeHee yem Ha 2 ceKyHabl. [locne BbiGopa Ha BbIxOf 3anycka nofaeTca
HanpsxeHve.

CoobujeHune ,12V* (unm 24V, ecnn BbIGPaHO) Ha NOCTOAHHO ropALem

[ucnnee, a Takke 3BYKOBOW CUTHaNM CUTHanU3MpyioT O MpeAcTosAllem

3anycke aBToMo6UNA;

MosepHuTe Kloy aBTOMOGVNA B MONOKeHMe 3anycka Ha 3-10 c.

Ecnu aBToMOGWNb UNK CyAAHO He 3aBOAWTCA, [OXKAUTECH OKOHYaHWA

obpaTHOro oTcyeTa TaiimMepa Ha AUCNee, a 3aTem NOBTOPUTE MOMbITKY;

Mocne 3anycka cTporo cobntofaiiTe NoceoBaTeNbHOCTb JeiCTBIIA:

- OTcoefnHNTe uYepHbIn (OTpMLATENbHDBIA) 3aXKMM OT aBTOMOGUAA W
NoJCOeANHUTE €ro K KPOHLUTEHY CO CTOPOHbI MYCKOBOrO YCTPONCTBA
(puc. A-6);

- OTcoefuHNTe KpacHbii (MONOXKWTENbHBIN) 3aXWM OT aBToMOGUNA ©
nogcoeanHUTE ero K 60KOBOI OrMope MyckoBoro ycTponcTsa (puc. A-6);

PeKkomeHpyeTca nepesapaAUTb MyCKOBOE YCTPOMCTBO Kak MOXHO CKOpee.

4.3 UCNONb30OBAHUE MYCKOBOIO YCTPOWCTBA B KAYECTBE
WCTOYHUKA MUTAHUA U/WNU 3APAAHOIO YCTPOWCTBA (POWER
BANK)
BHUMAHMUE! WUcnonb3syite Tonbko YycTpoiictBa ¢ USB-
BXogom, COBMeCTUMbIle [4 npepacTaBNeHHbIMU
XapaKTepuctukamu (cm. 3aBOACKYI0 Tabnuuky uspenus);
Bcerga 06pau.|a|7|1'eﬂ: K PYKOBOACTBY MO 3KcnyaTayumn yc‘rpoﬁcrsa,
npexpe Yem NpuUcTynaThb K pa6ore.
- lMopkniounTe yCTPOMCTBO, KOTOpOe HEOOGXOAMMO 3anuTaTb  UAW

3apAAUTb, K BbIxogHoMy nopTy USB nyckoBoro ycTpoiictea (puc. A-7).
MOoDE

- Bkniouute nyckosoe yCTpOVICTBO, HaXaB KHOMKY

4.4 NCNOJNIb30OBAHUE CBETOAMOAHOIO MHAUKATOPA
- BK/toumTe MYCKOBOE YCTPOIICTBO, HaXkaB KHOMKY MODE .

- Haxmute kHonky ‘=, uToGbl BKIKUMTH HEMPEPbIBHbIN Genbilt
CBETOAVOAHDIN CBET C MAaKCUMANbHOI APKOCTbIO. HaXkmumTe KHOMKY elye

MoXeT 6bITb  AOCTUTHYTa, P pyetca  np ™
noaroTtoBuUTesibHblie 3anyCcku ANA MOBbIWEHWA TemnepaTtypbl Ao
6onee oNTUManbHONM.

4.2.1 Pexxnm 3anycka START @

BHUMAHME: Uc yiite 3TOT p pa6oTtbl B
' pai cny , Korga 3aBecTu aBTOMO6UNb
6es ymynsaTopa unm ¢ rnyboKko paspsKeHHbIM

nepep 3anyckom B TaKuxX YcCnoBMAX Bcerga
TBY N0 3KCcnayaTauun asTomob6uns.

aKKyMynATOpoM;
iTech K py

pas, uTOoGbl U3MEHUTb CBeyeHWe cBeToAMOAa B  Criedylollen
nocneaoBaTeNlbHOCTH:

1x MAX HenpepbiBHbIN Genbli, MakCcMManbHasa APKOCTb;
2x MED Henpep! 1 6enblin, CpeaHAn APKOCTb;

3x MIN HenpepbiBHbIN Genbli, MYUHUMaNbHaa APKOCTb;

X m = = SPE o m Benbin NpepbIBACTHIN;

5X nm 0 s o, w1 1w GBI C aBapuiiHbiM curHanom (S.0.5.);

6x . ORANGESTROBE NPepbIBACTbIV XXeNTblii;

7x OFF BbIK/IOYEH.
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5.3APAOKA BHYTPEHHEIO AKKYMYNIATOPA

Ana obec MaKc HOI 3dPeKTMBHOCTN
paboTbl  akKymynaTopa  3apsXaiiTe  ero  nepep

yT 1 6atapen poiiTe OTKpbITble KNemMMbl nogxoasuien
V3ONALUMOHHON  JIEHTOl, 4TO6bl  MpefoOTBPaTUTb  KOPOTKOE
He praiite 6aTapeto ¢ y Harpesy unu

NCNonb30oBaHMEM, NOCNe KaXpaoro wuc n B
nio6om cnyvae Kaxpgpie 3 mecsua.
CocrosHue 3apAaga JINTUA-NOHHOTO AKKYMYNATOpPa MyckoBOro yCTpOIhCTBa
oTO6GpaxaeTca Ha Aucnnee 8883 B MpoUeHTax 1 cBeyeHnem
LUy

+
]

rOpu130OHTasIbHbIX MONOC 3HaYKa = .
-

Ecnn  Ha pancnnee  3aropaetca  3HauYoK :/J nonb3oBaTenio
PeKoMeHayeTCA KaK MOXHO ckopee nopasapaauTb Li-lon akkymynatop
NycKOBOrO YCTPOICTBA.

5.1 3APAAKA C MOMOLLbIO USB-MUTAHUA
BHUMAHUE! WUcnonbsyiite Tonbko USB-6M0K nuTaHus,
A COOTBETCTBYIOWMI TpeGyembiM XapaKTepucTukam (cm.
3aBO/CKYI0 TabnNYKy nsgenus).
- TMopkntounTe cooTBETCTBYIOWLMIA pasbem K rHe3ay 3APALKA USB (puc. A-4).

Bo Bpema npouecca 3APAJIKA nocteneHHo v AMHaMUYHO 3aropatoTtca
rOpn3OHTaNbHble MNOSIOCKU 3HaYKa g, 3aropaeTcsa 3Ha4YoK 3apAaaku ’

r s
%
N yBeNYNBaAETCA NPOLEHT 3apAAKN 8 8 8 v

- TyckoBoe yCTPOWCTBO — OCHALLEHO yCTpomcmom
npepoTBpalleHns nepesapsakn 6arapen.

KOHTpONnsa  Ana

- o okoHuYaHun 3apAAKN 3HaYOK racHeT, 3Ha4oK

NPOLIEHT 3apsAaa BSB;AocmraeTﬂ 00%".
ULy

M3Bnekute pazbem nutaHna 13 riesaa USB ana 3APAOKU (puc. A-4).

3anonHseTcs, a

6. CUTHAJIbI TPEBOT U NPEAYNPEXAEHUA

HencnpaBHOCTY, HempaBuUnbHble COeANHEHUA KabenbHbIX 3aXMMOB,
KPUTUYECKME COCTOAHUA aKKyMynatopa W T. A. CUrHanu3upyoTca
CYMBONaMU 1 COOBLEHVNAMMN Ha AnCnnee.

6.1 ABAPUVHBIE CUTHAJTbI
- loput 3Hauyok 1 Ha Aucnnee nossnsetca coobueHne ,A.01"

MyckoBOe YCTPONCTBO C Kabensmn NOCTOAHHOMO TOKA WK NepenyTaHa
NONAPHOCTb; OTCOEAVHITE BbIXOAHbIE Kabenu.

loput 3Hauok n coobuenve ,A.02" Ha aucnnee. HanpsxeHve
aKKyMySIATOpPa HECOBMECTVIMO C BbIGPaHHbIM ONepaTopoM; NPaBUIbHO
BbIGepUTE MOAKIOYEHHBI aKKyMyNATop .

Tonbko Ana mopenun 12 B ykasbiBaeT Ha To, UTO HanpsaxeHue Gatapeu
HeCOBMECTVMO 1 MO3TOMY ee He06XOANMO OTCOEANHNTD.

- TOPAT 3Ha4YKU A / W Ha aucnnee noasBnaetca COOGLL[EHI/IE

,A.03" JlnTresble 3nemeHTbl Gatapen 2 Upe3MepHO Pa3PsKEHDI;
HeMe/NIeHHO NPUCTYNaiiTe K noA3apsaakKe.

- TOPAT 3HauKN A I‘L_/j n otobpaxaetca coobleHne ,A.04"

JInTneBble snemeHTbl 6aTapen 1 Upe3mepHO paspaXeHbl; HeMeANeHHO
npowv3BeaunTe Nof3apaaKy.

- loput 3Hauok , Ha pgucnnee otobpaxaetcs cooblueHre «A.05».
TemnepaTypa akkymynatopa gocturna 70 °C; AoXauTech, mMoka
YCTPOVICTBO OCTBIHET.

fopuT 3HauoK , Ha gucnnee otobpaxaeTca coobujeHne «A.06».
JInTneBble  3MEeMEHTbI  aKKYMyNATOpa Upe3MepHO  pPaspseHbl;
Heme//IeHHO NPUCTYNUTE K 3apAaKe.

Ecnun curnanel Tpesorn «A.03», «A.04» unu «A.06» He ncyesaiot
paxe yepes 10 yacoB nocne Hayana 3apafKy, NpepeuTe 3apaaKy u
o6paTuTech B CEPBMCHDII LIEHTP.

7. YTUWIN3ALMA NMYCKOBOIO YCTPONCTBA
OtpaboTaBluee CBOWN pecypC MYCKOBOE YCTPOWCTBO — MOANEXWT
yTunusaumn. B HekoTopbIX CTpaHax 3TO ABNAETCA 06A3aTeNbHbIM.
O6paTnTech B MECTHbIE OpraHbl MO YTUAN3ALMN TBEPABIX OTXOA0B, YTOObI
nony4nTb NHOGOPMaUunio 06 ytununsauun.
NPEAYNPEXAEHUE: He ytunusunpyiite
6aTapeio nyTem ee CKWraHusa. JTo
EEEN MOXeT npusBecT K B3pbisy. Mepep

VICTBMIO OTHA, TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.

CNEUNOUKALUA (DRIVE PRO 2012)
Pa6ouas Temnepatypa oKpy»atoweii cpepbl:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tun 6atapen:
« JIUTNN-NONMMEepPHbIN akKKyMyNATOP, rePMETUYHbIN, Nepe3apaxaembli;
EMKOCTb aKKymynaTopa:
« 444 BTy;
Tok 3anycka:
. 12v

800A;

2500A (NuKOBbIN 3amycK);
Ka6enn 3anycka:
+ Kabenu, cobpaHHble B NyCKOBOM YCTPOWNCTBE;
« Megab;
« Pazgen 10.5 mm*(7AWG);
« [nuHa 300 mm;
« MBX n3onauus;
Ceet:
« benble/xenTble cBETOANOADI;
BxopHbie rHespa:
« rHe3go ans 3APAOKN USB tun C;
BbixopgHble rHesga:
« USB nopt tina C, QC 18W n PD 60W;
OcobeHHOCTI:
3awmTta BblXoAa OT OGPATHOWM MOMAPHOCTY, KOPOTKOTO 3amblKaHWs,
neperpysku;
3awnTa OT Ype3MEPHOro HarpeBa akKyMynaTopa;
ABTOMaTMuecKoe npepbiBaHue yposHa 3APAOKN;
NHpnkaums yposHa 3APAKA 1 okoHuaHusA 3apaga;
HenpepbiBHOE, MPEpPLIBYCTOE U aBapNiiHOe CBETOAVNOAHOE OCBeLLeHNE;
Bec:
« 1,8Kkr;
AKceccyapbl B KomnnekTe (puc. A):
« 3APAOKA c USB-pasbemamm Tuna A n C (puc. A-2);

CHEL[I/I(DMKALWII/I (DRIVE PRO 4024)

Vi cpepbl:
. -5°C (+23 F) +45°C (+1 13° F)
Tun 6atapen:
« JIUTNN-NONMMepHbIN akKyMyNATOP, FePMETUYHbIN, Nepe3apaxaembli;
EMKOCTb aKKymynaTopa:
« 88.8BTvy;
Tok 3anycka:
- 12V
1000A;
4500A (N1KOBbIN 3aMycK);
. 24V
800A;
2500A (nviKoBbI 3anycK);
Ka6enu 3anycka:
« Kabenu, cobpaHHble B MyCKOBOM YCTPOWCTBE;
« Megpb;
« Pazgen 10.5 mm*(7AWG);
« [nuHa 300 mm;
« MBX n3onauus;
CeeT:
- benble/xentble cBeTOAMOAbI;
BxopHble rHe3ga:
« rHe3go ans 3APAOKN USB tvn C;
BbixogHble rHe3pa:
« USB nopt tina C, QC 18W 1 PD 60W;
Ocob6eHHOCTU:
3awmTta BblXOAa OT O6PaTHOWM MONAPHOCTY, KOPOTKOTO 3amblKaHwA,
neperpysKu;
3awnTa OT Upe3mMepPHOro HarpeBa akKyMynaTopa;
ABTOMaTUYeCcKoe npepbiBaHue ypoBHA 3APALKN;
Nupukauma yposHa 3APALKA 1 okoHuaHus 3apaaa;

« CBeToANOAHBIN  CBETUNBHUK  HENpepbIBHOTO,  NPepbIBACTOTO 1
aBapUHOro AencTBns;

Bec:

o 2,1Kr;

Axceccyapbl B komnnekre (puc. A):
« 3APAOKA c USB-pazbemamu Tuna A n C (puc. A-2);
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MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O ARRANCADOR LEIA COM ATENGAO O
MANUAL DE INSTRUGOES!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE ARRANCADOR

A fim de reduzir orisco de lesées pessoais e de danos no equipamento,
recomendamos de usar o arrancador respeitand pre as

basicas de precaugées sobre a seguranga.

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas

oportunamente antes de utilizar o aparelho.

0 aparelho pode ser usado por criangas de idade néo inferior a 8

anos e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas, sensoriai

ou mentais, ou sem a experiéncia ou conhecimentos necessa

desde que sob vigilancia ou depois de receberem instrugoes

relativas ao uso seguro do aparelho e a compreensao dos perigos

associados ao mesmo.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

- A limp e a ¢ao destinadas a ser pelo
utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas sem vigilancia.

- Proteja os olhos. Use sempre 6culos de protecao quando

trabalhar com acumuladores de chumbo &cido.

£ d

- Evite o contato com o acido da bateria. Se porventura for
atingido pelo &cido ou se entrar em contato com o acido,
enxague imediatamente a parte atingida com agua limpa.

Continue a enxaguar até a chegada do médico.

- Eimportante ligar os fios as polaridades corretas:

A Conecte a pinga de carga de cor vermelha no borne positivo
da bateria (simbolo +).

Conecte a pinga de carga de cor preta no chassis do veiculo ou no borne

negativo da bateria, longe da mangueira do combustivel.

- Utilize o arrancador em areas bem ventiladas. Nao tente efetuar
arranques quando estiver no meio de gases ou liquidos inflamaveis.

- Nao deixe que as pingas preta e vermelha entrem em contato.

USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo use o arrancador no lugar

da bateria do veiculo. Use exclusivamente para efetuar o arranque.

- Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o assistente pode prestar
ajuda.

- Evite os choques eléctricos. Tome o méximo cuidado ao
aplicar as pingas em condutores ou barras de distribuicdo ndo
isoladas. Evite o contato corporal com superficies como tubos,

radiadores e armarios metdlicos enquanto se estd a medir o valor de
tensao da bateria do veiculo.

- Mantenha limpa a area de trabalho. As dreas ocupadas podem causar

lesdes.

Evite de danificar o arrancador. Utilize exclusivamente conforme

especificado neste manual.

- Respeite as indicagoes relativas a drea de trabalho. Nao use em lugares
hamidos ou molhados. Nao exponha a chuva. Trabalhe em areas bem
iluminadas.

- Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas largas ou

joias que possam prender-se nas partes moveis. Durante

- os trabalhos rec se o uso de roupas de protecao

isoladas eletricamente assim como de cal¢ados antiderrapantes. No
caso de cabelo comprido use touca para prender o cabelo.

- As reparagoes do arrancador devem ser efetuadas exclusivamente por
pessoal experiente, sendo podera causar perigos consistentes para o
utilizador.

- Substituicdo de partes e acessorios. Ao efetuar a manutengdo, use
somente pecas sobressalentes idénticas e originais. O uso de qualquer
outra peca anulara a garantia.

- Mantenha sempre uma posicao de estabilidade adequada e pontos de

apoio estaveis.

N&o se desloque sobre cabos ou estruturas eléctricas.

Efetue com cuidado a manutencdo do arrancador. Controle

periodicamente os cabos e no caso de danos providencie que a

reparagao seja efetuada por um técnico autorizado e qualificado.

Verifique que ndo haja partes danificadas. Antes de utilizar este

arrancador, controle com atencdo todas as partes que parecem

danificadas para estabelecer se estdo em condi¢cdes de funcionar

corretamente. Controle que os cabos estejam bem fixados no arrancador.
Recomenda-se de mandar reparar ou trocar as partes danificadas por
um técnico autorizado e qualificado.

1.1 AVISOS E PRECAUGOES ESPECIAIS SOBRE A SEGURANGA PARA A
UTILIZA(;AO DAS BATERIAS DE LiTIO CONTIDAS NO ARRANCADOR
A nao observacao das regras a seguir pode causar a quebra, o aquecimento,
oinchamento, o incéndio e a explosdo da bateria no interior do arrancador:
Nao abra a caixa do arrancador por motivo nenhum.
- Nao carregue o arrancador ao sol, proximo de chamas ou em condigoes
similares.
Nao utilize o arrancador e nem o deixe perto de aquecedores ou noutros
locais quentes.
Carregue o arrancador utilizando exclusivamente o alimentador para a
recarga fornecido com o aparelho ou sistemas de recarga considerados
como acessorios vendidos separadamente.
- Nao deite o arrancador no fogo nem o aqueca.

N&o inverta as polaridades dos terminais positivo “+" e negativo “-".
Os terminais do arrancador ndo devem ser curto-circuitados.
- Néo fure a caixa do arrancador com pontas, ndo o golpeie com o
martelo, ndo o pise.
Nao coloque o arrancador no interior de fornos, fornos de micro-ondas,
etc.
- Nao lance o arrancador nem provoque fortes batidas.
N&o adultere ou modifique a caixa do arrancador.
Se durante o uso, a carga ou a armazenagem o arrancador emana
cheiros estranhos, aquece ou se deforma, o aparelho ndo deve continuar
a ser utilizado.
Modelos de tenséo Unica 12V:

E proibido o uso em veiculos com tenséo diferente de 12V.
E proibido o uso para aplicagdes diferentes do especificado.

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e precaugoes relativos a
seguranca, para os procedimentos de funcionamento e de manutencao,
para a lista dos componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em um local seguro e
seco.

2. INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL

Utilizagao prevista

Arrancador multifuncional a pilhas. Ideal para quem precisa de um
arrancador de emergéncia. As suas aplicagdes incluem motas, carros,
barcos e muito mais. Totalmente compativel com qualquer sistema de
arranque de 12 e 24 volts (apenas modelo 12V/24V).

O arrancador utiliza BATERIAS DE LITIO, o que permite que o dispositivo
seja extremamente pratico e compacto. O arrancador multifungdes esta
também equipado com uma potente luz LED e uma porta de saida USB
para alimentar e/ou carregar dispositivos electrénicos.

3. DESCRICAO DO ARRANCADOR

3.1 MONTAGEM DO ARRANCADOR E PRINCIPAIS COMPONENTES (Fig.
A)

1. Arranque multifungdes com cabos e pingas de arranque.

2. Cabo de carga com fichas USB tipo A e C.

3. Luzdeiluminagéo LED.

4. Entrada de tomada USB para carregar o arrancador com o cabo USB
fornecido.

Painel de controlo.

Suportes laterais para fixar o alicate na posicao de repouso.

Tomada USB para alimentacao e/ou carga de dispositivos electrénicos
(Power Bank).

8. Conector para selecionar 12V ou 24V (apenas no modelo 12V/24V).

Now

A ATENGAO: Para o modelo 12V/24V, selecionar a tensao
compativel com a bateria do veiculo.

3.2 DISPOSITIVOS DE CONTROLO E REGULAGAO
3.2.1 Painel de controlo (Fig. B)

I START]

Indica que a fungdo arranque foi activada.

2.@

Sinaliza que a fungao de anulagao foi activada.

»

Sinaliza que estd a decorrer uma pausa, normalmente marcada por
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uma contagem decrescente de um temporizador do visor.

Ly

Sinaliza o utilizador para recarregar a bateria do arrancador Li o mais
rapidamente possivel.

S.A

Sinaliza o alarme genérico combinado com outros simbolos e/ou
cédigos de alarme apresentados no ecra 8883
OOy

- ¥

Sinaliza que a bateria Li do arrancador esté a ser recarregada.

, 888i

Apresenta: o estado de carga da bateria de litio de arranque, a tenséo
selecionada no arranque, a contagem decrescente do temporizador de
pausa, os codigos de alarme, etc.

+
S.E

Apresenta o estado da carga da bateria de litio do arrancador.

MODE
9.
Botao para ligar, selegao da fungdo de arranque, estado da bateria de
arranque, ,override” (2 + segundos).
10.

Botao para ligar a luz LED, selegao da fungao da luz LED (ref. A-3).

4.INSTALACAO

Localizagao do arrancador

Durante o funcionamento, colocar o arrancador de forma estavel numa
superficie horizontal e plana.

MODe

4.1 MODOS DE FUNCIONAMENTO
O arrancador ¢é ligado premindo o botao , ou quando esta ligado
para carga; o arrancador é automaticamente desligado quando néo esta
ligado para carga, a saida USB (Fig. A-7) estd inativa, a luz LED (Fig. A-3) esta
desligada e ndo é detectada qualquer atividade do botdo durante mais de
30 segundos.

4.2 FUNCIONAMENTO NO MODO DE ARRANQUE ELa\i S
O modo START START estd disponivel para veiculos com baterias de

12V e 24V (apenas para o modelo de 24V 12V/24V) e o arrancador fornece
a corrente necessaria para ligar o veiculo se a sua bateria tiver capacidade
insuficiente. Se a bateria do veiculo estiver completamente descarregada,
é aconselhavel efetuar uma carga prévia antes de prosseguir.

ATENGAO: Seguir rigorosamente as instrugdes pela ordem
A indicada abaixo! Evitar sempre que as pincas preta e

vermelha entrem em contacto ou toquem num condutor
comum!

A ATENGAO: O ndo cumprimento das regras seguintes pode
limitar a vida util do arrancador.

Procedimento

- Selecionar a tensao da bateria com o conetor da Fig. A-8 (apenas para o
modelo 12V/24V).

A tensao é selecionada corretamente como mostra a Fig. C.

Selecionar a fun¢do arranque STARTE& mensagem,, 12V” (ou,24V"

se selecionado) aparece intermitentemente no ecra.

Certificar-se de que o veiculo ou a embarcagao a pér em marcha esta

desligado (chave de ignicao ou chave na posicao OFF);

- Ligar primeiro a pinga vermelha POS. (+) ao POS. (+) da bateria e, em
seguida, ligar a pinga preta NEG. (-) ao chassis do veiculo ou ao terminal
NEG. (-) da bateria do veiculo.

- A mensagem,12V” (ou,24V" se selecionado) no ecrd, que se acende de

forma constante, juntamente com um sinal sonoro, indica que o veiculo

esta a espera de arranque;

Rodar a chave do veiculo para a posicao de arranque durante 3-10

segundos;

Se o veiculo ou a embarcagdo nao arrancar, aguardar que a contagem

decrescente no ecra termine antes de tentar uma segunda vez;

Depois de arrancar e com o motor a funcionar, seguir rigorosamente a

sequéncia de operagdes:

- Desligar a pinga preta (negativa) do veiculo e ligé-la ao suporte lateral do
arrancador (Fig. A-6);

- Desligar a pinga vermelha (positiva) do veiculo e ligé-la ao suporte
lateral do arrancador (Fig. A-6);

Recomenda-se recarregar o arrancador o mais rapidamente possivel.

ATENGAO! O arranque contém baterias fortes, mas em
/\ qualquer caso é necessarlo desllgar as pingas do veiculo o

) d

o motor estiver em

mais raj
d curtos, fraccoes de minuto,

pois sao tol p
nesta configuracéo.
A ATENGAO! Se a temperatura do arrancador for inferior a

+10°C, nao é possivel obter o maxi penho de
arranque, é ac lhavel

efetuar arr preparatorios
para aumentar a temperatura para uma temperatura mais ideal.

4.2.1 Modo de arranque
ATENGAO: Utilizar este modo de funcionamento apenas no
A caso extremo de ter de arrancar um veiculo sem bateria ou
com uma bateria muito descarregada; consultar sempre o
manual de instru¢des do veiculo antes de arrancar nestas condigoes.
ATENGAO: Seguir rigorosamente as instrugdes pela ordem
A abaixo indicada! Evitar sempre que as pingas preta e
vermelha entrem em contacto ou toquem num condutor
comum! Ter especial cuidado para nao inverter a polaridade da
bateria do veiculo.

0O modo arranque (D estd disponivel para os veiculos com
baterias de 12V e 24V (24 V apenas modelo 12 V/24 V). O arrancador
fornece a corrente necessaria para arrancar o veiculo em caso de auséncia
ou de carga muito fraca da bateria do veiculo.

ATENGAO: Seguir rigorosamente as instrugdes pela ordem
A indicada abaixo! Evitar sempre que as pingas preta e

vermelha entrem em contacto ou toquem num condutor
comum!

Procedimento:

- Selecionar a tensao da bateria com o conetor da Fig. A-8 (apenas para o
modelo 12V/24V).

A selegdo correta da tensao é feita como indicado na Fig. C.

- Selecionar a fungao arranque . A mensagem,12V” (ou,24V"

se selecionada) aparece intermitentemente no ecra.
Certificar-se de que o veiculo ou a embarcacao a pér em marcha esta
desligado (chave de ignigdo ou chave na posi¢ao OFF);

Ligar primeiro a pinga vermelha POS. (+) ao POS. (+) da bateria e, em
seguida, ligar a pinga preta NEG. (-) ao chassis do veiculo ou ao terminal
NEG. (-) da bateria do veiculo.

MODE

Ativar a fun¢do ,OVERRIDE" @ premindo o botao durante
pelo menos 2 segundos. Apds a selecdo, a saida do arranque é
energizada.

- A mensagem ,12V“ (ou ,24V" se selecionada) no ecrd, que fica
permanentemente acesa, juntamente com um sinal sonoro, indica que o
arranque do veiculo esta pendente;

- Rodar a chave do veiculo para a posicdao arranque durante 3-10
segundos.

- Se o veiculo ou a embarcagao nao arrancar, aguardar que a contagem
decrescente do temporizador do ecra termine antes de tentar uma
segunda vez;

Depois de arrancar, seguir rigorosamente a sequéncia de operagoes:

- Desligar a pinga preta (negativa) do veiculo e liga-la ao suporte lateral do
arrancador (Fig. A-6);

- Desligar a pinga vermelha (positiva) do veiculo e ligé-la ao suporte
lateral do arrancador (Fig. A-6);

Recomenda-se recarregar o arrancador o mais rapidamente possivel.

4.3 UTILIZAGAO DO ARRANCADOR COMO FONTE DE ALIMENTAGAO E/
OU DISPOSITIVO DE CARGA (POWER BANK)
ATENGAO! Utilizar apenas dispositivos com uma entrada USB
A compativel com as especificagées fornecidas (ver placa de
|dent|ﬁca§ao do produto); consultar sempre o manual de
instrugdées do d

itivo antes de p g

- Ligar o dispositivo a alimentar ou recarregar a porta de saida USB do
MODE

arrancador (Fig. A-7).

- Ligar o arrancador premindo o botdo
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4.4 UTILIZAGAO DA LUZ LED

MODE

Ligar o arrancador premindo o botao

Premir a tecla \& para ativar a luz LED branca continua com a
luminosidade méxima. Premir novamente o botdo para mudar a luz LED
na sequenaa seguinte:
X e s branco continuo, luminosidade maxima;
2X 2. branco continuo, luminosidade média
3x MIN
AX - -

508

5X nmu s e 0w Dranco com sinal de emergéncia (S.0.S.);
6x . CRANGE STROBE

7x OFF

branco continuo, luminosidade minima;

=TOBE o m branco intermitente;

amarelo intermitente;
desligado.

5. CARGA DA BATERIA INTERNA

Importante! Para um desempenho maximo da bateria,

A carregar antes da utilizagao, apds cada utilizagdo e, em

qualquer caso, de 3 em 3 meses.

O estado de carga da bateria de ides de litio do arrancador é indicado no

SCEL

como um valor percentual e pela iluminagdo das barras

horizontais do icone E .

Quando o icone :/j se acende no visor, recomenda-se ao utilizador
que recarregue a bateria de ides de litio do arrancador o mais rapidamente
possivel.

5.1 CARGA COM ALIMENTAGAO USB
f ATENGAO! Utilizar apenas uma fonte de alimentacio USB que

cumpra as especificagdes exigidas (ver placa de |dent|ﬁca§ao

do produto).
Ligar o conetor adequado a tomada de carga USB (Fig. A-4). E
Durante o processo de carga, as barras horizontais do icone =
acendem-se progressiva e dinamicamente, o icone de carga ’
b

acende-se e a percentagem de carga 888(1 aumenta.

O arrancador est4 equipado com um dispositivo de controlo para eV|tar
a sobrecarga da bateria.

Quando a carga esta completa, o icone , apaga-se, o icone
preenchido e a percentagem de carga 8 88; atinge,,100%"
Uy

Retirar o conetor da fonte de alimentagao da tomada de carga USB (Fig.
A-4).

6. ALARMES E AVISOS
As avarias, as ligagoes incorrectas dos grampos dos cabos, as condi¢oes
criticas da bateria, etc., sdo assinaladas por simbolos e mensagens no visor.

6.1 ALARMES

fcone aceso e mensagem,A.01" no ecra. Arrancador com cabos DC
ou polaridade invertida; desligar os cabos de saida.

O icone acende-se e a mensagem ,A.02" aparece no ecra. Tensao
da bateria incompativel com a escolhida pelo operador; escolher
corretamente a bateria ligada.

Apenas no modelo de 12V, indica que a tensdo da bateria nao é
compativel e, portanto, deve ser desligada.

fcones A :/J acesos e mensagem,A.03" no ecra. Células de litio

da bateria 2 excessivamente descarregadas; proceder imediatamente ao
recarregamento.

icones A :/J acesos e mensagem ,A.04" no ecra. Células de litio

da bateria 1 excessivamente descarregadas; recarregar imediatamente.

[cone aceso e mensagem «A.05» no visor. A temperatura da
bateria atingiu os 70 °C; aguarde que o produto arrefeca.

fcone aceso e mensagem «A.06» no visor. Células de litio das
baterias excessivamente desequilibradas; proceda imediatamente a

recarga.

Se os alarmes «A.03», «A.04» ou «A.06» persistirem mesmo 10

horas apés o inicio da recarga, interrompa a recarga e contacte o

centro de assisténcia.

7. ELIMINAGCAO DA BATERIA DE ARRANCADOR

A bateria de arranque gasta deve ser reciclada. Nalguns paises, isto é
obrigatorio. Contacte as autoridades locais responséveis pelos residuos

solidos para obter informacdes sobre a reciclagem.

AVISO: Nao deitar fora a bateria
queimando-a. Isto pode provocar uma
Isto pode provocar uma

explosao. Antes de deitar fora a bateria, cubra os terminais expostos
com fita isoladora adequada para evitar curto-circuitos. Ndo expor a

pilha ao calor intenso ou ao fogo, pois pode provocar uma explosao.

ESPECIFICACOES (DRIVE PRO 2012)
de funci

. —5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tipo de bateria:
« Bateria de polimero de litio, hermética, recarregével;
Capacidade da bateria:
o 444 Wh;
Corrente de arranque:
. 12V

800A;

2500A (arranque de pico);
Cabos de arranque:
« Cabos montados no arrancador;
« De cobre;

Seccao 10.5mm?(7AWG);
« Comprimento 300mm;
« Isolamento em PVC;
Luz:
« LEDs brancos/amarelos;
Tomadas de entrada:
« Tomada de carga USB tipo C;
Tomadas de saida:
« Porta USB tipo C, QC 18W e PD 60W;
Carateristicas:
Protecdao da saida contra inversdao de polaridade, curto-circuito
sobrecarga;
Protegao contra o aquecimento excessivo da bateria;
Interrupgdo automatica do nivel de carga;
Indicagao do nivel de carga e do fim da carga;
Luz LED continua, intermitente e de emergéncia;
Peso:
- 1,8kg;
Acessorios incluidos (Fig. A):
« Cabo de carga com fichas USB tipo A e C (Fig. A-2);

ESPECIFICACOES (DRIVE PRO 4024)
bi def
. -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tipo de bateria:
« Bateria de polimero de litio, hermética, recarregével;
Capacidade da bateria:
- 88.8Wh;
Corrente de arranque:
. 12V
1000A;
4500A (arranque de pico);
. 24V
800A;
2500A (arranque de pico);
Cabos de arranque:
«+ Cabos montados no arrancador;
« De cobre;
« Secgao 10.5mm?*(7AWG);
« Comprimento 300mm;
« Isolamento em PVC;
Luz:
« LEDs brancos/amarelos;
Tomadas de entrada:
« Tomada de carga USB tipo C;
Tomadas de saida:
« Porta USB tipo C, QC 18W e PD 60W;
Carateristicas:
« Protecao da saida contra inversao de polaridade, curto-circuito
sobrecarga;
« Protecéo contra o aquecimento excessivo da bateria;
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« Interrupgao automadtica do nivel de carga;

« Indicacéo do nivel de carga e do fim da carga;

« Luz LED continua, intermitente e de emergéncia;
Peso:

« 2,1kg;

Acessorios incluidos (Fig. A):

«+ Cabo de carga com fichas USB tipo A e C (Fig. A-2);

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET: LEES VOORDAT U DE STARTER GEBRUIKT EERST
AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIJZING!

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DEZE STARTER

Om het gevaar voor persoonlijk letsel en schade aan de apparatuur

te verminderen, raden we u aan om de starter altijd te gebruiken
Igens de el ire voorzor I

g

manier

De niet ervaren personen ten op een ad
worden voordat ze het toestel gebruiken.
Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteit, door personen zonder ervaring of de benodigde kennis,
mits deze onder toezicht staan of nadat deze instructies hebben
gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en over het
begrip van de gevaren die met het apparaat gepaard gaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
De reiniging en het onderhoud dat door de gebruiker moeten
d itg: d, mogen niet worden uitgevoerd door kinderen
die niet onder toezicht staan.
- De ogen beschermen. Draag altijd een beschermende bril als
u met loodzuuraccu’s werkt.

- Contact met het accuzuur vermijden. Als er accuzuur op u
terechtkomt of als u ermee in contact komt, spoel het
betreffende gedeelte dan altijd meteen af met schoon water.

Blijf spoelen totdat de arts er is.

- Het is belangrijk om de kabels op de juiste polen aan te
sluiten:

De rode laadklem aansluiten op de positieve klem van de accu

(symbool +).

De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het voertuig of op de

negatieve pool van de accu, ver weg van de brandstofleiding.

- De starter gebruiken in goed geventileerde ruimten. Niet proberen te
starten als er gassen of brandbare vloeistoffen in de buurt zijn.

- Ervoor zorgen dat de rode en zwarte klemmen met elkaar in contact
komen.

ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVALLEN: de starter niet gebruiken in

plaats van de accu van het voertuig. Uitsluitend gebruiken om te starten.

- Niet alleen werken. Bij ongevallen kan de assistent hulp verlenen.

- Elektrische schokken voorkomen. Wees uiterst voorzichtig bij
het aanbrengen van de klemmen op niet-geisoleerde
geleiders of verzamelrails. Contact van het lichaam met

oppervlakken als metalen buizen, radiatoren en behuizingen
voorkomen terwijl de spanningswaarde van de accu van het voertuig
wordt gemeten.

- Het werkgebied schoon houden. Versperde gebieden kunnen

verwondingen veroorzaken.

Schade aan de starter voorkomen. De starter alleen gebruiken zoals

staat aangegeven in deze handleiding.

- De aanwijzingen met betrekking tot het werkgebied in acht nemen. Niet
gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet blootstellen aan regen.
Werken in goed verlichte gebieden.

- Geschikte kleding dragen. Geen wijde kleding of juwelen
dragen die vast kunnen komen te zitten in beweegbare
gedeelten. Tijdens het werk wordt aangeraden elektrisch

de kleding en antislipsct te dragen.
Als u lang haar heeft, draag dan bijvoorbeeld een haarnetje.

- Reparaties van de starter mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
deskundig personeel, anders kunnen er aanzienlijke gevaren ontstaan
voor de gebruiker.

- Onderdelen en accessoires vervangen. Bij het uitvoeren van onderhoud

1
P9

de becch
de besci

alleen identieke en originele reserveonderdelen gebruiken. Het gebruik

van andere delen maakt de garantie ongeldig.

Zorg te allen tijde voor een goede stabiele positie en stabiele

steunpunten.

Niet op kabels of elektrische structuren gaan staan.

- Het onderhoud van de starter zorgvuldig uitvoeren. De kabels
regelmatig controleren en bij schade de reparatie laten uitvoeren door
een erkende en deskundige technicus.

- Controleren of er geen beschadigde onderdelen zijn. Voordat u deze
starter gaat gebruiken alle onderdelen die beschadigd lijken te zijn
goed controleren om vast te stellen of ze goed kunnen functioneren.
Controleren of de kabels goed aan de starter zijn bevestigd. We raden
aan om beschadigde delen te laten repareren of vervangen door een
erkende en deskundige technicus.

1.1 BUZONDERE WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
VOOR EEN VEILIG GEBRUIK VAN DE LITHIUMACCU'S IN DE STARTER
Als de volgende regels niet in acht worden genomen, kan de accu in
de starter kapot gaan, oververhit raken, uitzetten, in brand raken of
exploderen:
- De behuizing van de starter om geen enkele reden openen.
De starter niet opladen in de zon, in de buurt van vlammen of in
dergelijke omstandigheden.
- De starter niet in de buurt van kachels, vlammen of op andere warme
plaatsen gebruiken of laten staan.
De starter alleen opladen met de bij de apparatuur geleverde
voedingsinrichting voor het opladen of met oplaadsystemen die
worden beschouwd als apart verkochte accessoires.
De starter niet in het vuur gooien of verhitten.
- De polariteit van de positieve "+" en negatieve "-" klem niet omkeren.
- De klemmen van de starter niet kortsluiten.
- De behuizing van de starter niet doorboren met scherpe voorwerpen, er
niet op slaan met een hamer, er niet op gaan staan.
- De starter niet in ovens, magnetrons, enz. zetten.
- Niet met de starter gooien of hard stoten.
De behuizing van de starter niet kapot maken of wijzigen.
Als er tijdens het gebruik, opladen of de opslag vreemde geuren uit de
starter komen, als de starter heet wordt of vervormt, mag de apparatuur
niet meer worden gebruikt.
Modellen met enkelvoudige spanning 12V:
Het gebruik in voertuigen met een andere spanning dan 12V
is verboden.
Het gebruik voor andere toepassingen dan de gespecificeerde
is verboden.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is nodig om de waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
te raadplegen, voor de bedrijfs- en onderhoudsprocedures, voor de
onderdelenlijst en de technische specificaties.

De handleiding op een veilige en droge plaats bewaren, zodat deze indien
nodig altijd kan worden geraadpleegd.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

Beoogd gebruik

Multifunctionele, op batterijen werkende starter. Ideaal voor iedereen
die een noodstarter nodig heeft. Toepassingen zijn onder andere
motoren, auto’s en boten. Volledig compatibel met elk 12-volt en 24-volt
startsysteem (alleen 12V/24V model).

De starter maakt gebruik van LITHIUM BATTERIJEN, waardoor het apparaat
uiterst handig en compact is. De multifunctionele starter is ook uitgerust
met een krachtig LED-lampje en een USB-uitgangspoort voor het voeden
en/of laden van elektronische apparaten.

3. BESCHRIJVING STARTER

3.1 BASIS VAN DE START EN DE BELANGRIJKSTE COMPONENTEN (fig.
A)

1. Multifunctionele start met startkabels en klemmen.

2. Laadkabel met USB type A en C stekkers.

3. LED-verlichting.

4. USB-ingang voor het laden van de starter met meegeleverde USB-
kabel.

Bedieningspaneel.

Zijsteunen voor het bevestigen van tangen in ruststand.

USB-uitgang voor voeding en/of laden van elektronische apparaten
(Power Bank).

8. Aansluiting voor het kiezen van 12V of 24V (alleen 12V/24V model).

Now

OPGELET: Selecteer voor het 12V/24V-model een
spanning die compatibel is met de accu van het voertuig.
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3.2 BEDIENINGS- EN AFSTELINRICHTINGEN
3.2.1 Bedieningspaneel (Afb. B)

BN START

Geeft aan dat de startfunctie is geactiveerd.

. O©

Geeft aan dat de opheffunctie is geactiveerd.

, @

Geeft aan dat er een pauze aan de gang is, meestal gemarkeerd door
een aftelling van de displaytimer.

Ly

Geeft aan dat de batterij van de starter Li zo snel mogelijk moet
worden opgeladen.

>

Signaleert een generiek alarm in combinatie met andere symbolen en/
of alarmcodes die op het display worden weergegeven 8883 .
LUy

- ¥

Geeft aan dat de Li startaccu wordt opgeladen.

, 888i

Toont: de laadstatus van de Li-startaccu, geselecteerde spanning bij de
start, aftellen van de pauzetimer, alarmcodes, enz.

+
B.E

Toont de laadstatus van de Li-startaccu.

MODE
9.
Knop voor inschakelen, selectie startfunctie, status startaccu,
Loverride” (2 + seconden).
10.

Knop voor LED-lampje aan, LED-lampje functie selecteren (ref. A-3).

4. INSTALLATIE

Plaats van de starter

Plaats de starter tijdens het gebruik stabiel op een horizontaal, vlak
oppervlak.

MODE

4.1 WERKINGSMODI
De starter wordt ingeschakeld door op knop te drukken of wanneer
hij aangesloten is om te laden; de starter wordt automatisch uitgeschakeld
wanneer hij niet aangesloten is om te laden, de USB-uitgang (Afb. A-7)
inactief is, het LED-lampje (Afb. A-3) uit is en er gedurende meer dan 30
seconden geen knopactiviteit wordt waargenomen.

4.2 WERKEN IN DE START MODUs
De START START modus is beschikbaar voor voertuigen met 12V en

24V accu’s (alleen 24V 12V/24V model) en de starter levert de nodige
stroom om het voertuig te starten als de accu onvoldoende capaciteit
heeft. Als de accu van het voertuig volledig ontladen is, is het aan te raden
om een belading uit te voeren voordat u verder gaat.

OPGELET: Voer de instructies strikt in onderstaande volgorde
A uit! Voorkom altijd dat de zwarte en rode klemmen in contact

leidar!

komen met een g happelijke g

A OPGELET: Het niet naleven van de volgende regels kan de
levensduur van de starter beperken.

Procedure

- Gebruik de connector in Fig. A-8 om de accuspanning te selecteren
(alleen model 12V/24V).

- De spanning wordt correct geselecteerd zoals getoond in Fig. C.

Selecteer de functie START Yy Nz§g - De melding ,12V" (of ,24V"

indien geselecteerd) verschijnt met tussenpozen op het display.
Controleer of het te starten voertuig of vaartuig uitgeschakeld is
(contactslot of sleutel in de stand OFF);

- Sluit eerst de rode klem POS. (+) aan op de POS. (+) van de accu en sluit

vervolgens de zwarte klem NEG. (-) aan op het chassis of de NEG. (-) van
de voertuigaccu.

- De melding ,12V” (of ,24V" indien geselecteerd) op het display wordt
permanent verlicht, samen met een zoemergeluid, om aan te geven dat
het voertuig wacht om te starten;

- Draai de autosleutel gedurende 3-10 seconden in de startstand;

- Als het voertuig of vaartuig niet start, wacht dan tot de afteltimer op het
display is afgelopen voordat u het een tweede keer probeert;

Volg na de start en met draaiende motor strikt de volgorde van de

handelingen:

- Maak de zwarte (negatieve) klem los van het voertuig en sluit deze aan
op de beugel aan de kant van de starter (Fig. A-6);

- Maak de rode (positieve) klem los van het voertuig en sluit deze aan op
de steun aan de zijkant van de starter (Fig. A-6);

Het wordt aanbevolen om de starter zo snel mogelijk weer op te laden.

f OPGELET! De start bevat sterke batterijen, maar het is in elk

geval dzakelijk om de kI zo snel mogelijk los te
koppelen van het voertuig zodra de motor draait, aangezien
korte tijden, fracties van een minuut, in deze configuratie getolereerd
worden.
A OPGELET! Als de temperatuur van de starter lager is dan

+10°C, k er geen le startpra ie: d

hereil d: idend

en is het om voork starts uit te
voeren om de temperatuur te verhogen tot een meer optimale
temperatuur.

4.2.1 Startmodus EALaY @

OPGELET: Gebruik deze werkingsmodus alleen in het
A extreme geval dat u een voertuig zonder batterij of met een

sterk ontladen batterij moet starten; raadpleeg altijd het
instructieboekje van het voertuig voordat u onder deze
omstandigheden start.

OPGELET: Voer de instructies strikt in onderstaande volgorde
A uit! Voorkom altijd dat de zwarte en rode klemmen in contact

Teid,

komen met een happelijke of deze
aanraken! Let er vooral op dat u de polariteit van de voertuigaccu niet
omdraait.

De modus START START @ is beschikbaar voor voertuigen met
12V en 24V accu’s (24 V alleen model 12V/24V). De starter levert de stroom
die nodig is om het voertuig te starten als de accu van het voertuig leeg of
bijna leeg is.

OPGELET: Voer de instructies strikt in onderstaande volgorde
A uit! Voorkom altijd dat de zwarte en rode klemmen in contact

Teid,

komen met een of deze

aanraken!

hnppﬂlijke

Procedure:

- Gebruik de connector van Fig. A-8 om de accuspanning te selecteren
(alleen 12V/24V model).

De juiste selectie van de spanning gebeurt zoals getoond in Fig. C.

- Selecteer de functie START STARTE De melding ,12V" (of ,24V"

indien geselecteerd) verschijnt met tussenpozen op het display.

Zorg ervoor dat het te starten voertuig of vaartuig uitgeschakeld is
(contactslot of sleutel in de stand OFF);

Sluit eerst de rode klem POS. (+) aan op de POS. (+) van de accu en sluit
vervolgens de zwarte klem NEG. (-) aan op het chassis of de NEG. (-) van
de voertuigaccu. MODE

Activeer de functie ,OVERRIDE” @ door de knop & minimaal 2

seconden ingedrukt te houden. Na selectie wordt de uitgang van de

start bekrachtigd.

De melding ,12V" (of ,24V" indien geselecteerd) op het display dat

permanent verlicht is, samen met een zoemergeluid, geven aan dat de

start van het voertuig aan de gang is;

- Draai de contactsleutel van het voertuig gedurende 3-10 seconden in de

startstand.

Als het voertuig of vaartuig niet start, wacht dan tot de timer op het

display is afgelopen voordat u het een tweede keer probeert;

Volg na het starten strikt de volgorde van de handelingen:

- Maak de zwarte (negatieve) klem los van het voertuig en sluit deze aan
op de beugel aan de kant van de starter (Afb. A-6);

- Maak de rode (positieve) klem los van het voertuig en sluit deze aan op
de steun aan de zijkant van de starter (Fig. A-6);

Het wordt aanbevolen om de starter zo snel mogelijk weer op te laden.
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4.3 DE STARTER GEBRUIKEN ALS VOEDING EN/OF OPLAADAPPARAAT
(POWERBANK)
OPGELET! Gebruik alleen apparaten met een USB-ingang die
A compatibel is met de geleverde specificaties (zie het
typeplaatje van het product); raadpleeg altijd de
gebruiksaanwijzing van het apparaat voordat u verder gaat.
- Sluit het apparaat dat gevoed of opgeladen moet worden aan op de
USB-uitgang van de starter (Afb. A-7).
- Zet de starter aan door op knop \,j te drukken.

4.4 HET LED-LAMPJE GEBRUIKEN

- Zetde starter aan door op knop }% te drukken.
)

- Druk op toets om het continu witte LED-licht op maximale
helderheid te activeren. Druk nogmaals op de toets om het LED-licht in
de volgende volgorde te veranderen:

X e— e CONtINU Wit, Maximale helderheid;
2X M2 cONtinu wit, gemiddelde helderheid;
3x MIN continu wit, minimale helderheid;
4% m o o ROBE o Wit intermitterend;

5X un s s 225 e w w « Wit Met noodsignaal (5.0.5.);

6x o ORANGESTROBE _intormitterend geel;

7x OFF uit.

5.LADEN VAN DE INTERNE BATTERIJ

Belangrijk! Voor imale pr van de batterij laadt u
deze op voor gebruik, na elk gebruik en in elk geval om de 3
maanden.

De laadstatus van de Li-lon-accu van de starter wordt op het display
8883 aangegeven als een percentage en door het oplichten van de
o *
Uy

j
-
horizontale balken van het pictogram =

Als het pictogram 1 op het display oplicht, wordt de gebruiker
aangeraden de Li-lon-accu van de starter zo snel mogelijk op te laden.

5.1 LADEN MET USB VOEDING

A OPGELET! Gebruik alleen een USB-voeding die voldoet aan
de vereiste specificaties (zie typeplaatje product).
- Steek de juiste stekker in de USB-laadcontactdoos (Afb. A-4).
Tijdens het laden lichten de horizontale balken van het pictogram g

geleidelijk en dynamisch op, het laadpictogram licht op en het

laadpercentage 8 8 83 neemt toe.
LUy

De starter is uitgerust met een controlemechanisme om overladen van
de batterij te voorkomen.

+
- Als het laden voltooid is, dooft icoon ’ icoon E is gevuld en het

laadpercentage 8 8 83 bereikt, 100%".
LUy

- Verwijder de voedingsstekker uit de USB-laadcontactdoos (Afb. A-4).

6. ALARMEN EN WAARSCHUWINGEN
Storingen, onjuiste kabelklemverbindingen, kritieke batterijtoestanden,
enz. worden aangegeven door symbolen en berichten op het display.

6.1 ALARMEN

- Pictogram A brandt en bericht ,A.01" op display. Starter met DC-
kabels of polariteit omgekeerd; uitgangskabels loskoppelen.

- Pictogram brandt en melding ,A.02” op display. Batterijspanning
onverenigbaar met de keuze van de operator; kies correct de
aangesloten batterij.

Alleen bij 12V-model geeft dit aan dat de accuspanning niet compatibel
is en daarom moet worden losgekoppeld.

pictogrammen A v/ branden en bericht ,A.03" op display.
Lithiumcellen van accu 2 te ver ontladen; ga onmiddellijk over tot
opladen.

- Pictogrammen A Il:'_/j branden en melding ,A.04" op display.

Lithiumcellen van batterij 1 te ver ontladen; onmiddellijk herladen.

- Pictogram brandt en melding "A.05” op het display. De
temperatuur van de batterij heeft 70 °C bereikt; wacht tot het product is
afgekoeld.

- Pictogram A brandt en melding "A.06” op het display. De
lithiumcellen van de batterijen zijn te sterk uit balans; begin onmiddellijk
met opladen.

Als de alarmen “A.03", “A.04" of “A.06” ook na 10 uur vanaf het
begin van het opladen blijven bestaan, stop dan met opladen en
neem contact op met de klantenservice.

7. AFVOER VAN DE STARTERACCU
Een lege starteraccu moet worden gerecycled. In sommige landen is dit
verplicht. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf
voor informatie over recycling.
WAARSCHUWING: Werp de batterij
A niet weg door deze te verbranden. Dit
mmm kan een explosie veroorzaken.
Voordat u de batterij weggooit, moet u de blootliggende polen
bedekken met geschikte isolatietape om kortsluiting te voorkomen.
Stel de batterij niet bloot aan intense hitte of vuur, aangezien dit een
explosie kan veroorzaken.

SPECIFICATIES (DRIVE PRO 2012)
Omgevingstemperatuur:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Type batterij:
« Lithium-polymeerbatterij, hermetisch, oplaadbaar;
Batterijcapaciteit:
o 444 Wh;
Startstroom:
. 12V
800A;
2500 A (piek start);
Startkabels:
Kabels gemonteerd in de starter;
koper;
Doorsnede 10,5 mm2(7AWG);
Lengte 300mm;
PVC geisoleerd;
Licht:
« Wit/gele LED's;
Ingangen:
« USB type C-aansluiting voor laden;
Uitgangen:
« USB-poort type C, QC 18W en PD 60W;
Kenmerken:
Uitgangsbeveiliging
overbelasting;
Bescherming tegen oververhitting van de batterij;
Automatische onderbreking van het laden;
Aanduiding laadniveau en einde lading;
Continu, onderbroken en nood LED-licht;
Gewicht:
« 1,8kg;
Meegeleverde accessoires (Fig. A):
« Laadkabel met USB-stekkers type A en C (Fig. A-2);

tegen omgekeerde polariteit, kortsluiting,

SPECIFICATIES (DRIVE PRO 4024):
Omgevingstemperatuur:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Type batterij:
« Lithium-polymeerbatterij, hermetisch, oplaadbaar;
Batterijcapaciteit:
- 88.8Wh;
Startstroom:
. 12V
1000A;
4500A (piek start);
. 24V
800A;
2500A (piek start);
Startkabels:
« Kabels gemonteerd in de starter;
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« koper;

« Doorsnede 10,5 mm2(7AWG);

« Lengte 300mm;

« PVC geisoleerd;

Licht:

« Wit/gele LED's;

Ingangen:

« USB type C-aansluiting voor laden;

Uitgangen:

« USB-poort type C, QC 18W en PD 60W;

Kenmerken:

« Uitgangsbeveiliging
overbelasting;

« Bescherming tegen oververhitting van de batterij;

« Automatische onderbreking van het laden;

« Aanduiding laadniveau en einde lading;

« Continu, intermitterend en LED-noodlicht;

Gewicht:

« 2,1kg;

Meegeleverde accessoires (Fig. A):

« Laadkabel met USB-stekkers type A en C (Fig. A-2);

tegen omgekeerde polariteit, kortsluiting,

(EL)

ErXEIPIAIO XPHIHZ

MPOXOXH: MPIN XPHZIIMOMOIHZETE TON EKKINHTH AIABAXTE
MPOXZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHZ!

1.TENIKH AZX®OAANEIA TIA TH XPHZH AYTOY TOY EKKINHTH

Mpog ehayio inon tou Sv TPAVHATICHWV i) {nMV otV
£YKATACTACT, CUVIGTOUHE VA XPNGIHOTIOIEITE TOV EKKIVATH TNPWVTAG
TIAVTA Ta KUPLA TPOPUAAKTIKA HETPA YIa TV AGQAAELa.

Atopa Xwpic Teipa TPEMEL va EVpEPWVOVTAL KATAAANAa mpv
XPNOIHOTOICOLV T Unxavi.

H ouokevy pmopei va xpnowpomoinBei amé madid nAikiag oxt
KATWTEPNG TWV 8 ETWV Kal amd ATOMA PE EAATTWHEVEG CWHATIKEG,
aednTipieg ) StavonTiké IKavoTNTEG, 1} XWPIC Meipa 1} KATAAAnAn
Yvaon, epocov Bpickovtal umé emiBAeyn 1 £xouv AaPet odnyisg yia
TV acpaln Xprion Tng NG Kal TRV Ka ONON TWV CXETIKWV
KIV8Uvwv.

Tamadia Sev mpémetl va maifouv pe T GUGKELN.

O kaBapiopdg Kail n GUVTAPNON TIOU TIPETEL va yivovtal amd To
XpRiotn, Sev mpémnel va ekteAovvTat améd madid xwpic emiBAsyn.

MpooTtateveTe Ta patia. DopdTe MAVTA MPOOTATEVTIKA YUAAIA
otav £pyAleoTe e CUCOWPEUTEG HOAUBSOU-0E€0G.
- Amo@elyete TV €ma@n pE To 0§ NG umatapiag. e
mepimtwon Pekacpol 1 av €pBete oe emagn pe 10 0Ly,
EEMNUVETE AUEOWE TO EVEIAPEPOUEVO PEPOG pE KaBapd vepPo.
SuveyiCete To EEmupa péxpt va épBel yiatpdg.

- Eivat onpavtikd va ouvoéoeTe Ta KaAWSIA OTIC OWOTEC
TIONMKOTNTEG:

STuvdéote T AaBida PopTiou KOKKIVOU XPWHATOG OTO BETIKO
aKpPOSEKTN TNG pmatapiag (UHPBOAO +).

Juvdéote TN Aafida @OPTIONG HAVPOU XPWHATOC OTO TAAICIO TOU

OXNHATOG 1) OTOV ApVNTIKO AKPOSEKTN TNG Pmatapiag, HaKpud amod Tov

aywyo Tou Kauaipou.

- XPNOIMOTIOIEITE TOV EKKIVNTH O€ XWPOUG mou agpifovtal Kahd. Mnv
TIPOOTIABEITE VA EKTENEITE EKKIVAOEIC OTAV BPiOKECTE avdpeoa o€
£0@AeKTa aépla fj uypd.

- Epmodilete va épxovtal o€ emagn n pavpn Kai n KOkkivn Aapida.

- XPHZIMOMOIEITE MONO XE MNEPINTQXH EKTAKTHX ANATKHX: pnv
XPNOILOTIOIEITE TOV EKKIVNTH OTn B€0n NG pmatapiag Tou OXAHATOG.
XPNOIUOTIOIEITE ATMOKAEIOTIKA YIOl VO EKTENEGETE TNV EKKiVNON.

- ATo@eUYeTeE va epYyAlenTe MOVOL Z€ TIEPIMTWON aTuXriHaTog o Bonddg
pmopei va oag mapéxet BorBeta.

- ATIOQUYETE  NAEKTPIKEG  EKKEVWOEIG. AWOTE  €AIPETIKN
mpoooxn dtav epapudlete Aafideg o€ aywyoug 1 UMapeC
TPOPOSOTNONG XWPIG MOVWON. ATTOQEVYETE TN OCWHATIKA

EMOAPH ME EMPAVEIEC OMWE OWAAVEG, KOAOPIPEP KAl HETANIKEG

VTOUAATTEG OTAV HETPATE TNV TIUK TACNG TNG KITATAPIAg TOU OXAHATOC.

- Awtnpeite kaBapr) TV MEPLOKT EpYACiag. XWPOoL He UmOSia pmopoly va

Yivouv attia Tpauvpatwy.

- Amo@eUyete BAABEC OTOV EKKIVNTH. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA OTIWG
StevkpviCetal oto mapdv eyxeipidio.

Tnpeite TIC €vOeielc OXETIKA pe TV TEPLOX  €pyaciac. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE OE LYPOUG 1} Ppeypévoug TOmouG. Mnv ekBéoete otn
Bpoxn. EpyacTteite o€ XWPOouG e KAAO QWTIONO.

- Yio0eteite kKataAAnAn evduvpacia. Mnv @opdte @apdia

N

paran MApatamov 6a pmop va
og Kivovpeva Tppata. Katd tnv gpyacia cuvictdrat n
XPNON TIPOCTATEVTIKWV EVEUUATWV HOVWHEVWVY NAEKTPIKG KaBWG
KOl avTIOMGONTIKWV uToSnpdatwv. Av éXeTe pakpud parid popéote
£181KA TEPIOPIOTIKA KAAUppata.

- Ol €MIOKEVEG OTOV EKKIVNTA TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL QTTOKAEIOTIKA
anoé MEMEPAUEVO TTPOOWTTIKG aANWG Ba pmopovoav va mpokAnBolv
onpavTikoi kivduvol yia to xpriotn.

- Avtikatdotaon  €§apTNUATWY KAl  AVTAANOKTIKWY. ITIC  EVEPYEIES

OULVTHPNONG, XPNOIHOTIOLIEITE AMOAUTWG {510 KAt AUBEVTIKA AVTANOAKTIKA.

H xprion omoloudrmote GAou avTaANaKTIKoL Ba aKUPWOEL TNV eyyUnon.

Alotnpeite og KEBe oTiyur| pia KatdAnAn otabepry Béon kat otabepd

onpeia otRpIEng.

Mnv HETAKIVAOTE MTAVw o€ KAAWSIA 1} NAEKTPIKEG EYKATAOTACEIG.

Exteleite pe @povtida Tn ouvTtripnon tou ekkivntr. ENéyxete meplodika

Ta kaAwdia Tou Kal o mepimtwaon BAARNG {NTHOTE TNV €mMoKeur amd

EMTETPAUMEVO 1) TIETIEIPAUEVO TEXVIKOU.

ENéyxete va pnv umdpxouv pépn mou éxouv umootei PAGBec. Mpv

XPNOIHOTIOIOETE AUTOV TOV EKKIVNTH, ENEYETE IPOOEKTIKA OAa Ta pHéPn

TIoU @aivetal va éxouv umooTei BAGPRN WOTE va MPoadlopiceTe av givat

oge B¢on va Aertoupyrioouv owoTd. ENéyETe 0Tt Ta KaAwSia givat otabepd

OTEPEWMEVA OTOV EKKIVNTH. ZUVIOTATAl va (NTHOETE TNV EMIOKEUN

1 TNV QVTIKATAOTAON Twv THNUATWY TTou €xouv umooTel BAGPN amd

EMTETPAUMEVO ) TIETIEIPAUEVO TEXVIKO.

1.1 EIAIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ H MPO®YAAZEIZ AXOAANEIAZ MA TH
XPHZH TQN MMATAPIQN AIOIOY NMOY MEPIEXONTAI ZTON EKKINHTH
H pn Tpnon Twv akdAouBwv Kavovwy PmopEi va TPOKAAECEL TO OTIACIHO,
™ Béppavon, To OUCKWHA, TNV TTUPKAYLA Kal TV €KPNEN TNG pratapiag
TOU EKKIVNTH:
- Mnv avoi&ete To mepifAnpa Tov EKKIVNTH yia Kavéva Adyo.
- Mnv @opTileTe TOV EKKIVNTI) OTOV IO, KOVTA O€ PAOYEG I) O€ TTAPOUOLES
OULVONKEG.
- Mnv XpNOIUOTIOIEITE TOV EKKIVNTHA 1} MNV TOV AQHVETE KOVTA OE GOUTIEG,
PAOYEG 1) GANa (eoTd pépn.
DopTiCeTe TOV EKKIVNTH XPNOIMOTIOIWVTAG ATTOKAEICTIKA TO TPOPOSOTIKO
Y10 TN QOPTION TIOU TTPOUNBEVETAL HIE TN CUCKEUH 1} CUCTHHATA POPTIONG
oL TWAOUVTAL XWPIOTA WG E§apTApATA.
- Mnv TIETATE TOV EKKIVNTHA OTN QWTIA KAl UV Tov BeppaiveTe.
MnV avTIOTPEPETE TNV TONKOTNTA TWV TEPUATIKWV BETIKA “+” Kau
apvnTIkA “-"
- Mnv BPayUKUKAWVETE TA TEPHATIKA TOU EKKIVNTH.
- Mnv TPUTTAOETE TO TTEPIBANUA TOU EKKIVNTH| HE QLXHEG, UNV TO XTUTTHOETE
HE OQUPI, UNV TO TATAOETE.
- Mnv TOTMOBETHOETE TOV E€KKIVNTH HEOA OE QOUPVOUG, QOUPVOUG
UIKPOKUUATWY, KATT.
Mnv TTETATE TOV EKKIVNTH 1 TIPOKANECETE £VTOVEG KPOUTEIC.
Mnv aMOIWVETE 1} TPOTIOTIOICETE TO TEPIBANHA TOU EKKIVNTH.
- Av katd ) xprion, T @déption 1 T Slatipnon o ekkvntig Sadidet
mapd&eveq pUPwWSIEG, BepaiveTal 1) TAPAHOPPWVETAL N CUOKELN Sev
TIPETIELTTIOL VA XPNOIHOTIOLEITaL.
Movtéha piag taong 12V,
AmayopevETal N XPrion O€ OXAHATA HE TAON SIAPOPETIKY ammod
12V.
AmayopeUeTal n XPnon yla SIapopeTIKEG EPAPHOYEG aTd TIG
SIEVKPIVIOPEVEC.

AaTnproTE AUTO TO EyXElpidio.

To eyxelpidio ivat amapaitnTo yla va cUPPBOUAEUTEITE TIC 0dNYieg Kal Tig
TIPOEISOTIONTEIG OXETIKA HE TNV A0PANELq, Yia TiG Sladikacieg Aettoupyiag
Kal GUVTAPNONG, Yla ToV KATAAoyo Twv €§APTNHATWY Kal TIG TEXVIKEG
TPOSIaYPAPES.

Aatnpeite To eyXeIPISIO yia evEEXOUEVEG HENNOUCEG XPNOEIG O PEPOG
QOQANEG KAl OTEYVO.

2. EIZArQrH KAITENIKH NEPITPA®'H

MpoBAemopevn xprion

TMOAUAEITOUPYIKOG EKKIVNTHG TTOU AElToupyel pe pmatapia. 1davikod yla
omolov XpeldleTal évav eKKIVNTH EKTAKTNG avaykng. Ot eQpapuUoyég Tou
TEPINAUBAVOUV HOTOCIKAETEG, QUTOKIVTA, OKAPN Kat TOANA dAAa. MApwg
oupBath pe omolodrmote cUOTNUA eKKivnong 12 kat 24 Volt (uovo to
HoVTéNO 12V/24V).
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O exkivnTtrig xpnotpomolei MMATAPIES AlIOIOY- auTo eMITPETEL GTH CUOKEUR
va gival e€aIpeTIKA €0XpNOTN Kal cupmaync. O eKKIVNTAG TTOAATAWY
Aertoupylwv gival emiong eEomMopévog pe pia toxupr) Auxvia LED kat pia
Bupa e€d8ou USB yia tnv Tpopodocia kal/fy TN QOpTIon NAEKTPOVIKWY
OUOKEUWV.

3. EKKINHTHZ

3.1 ZYZKEYH EKKINHTHPA KAI KYPIA ZYZTATIKA EEAPTHMATA (Zx.

A)

1. Mila moAamwv AeIToupylwv pe KaAwSia eKKIivong Kat OQIYKTHPEG.

2. KaAwdio @dptiong pe Buopata USB tumou A kai C.

3. Ouwtawvn Auyvia LED.

4. EicoSog umodoxnc USB yia Tn ¢opTIoN Tou EKKIVNTH LE TO TIAPEXOHEVO

kaAwdio USB.

Mivakag eAéyxou.

MAeupPIKA OTNPIyHATA YIa TN OTEPEWOT TNG TTEVOag og B4on avamavong.

7. NpiCa USB yia tnv tpo@odoaoia ry/Kat pOpTIon NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV
(Power Bank).

8. Ymodoxn yia tnv emAoyr 12V fj 24V (6vo oTo povtého 12V/24V).

o v

MPOXZOXH: Na to povtédo 12V/24V, emAé€re Ttdon
oupfati) pe TNV prratapia Tov oxXHHATOG.

3.2. ZYZIKEYEXZ EAErXOY KAl PYOMIZHZ
3.2.1 Nivakac eAéyxou (Xx. B)

BN START

YroSeikvUEL OTL €xel vepyoTroindei n Aertoupyia kkivnong.

. O

Inuatodotei 0Tt éxel evepyomoinBei n Aettoupyia mapdkapyne.

» @

Inuatodotei Tl Bpioketal oe e€ENEN pia mavon, n omoia cuvhRBwg
emonuaivetal and pia avtiotpopn HETPNON TOU XPOVOSIAKOTTN TNG
o0Bovng.

v

INUATOSOTEl OTO XPNOTN VA EMAVAPOPTIOEL TO CUVTOHOTEPO SuvaTd
TNV pratapia Tou ekkivnTr Li.

s A

ZNUAtodoTei YeVIKO ouvayeppd og cuvSUAoUO He GANa cUpBOAa f/Kat
Kw81KoUG cuvayeppou Tou epgavifovtal otnv 08dvn 8 883 .
Uy

- ¥

Inuatodotei 6Tt n pmatapia Li Tou ekkivnth emavagoptiletat.

, 888i

Epgaviler tnv KatdoTtaon @opTiong ¢ pmatapiag Li tou ekkivnty,
NV EMAEYHEVN TAON KATA TNV EKKIVNON, TNV avTiOTPO@n HETPNON TOU
XPOVOSIAKOTITN TTAUONG, TOUG KWSIKOUG GUVAYEPHOU K.ATT.

+

8 =
Epgavilel Tnv katdotaon @opTiong g prmatapiag Li Tou ekkivnth.
MODE
9.
Koupmi yia evepyomoinon, emhoyr| Aettoupyiag ekkivnong, katdotaon
pmatapiag ekkivnong, ,mapdkapyn” (2 + SeutepdAenta).
10. &

Koupmi yla tnv evepyomoinon ¢ Auyviag LED, emMoyr Aettoupyiag
Auyviag LED (BA. A-3).

4. ETKATAXTAZH
©¢0n NG EKKivnong
Katd tn Sidpkela tng Aertoupyiag, TomoBeTAOTE Tov eKKIvNTH 0TaBePd o€
a opildvria, emimedn emedvela.

MODE
4.1 TPONOI AEITOYPIIAZ .
O &KKIVNTAG EVEPYOTIOLEITAL ME TO TTATNMA TOU KOUUTTIOU & n étav
€ival ouvSeSEEVOC YIa POPTION- O EKKIVNTHG AMEVEPYOTTOLEITAL AUTOHATA
otav Sev gival ouvdedepévog yia @option, n é€odog USB (Zx. A-7) eivat
avevepyn, n Ayvia LED (Zx. A-3) givat ofnoth Kat Sev aviyveUetal Kapia

5pacTNPIOTNTA TOU KOUTTIOU Yla TIEPIoaOTEPO amd 30 SeutepOAenTa.

4.2 AEITOYPFIA ZTH AEITOYPTIA EKKINHEHE EALGYE
H Aerroupyia ekkivnong START givar Sl0Béoun ya oxrjpata pe

umatapieg 12V Kat 24V (U6vo o povtélo 24V 12V/24V) Kat 0 EKKIVNTAG
TIOPEXEL TO AMaPAitNTO PEVHA yla TNV EKKIVNON TOU OXAHATOG, €AV n
pmatapia Tou Sev éxel emapkn xwentikétnta. Eav n pmatapia tou
OXNHATOG Eival EVIEAWS ATTOQOPTIOHEVN, CUVICTATAL VA TIPAYUATOTIOIOETE
HLa QOPTION TIPIV TIPOXWPHOETE.

MPOXOXH: EkteNéoTe TIC 0ONYieC AUOTNPA PE TN CEIPA TTOU
A ava@épovrtal Tapakatw! AoQeVYETE MAvta va épXovral o€

emagn 1 va ayyifouv ot pavpot Kat ot KOKKIVOl GPIYKTIPEG UE
Koo aywyo!

' MPOZOXH: H pun tpnon Twv ak6Aovbwv kavovwv pmopei va
- plopioel tn S {wn g Tou EKKIVNTH.

Awdikacia

- Xpnotgomoljote Tov oUvdeopo otnv Eik. A-8 yia va emAéEeTe TNV Taon
™G pnatapiag (HOvo oTo povtého 12V/24V).

H téon éxel emheyei owoTtd Onwg @aivetat otny Ek. .

- Em\é€te ™ Aertoupyia ekkivnong .To privupa, 12V” (R, 24V

av éxel emheyei) eppaviletal Stakekoppéva otny 006vn.
BefaiwBeite 6T TO TPOC eKkkivhon Oxnpa 1 okdgog - gival
ATEVEPYOTTOINMEVO (S1akdTTNG avaeAeéng f kKAeldi otn Béon OFF),
JuvSéoTe IPWTA TOV KOKKIVO o@iyktripa POS. (+) otnv umodoyr POS.
(+) TNG pmatapiag, oTn Cuvéxela OUVOEDTE Tov Havpo o@tyktripa NEG.
(-) oto oaci Tou oxruaTog 1 0to NEG. (-) akpodEKTn TnNG pmatapiag Tou
OXNHATOG.
To prvupa,12V* (1, 24V" av éxel emAeyei) oTnv 006vn oL yivetat povipa
avappévo, pali pe évav rixo PopPntr, umodeikviouy OTL TO OGXNUA
TIEPIMEVEL va EKKIVNOEI,
- Tupiote 10 KAewdi TOU oOKApato¢ otn Oéon ekkivnong ya 3-10
SeutepoherTa,
EGv 10 Oxnua 1 To OKAQOG Sev EKKIVOEL TIEPIMEVETE VA TENEIWOEL
0 Xpovodlakomtng avtiotpopng pétpnong oty 08dévn  mpwv
mpoomaBroeTe yia SeUtepn popd,
META TNV €KKivnon Kal HE TOV KIvNTrpa O AElToupyia, akoAouBrote
aUOTNPA TNV aKoAoLBIa TWV AEITOUPYILV:
- AMoouvd£0Te Tov paUpo (apvnTIKG) O@IYKTAPA amd To dxnua Kat
OULVSEDTE TOV OTO TIAEUPIKO PBpayiova Tou ekkivnTh (ZX. A-6),
- Amoouvbéote Tov KOKKIVO (BETIKO) O@IyKTpa amd To Oxnua Kat
OUVSEDTE TOV OTO TTAEUPIKO OTHPLYHA TOU EKKIVNTH (2. A-6),
TUVIOTATAL N EMAVAPOPTION TOU EKKIVNTH TO CUVTOMOTEPO SuvaTd.
f Mpocoxn! H ekkivnon mepiéxel 10xupéc pmatapiec, aAla os

KaBe mepintwon eival paitnto va Séoete TOUG

CQIYKTIIPEG AMd TO GXNHA TO GUVTONOTEPO SuVATO MOAIG O

Kivntipag 1e0ei o Aettovpyia, KabBwg og avti Tn Siapdpewon ival
QVEKTOi GUVTOHOL XpOVoL, KAAopata Tou Aemtou.

MPOZOXH! Eav n Bgppokpacia Tou EKKIVNTH gival KATw amd

A +10°C, Sgv pmopsei va smreuxBei n péyiotn anédoon

EKKivnong, ouvictarat va TIpayparomolovuvTal

P p TIKEG OELC yia TV avénon TG Beppokpaciag

og pa mo BéAtiotn Beppokpacia.

4.2.1 Aertouvpyia ekkivnong @
f MPOZOXH: XpnoIHOMOIOTE AUTOV TOV TPOMO A&rToupyiag

HOVO OTNV aKkpaia MEPIMTWAOT MOV MPETEL VA EKKIVIOETE éva

Oxnua xwpic prmatapia i} pe fabid amopopTicpévn prarapia-
oupPouleuTeiTe TAVTOTE TO £YXELPiISIO 08NYIWV TOU OXpaTOg TPV
anoé TV EKKivon UNé auTég TIG CUVONKEC.

MPOZOXH: ExteAéoTe TIG 08NYieC auoTNPA HE TN GEIPA OV
A ava@épovrtal Tapakdatw! Amo@peVyeTe mMavta va épxovral o

emagn 1 va ayyifouv ot pavpot Kat ot KOKKIVOL GPIYKTHPEG HE
Koo aywyé! MPOXOXH: Mpooé€te 1Slaitepa va PNV avTioTPEPETE TV
TIOAIKOTNTA TN PITATAPiag TOU OXHATOG.

H Aertoupyia exkkivnong START gival SlaBéoiun yia oxnpata pe
pmatapieg 12V kat 24V (24V pévo povtého 12V/24V). O eKKvNTAG TapEXEeL
TO PEVHA TTOU ATTAITEITAL YIa TNV EKKIVNON TOU OXAHATOG O TTEPIMTWON TTOU
N prmatapia Tou oxAUATOG amouctddel ) ivat ToAD XapnAr.

MPOZOXH: ExteAéoTe TIG 08NYiEC AUOTNPA HE TN GEIPA OV
A ava@épovral mapakatw! Ao@eVyeTe MAvta va épxovtal o

ema@n 1} va ayyi{ouv ot pavpot Kat ot KOKKIVOL CPIYKTHPEG PE
KOIVO aywyo!

-29-



Awadikaoia:

- Xpnowdomojote 1o Buopa g Eik. A-8 yia va emAé€eTe TV TAon g
unatapiag (L6vo oTo HovTélo 12V/24V).

H owoTtr emAoyr| Tng Tdong yivetat 6mwe @aivetat otnv Ewk. I

- Em)é€te T Aertoupyia ekkivnong .To prvupa, 12V” (1,24V"

av éxel emheyei) eppaviCetal Stakekoppéva otny 006vn.

BefaiwBeite 6Tt TO TPOC eKkKivnon Oxnpa 1 okdgog  gival
QATTEVEPYOTTOINKEVO (S1aKOTTNG avapAegng f kKAedi otn Béon OFF),
TuvdéoTe mPWTa Tov KOKKIVO o@tyktripa POS. (+) otnv umodoyr POS. (+)
™G prmatapiag, oTn cuvéxela ouvdéoTe Tov pavpo optyktripa NEG. (-) oto
00oi Tou oxrpatog 1 oto NEG. (-) akpo§EKTn TG pratapiag Tou oXAHAToG.

Evepyomoirjote Tn Asttoupyia ,OVERRIDE” TIATWVTAG TO KOUTT
MoDe YO TOUNdXIoTOV 2 Seutepolenta. Metd tnv emdoyr), n é§odog

£KKivnong evepyomolgital.

To prvupa , 12V (1} ,24V" €dv éxel emheyei) otnv 0Bovn mou yivetat

HOvIpa avappévo, padi pe évav ixo BoupnTr), umodelkvUoUV OTI EKKPEUEL

N €KKivnon Tou oxfjuatog,

lupiote 10 KAeWi Tou oxApatog otn Oéon ekkivnong ywa 3-10

SeutepoOenTa.

- Edv 10 dxnpa fj To OKAQOG SeV EKKIVATEL, TIEPIUEVETE va OAOKANPWOE( n
avTioTPOPN HETPNON TOU XPOVOSIAKATITN TG 00OVNG TIPIV ETIKEIPKOETE
Sevtepn @opa,

Metd tnv ekkivnon,

AerToupyIWV:

- Anoouvd£oTe Tov paUpo (apvnTikG) OQIYKTAPaA amd To Oxnua Kat
OUVS£OTE TOV 0TO MAEVPIKS Bpayiova Tou ekkivnTr (EK. A-6),

- AMOOUVS£0TE TOV KOKKIVO (BETIKO) O@IyKTpa amd 1o Oxnpa Kat
OUVSEDTE TOV OTO TTAEUPIKO OTHPLYHA TOU EKKIVNTH (2. A-6),

TUVIOTATAL N EMAVAPOPTION TOU EKKIVNTH TO GUVTOHOTEPO Suvatd.

akohouBnoTe auotned TNV akoloubia Twv

4.3 XPHZIMOMO'IHZH TOY EKKINHTH QX TPO®OAOTIKO KAI/KAI
QOPTIZTIKO ZYZKEYH (POWER BANK)

MPOXOXH! Xpnow ite pévo £C pe 8o USB
oupBath pe TG Mapex6peves mpodiaypagés (BA. mvakisa
TIPOIOVTOC)- GUHPOUAEUTEITE MAVTA TO EYXELPISI0 08NYIWV TNC
G TIPIV TPOXWPRHOETE

- TuvbéoTe Tn OUOKELN TIPOG TPo@odocia 1 emavagdpTion otn Bupa
MoDE

£§060u USB tou ekkivnth (Ek. A-7).

- EvepyomoloTe ToV EKKIVNTH TTATWVTAG TO KOUTT & .
MODE
4.4 XPHZIMOMO'IHZH THZ AYXN'IAZ LED f.\
- EvepyoroioTe Tov ekKIVTA TATOVTaG TO KoupTi & .
.‘Q’.

- Matote To MARKTPO & YIO VOl EVEPYOTTOINOETE T OUVEXK AEUKH
Auxvia LED otn péylotn guwtewvdtnta. Méote avda 1o mMAARKTPO yia va
alagete T pwtewvr £voeign LED pe Tv akodAoubn oeipd:

1x Max OUVEXEG NEUKO, HEYIOTN QWTEIVOTNTA,

2x MED OUVEXEG NEUKO, HETPLA QWTEIVOTNTA,

3x MIN OUVEXEG AEUKO, ENAXIOTN QWTEIVOTNTA,
A% m o o TROBE, o AEUKO SlakomTtopevo,

5X nm n e 0 mm w w0 AEUKO He onpa éktaktng avdykng (S.0.S.),
6x . ORANGESTROBE s o\eimov KitpIvo,

7x OFF opnoTo.

5. ®OPTIZH THZ EZQTEPIKHZ MMATAPIAZ
Inpavtiko! MNa péylotn andédoon tng pmarapiac, QoptioTe
A TPV andé TN XPHon, METa and kAaBe xprion Kai o KAOe
mepinTwon Kabe 3 prjvec.
H katdotaon @optiong ¢ pmatapiag Li-lon tou ekkivntr umodelkvieTat
otnv 006vn 8883 WE TTOoOOTIONA TIHA KAl amd TOV GWTIOHO Twv
0.0y i

optovTiwv paRdwv Tou lkoviSiou E .

‘Otav 10 £lkovidio :/ 1 avdapet otnv 086V, CLVICTATAL OTOV XPrOTN Va
EMAVAPOPTIOEL TNV pUratapia Li Tou eKKIVNTA To GUVTOPOTEPO SuvaTo.

5.1 ®OPTIZH ME TPO®OAOTIKO USB
MPOZOXH! Xpnowpomoteite povo éva tpopodotiké USB mou
A nAnpoi TI¢ amaitovpeveg mpodiaypagéc (BA. mvakida
TIPOIGVTOG).

SuvdéoTe To kKatdMnAo Booua otnv unodoxn eopTiong USB (Eik. A-4).
- Katd ™ Sidpkeia e Siadikaciag ¢opTiong, ot opI{OVTIEG UMTAPEG TOU
elkovidiou g avdBouv TPOOSEUTIKA Kal Suvapikd, To €lkovidio

s
PoOpTIoNG ’ avdfel Kat To TOCOoTO ¢éprlcnc8.8.8\/; auéavetat.
O eKKIVNTAC €ival EEOMAICUEVOC HE Hia SIATagn EAEyXou yla TNV amopuyn
UNEPPOPTIONG TNG pmatapiag. i
‘Otav n gopticn oAokANpwoEi, To eiKovidlo ofrvel, To eiKovidlo E‘

s
%
YEMiCEL Kal TO TOCOOTO POPTIONG 888 V @tavel 0to,,100%"
- AgaipéoTe 1o BUopa Tapoxng PEUMATOG amd TNV umodoxn eopTiong USB
(Ek. A-4).

6. ZYNATEPMO'I KAl MPOEIAOMOIHZEIZ

O1 Suohettoupyieg, ol A\avBaopéveg CUVEETEIG OPIYKTHPWY KOAwSiwy, ot
KPIOIHEG OUVONKEG TN pmatapiag KA. onpatodotouvTal pe cUPBOAA Kat
unvopata atnv 006vn.

6.1. ZYNATEPMOI

- To &kovidio A avael kat otnv 086vn epgavietar to privupa,A.01%
EKKIVNTAG pE KOAWSIa GUVEXOUG PEVUATOG 1 PE avamodn moAKOTnTa-
anoouvdéote Ta KaAwSia e€66ou.

- To eovidlo gival avappévo kat otnv oBovn eppaviletal To
privupa,A.02" Tdon pnatapiag acupBatn He TNV EMAOYK TOU XEIPIOTH-
£MAEETE OWOTA TN ouvdedepévn umatapia .

Movo pe To povTéNo 12V, umoSeikvUEL OTL N TAoN TG pmatapiag Sev givat
OUMBATH KAl CUVETTWGE TIPETTEL VA amOooUVSeDE.

Ta ekovidia A "_/j avafouv kat otnv 08évn eugpavifetal To

privupa «A.03" Ot kupéeg MiBiou TG pmatapiag 2 €xouv amo@opTIoTE]
UTTEPBOAIKA- TIPOXWPNOTE APECWE OE EMAVAPOPTION.

Ta ewwovidla A I:'_/j avapouv kai otnv 08évn eppaviletat 10

privupa «A.04" Ot Kupéheg ANiBiou TG pmatapiag 1 €K0uv EKQOPTIOTEL
UMEPBOAIKA- EMAVAPOPTION AUECWC.

- To ekovidio gival avappévo Kal epgavifetat to prjvupa «A.05»
otnv 0Bévn. H Bepuokpacia tng umatapiag éxel @tdaoel toug 70 °C.
MEPIUEVETE UEXPL VA KPUWOEL TO TTPOTOV.

- To ekovidlo gival avappévo Kal epgaviletat To prvupa «A.06»
otnv 086vn. Yrdpxel unepBolikr avicopporia ota otolxeia Aibiov Twv
prataplwv. MpoxwpnoTe apéowg oTn GopTIon.

Edv ot ouvayeppoi «A.03», «<A.04» i} «A.06» TTAPANEVOUV AKOMN
Kat 10 WPEG HETA TNV £vapEn TNG YOPTIONG, SLaKOYPTE TN POpPTIoN Kat
ETMKOIVWVIOTE HE TO KEVTPO EEUITNPETNONG TEAATWV.

7. AMMOPPIYH THXZ MMNATAPIAZ EKKINHTHPA
H e€avtAnuévn pmatapia eKKIVNTHA TTPEMEL VA AVOKUKAWVETAL S€ OPIOUEVEG
XWPEG AUTO Eival UTTOXPEWTIKO. ETTIKOIVWVAOTE PE TIGC TOTIKEG APXEQ
OTEPEWV ATTOPBANTWV YIat TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV AVAKUKAWON.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv amoppintete
TNV pmatapia Kaiyovtag tnv. Auté Oa
umop va  mpokahé £kpnén.
Mpwv amé v amdéppupn NG pratapiag, KAAUYTE TOug eKTeBeIpévoug
AKPOSEKTEG ME KATAAANAN HOVWTIKA Tawvia yia v amo@uyn
BpaxukukAwpatog. Mnv ekBétete Tnv patapia o évrovn BeppotnTa
N PwTId, KaBWGg auto pmopei va mpokalécet Ekpnén.

XAPAKTHPIZTIKA (DRIVE PRO 2012)
Oeppokpacia Aertoupyiag mepiBarlovroc:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F),
Tumog pnatapiag:
« Mnatapia moAupepovg AiBiou, epunTikh, emavapopT{Opevn,
XwpntikétnTa prarapiag:
« 444 Wh,
PgUpa ekkivnong:
. 12V

800A;

2500A (péyloTn ekkivnon),
KaAwdia ekkivnong:
« KaAwdia cuvappoloynpéva oTov EKKIVNTH,
o Xahkdg,

Tunpa 10,5 mm? (ZAWG),
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« Mnkog 300mm,

« poévwon PVC,

duwg:

« Neukd/kitpvo LED,

Ynodoxéc e10660u:

« Ymodoxn @optiong USB tumou C,

Ynodoxéc e§68ou:

« USB tumou C, QC 18W kat PD 60W,

Xapaktnpiotika:

Mpootacia €§68ou amd avtiotpopn MOMKOTNTA, BPAXUKUKAWHA,
uTIEPPOPTWON,

MNpootacia and umepPoAikr Béppavon tng pmatapiag,

Autopatn Stakorr Tou emmédou QopTIoNG,

‘Evei€n emmédou popTiong Kat TENOUG pOpTIoNG,

Dwrtetvn évdel€n LED ouvexoUc, SIaKOMTOUEVNG Kal EKTAKTNG aVAyKNG,
Bapog:

« 1,8kg,

NepidapBavovral e§aptipata (Xx. A):

« Kahwdio @odptiong pe Buouata USB tumou A kat C (Z. A-2),

XAPAKTHPIZTIKA (DRIVE PRO 4024):
Oeppokpacia Aertoupyiag mepiBarlovroc:
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F),
Tomog pratapiag:
« Mnatapia moAupepovg AiBiou, EpunTikh, emavapopT{Opevn,
Xwpntuikétnta patrapiag:
- 88.8Wh,
PeUpa ekkivnong:
. 12V
1000A;
4500A (péyloTn exkkivnon),
. 24V
800A;
2500A (atxpn ekkivnong),
KaAwdia ekkivnong:
+ Kahwdia cuvappoloynpéva oTov ekKivnTr,
o XaAKog,
« Tprpa 10,5 mm? (FAWG),
« Mnkog 300mm,
e poévwon PVC,
dwg:
« Aeukd/kitpwvo LED,
Ynodoxéc e10660u:
« Ymodoxn @optiong USB tumou C,
Ynodoxég e§68ou:
« USB tumou C, QC 18W kat PD 60W,
Xapaktnpiotika:
« MNpootacia €§6dou amd avtiotpo@n TONKOTNTA, PBPAXUKUKAWUA,
UTEPPOPTWON,
« MMpootacia amod unepPolikn B€ppaveon ¢ pmatapiag,
« Autépatn Slakorr Tou eMmESOL OPTIONG,
« ‘Evdeién emmédou pdpTIong kat TEAOUG pOPTIONG,
« Juvexng, Slakomtdpevn Kat éKtaktn Auxvia LED,
Bapoc:
« 2,1kg,
Nepthappavovrat e€aptiparta (Xx. A):
« Kahwdio @dptiong pe Buopata USB tumou A kai C (Z. A-2),

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA ACESTUI DEMAROR
Pentru reducerea r|sculu| de leziuni personale si de daune aduse
dam sa folositi demarorul respectand
le de precautie privind siguranta.

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite corespunzator
inainte de a folosi aparatul.

Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta sau cunostintele necesare, cu conditia sa fie sub
supraveghere sau dupa ce au primit instructiuni privind folosirea
sigura a aparatului si intelegerea pericolelor inerente acestuia.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea care se efectueaza de catre utilizator nu
trebuie efectuata de copiii nesupravegheati.

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.

- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care va stropiti
sau intrati in contact cu acidul, clatiti imediat partea afectata
cu apa curata. Continuati sa clatiti pana la sosirea medicului.

- Este important sa conectati cablurile la polaritétile corecte:

& Cuplati clestele de culoare rosie la borna pozitiva a bateriei

(simbolul +).

Cuplati clestele de incarcare de culoare neagra la caroseria vehiculului

sau la borna negativa a bateriei, departe de conducta de carburant.

- Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu incercati sa efectuati
porniri atunci cand va aflati in prezenta gazelor sau a lichidelor
inflamabile.

- Evitati intotdeauna contactul dintre clestele negru si cel rosu.

- A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: nu folositi demarorul in locul

bateriei vehiculului. A se folosi numai pentru efectuarea pornirii.

Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident, asistentul va poate acorda

ajutor.

- Evitati socurile electrice. Acordati o mare atentie la aplicarea
clestilor la conductori sau la bare de distributie neizolate.
Evitati contactul corporal cu suprafete precum tevi, radiatoare

si dulapuri metalice in timp ce masurati valoarea tensiunii bateriei

vehiculului.

Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele aglomerate pot provoca

leziuni.

- Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai potrivit indicatiilor

din acest manual.

Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu folositi aparatul in

locuri ude sau umede. Nu expuneti aparatul la ploaie. Lucrati in zone

bine luminate.

- imbracati-va in mod corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii, ce se pot prinde in partile in miscare. in
timpul lucrului, se recomanda folosirea unor haine de

protectie izolate din punct de vedere electric, ca si a incaltamintei

anti-derapante. In cazul in care aveti parul lung, purtati castile
speciale pentru par.

- Reparatiile demarorului trebuie sa fie efectuate numai de catre specialisti,

altfel ar putea provoca pericole considerabile pentru utilizator.

Tnlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea intretinerii, folositi

numai piese de schimb identice si originale. Folosirea oricarei alte piese

va determina iesirea din garantie.

Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzatoare de stabilitate si puncte

stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor electrice.

Efectuati cu grija intretinerea demarorului. Controlati periodic cablurile

aferente iar, in cazul deteriorarii, reparatia trebuie efectuata de catre un

tehnician autorizat si calificat.

Verificati c& nu existd parti deteriorate. Inainte de folosirea acestui

demaror, controlati cu atentie toate partile care par deteriorate pentru

a stabili daca sunt in masura sa functioneze corect. Controlati fixarea

corecta a cablurilor la demaror. Recomandam ca repararea sau inlocuirea
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partilor deteriorate sé fie efectuate de catre un tehnician autorizat si
calificat.

1.1 AVERTISMENTE SPECIALE $I MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR CU LITIU CONTINUTE iN
STARTER
Nerespectarea urmatoarelor reguli poate provoca spargerea, incélzirea,
umflarea, incendierea si explozia bateriei din interiorul starterului:
- Nu deschideti carcasa starterului pentru niciun motiv.
- Nu incércati starterul la soare, langa foc deschis sau in alte conditii
asemanatoare.
- Nu utilizati starterul si nu il ldsati aproape de sobe, foc deschis sau in alte
locuri cu temperaturd ridicatd.
Incércati starterul doar cu alimentatorul pentru incircare din dotarea
aparatului sau cu sisteme de incarcare considerate ca accesorii vandute
separat.
- Nuaruncati starterul in foc si nu il incalziti.
Nu inversati polaritatile bornelor pozitiva “+"si negativa “-".
Nu scurtcircuitati bornele starterului.
- Nu gauriti carcasa starterului cu obiecte ascutite, nu il loviti cu ciocanul,
nu il calcati.
Nu puneti starterul in cuptoare, cuptoare cu microunde etc.
- Nu lasati starterul sa cada de la inaltime si nu-l supuneti la socuri
puternice.
Nu modificati carcasa starterului.
Daca in timpul folosirii, incarcarii sau depozitarii, starterul emana
mirosuri neobisnuite, se incalzeste sau se deformeaza, nu folositi
aparatul.
Modele cu tensiune unica 12V:
Este interzisa folosirea la vehicule cu alte tensiuni decat cea de
12V.
Este interzisa folosirea in alte scopuri decat cele indicate.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor si a masurilor
de precautie referitoare la sigurantd, pentru procedurile de functionare si
de intretinere, pentru lista componentelor si pentru specificatiile tehnice.
Pastrati manualul pentru eventuale consultari ulterioare, intr-un loc sigur
si uscat.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Utilizare preconizata

Demaror multifunctional pe baterii. Ideal pentru oricine are nevoie de un
demaror de urgenta. Aplicatiile sale includ motociclete, masini, barci si
multe altele. Complet compatibil cu orice sistem de pornire de 12 volti si
24 de volti (numai modelul 12V/24V).

Demarorul utilizeaza BATERII LITHIUM; acest lucru permite dispozitivului
sa fie extrem de la indeméana si compact. Demarorul multifunctional
este echipat si cu o lumina LED puternica si un port de iesire USB pentru
alimentarea si/sau incarcarea dispozitivelor electronice.

3. DESCRIEREA DEMARORULUI

3.1 ASEMBLAJUL DEMARORULUI $I COMPONENTELE PRINCIPALE (Fig.

A)

1. Demaror multifunctional cu cabluri de pornire si cleme.

2. Cablu de incarcare cu mufe USB de tip A si C.

3. Lampa de iluminat cu LED.

4. Intrare prizd USB pentru incarcarea demarorului cu cablul USB furnizat.

5. Panou de comanda.

6. Suporturi laterale pentru fixarea clestilor in pozitia de repaus.

7. Priza USB pentru alimentarea si/sau incarcarea dispozitivelor
electronice (Power Bank).

8. Conector pentru selectarea 12V sau 24V (numai modelul 12V/24V).

ATENTIE: Pentru modelul 12V/24V, selectati tensiunea
compatibila cu bateria vehiculului.

>

3.2 DISPOZITIVE DE CONTROL S| REGLARE
3.2.1 Panou de comanda (fig. B)

BN START

Indica faptul ca functia de pornire a fost activata.

~iB

Semnaleaza faptul ca functia de anulare a fost activata.

»

Semnaleaza faptul ca o pauza este in curs de desfasurare, marcata de
obicei de o numaratoare inversa a cronometrului afisat.

v
Semnaleaza utilizatorului sa reincarce bateria de demaror Li cat mai
curand posibil.

s A

Semnaleaza alarma generica combinata cu alte simboluri si/sau coduri

de alarma afisate pe ecran 8 8 8,2 .
, o e¥! v
6.

Semnaleaza cd bateria Li a demarorului este in curs de reincércare.

, 888i

Afiseaza: starea de incdrcare a bateriei Li de demaror, tensiunea
selectata la pornire, numaratoarea inversa a timerului de pauza,
codurile de alarma etc.

+

8.E

Afiseaza starea de incarcare a bateriei Li de demaror.

MODE

Buton pentru pornire, selectarea functiei de pornire, starea bateriei de
pornire, ,override” (2 + secunde).

&
Buton pentru aprinderea luminii LED, selectarea functiei luminii LED
(ref. A-3).

4. INSTALARE
Amplasarea demarorului
In timpul functiondrii, asezati demarorul in mod stabil pe o suprafatd
orizontald, plana.

MODE
4.1 MODURI DE FUNCTIONARE .
Demarorul este pornit prin apasarea butonului & sauatunci cand este
conectat pentru incarcare; demarorul este oprit automat atunci cand nu
este conectat pentru incarcare, iesirea USB (Fig. A-7) este inactiva, lumina
LED (Fig. A-3) este oprita si nu este detectata nicio activitate a butonului
pentru mai mult de 30 de secunde.

4.2 OPERAREA iN MODUL PORNIRE
Modul pornire este disponibil pentru vehiculele cu baterii de

12V si 24V (numai modelul 24V 12V/24V), iar demarorul furnizeaza curentul
necesar pentru a porni vehiculul daca bateria acestuia are o capacitate
insuficienta. Daca bateria vehiculului este complet descarcata, este
recomandabil sa efectuati o incarcare inainte de a continua.

f ATENTIE: Executati instructiunile strict in ordinea data mai

jos! Evitati i d ca clemele gra si rosie sa intre in
contact sau sa atinga un conductor comun!

A ATENTIE: Nerespectarea urmatoarelor reguli poate limita
durata de viata a demarorului.

Procedura

Utilizati conectorul din Fig. A-8 pentru a selecta tensiunea bateriei
(numai modelul 12V/24V).

Tensiunea este selectata corect, asa cum se arata in Fig. C.

Selectati functia de pornire 4 Mesajul ,12V” (sau ,24V" daca

este selectat) apare intermitent pe afisaj.

Asigurati-va ca vehiculul sau recipientul care urmeaza sa fie pornit este

oprit (comutatorul de contact sau cheia in pozitia OFF);

- Conectati mai intdi clema rosie POS. (+) la POS. (+) al bateriei, apoi
conectati clema neagra NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-)
a bateriei vehiculului.

- Mesajul ,12V" (sau ,,24V" dacd este selectat) de pe afisaj care se aprinde

constant, impreuna cu un sunet de buzzer, indica faptul ca vehiculul

asteaptd sd porneasca;

Rotiti cheia vehiculului in pozitia de pornire timp de 3-10 secunde;

- Daca vehiculul sau ambarcatiunea nu porneste, asteptati ca cronometrul
de numaratoare inversa de pe afisaj sa se termine inainte de a incerca a
doua oarg;

Dupa pornire si cu motorul pornit, urmati cu strictete secventa de

operatiuni:
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- Deconectati clema neagrd (negativa) de la vehicul si conectati-o la
suportul lateral al demarorului (Fig. A-6);
- Deconectati clema rosie (pozitiva) de la vehicul si conectati-o la suportul
lateral al demarorului (Fig. A-6);
Se recomanda reincarcarea demarorului cat mai curand posibil.
ATENTIE! Pornirea contine baterii puternice, dar in orice caz
A este necesar sa deconectati clemele de la vehicul cat mai
curand posibil, odata ce motorul este pornit, deoarece in
aceasta configuratie sunt tolerate perioade scurte, fractiuni de minut.
ATENTIE! Daca temperatura demarorului este sub +10°C, nu
A se pot obtine performante maxime de pornire, este
recomandabil sa se efectueze porniri pregatitoare pentru a
creste

atura la o atura mai optima.

4.2.1 Mod pornire ART
ATENTIE: Utilizati acest mod de functi

A extrem in care trebuie sa porniti un ve
o baterie foarte descarcata; I

de instructiuni al vehiculului inainte de pornire in aceste conditii.
f ATENTIE: Executati instructiunile strict in ordinea prezentata

nare numai in cazul
ul fara baterie sau cu

d ul

mai jos! Evitati intotdeauna ca clemele neagra si rosie sa intre
in contact sau sa atinga un conductor comun! ATENTIE

deosebita sa nu inversati polaritatea bateriei vehiculului.

Modul pornire @ este disponibil pentru vehiculele cu
baterii de 12V si 24V (24V numai pentru modelul 12V/24V). Demarorul
furnizeaza curentul necesar pentru pornirea vehiculului in cazul in care
bateria acestuia este absenta sau foarte descarcata.

f ATENTIE: Executati instructiunile strict in ordinea prezentata

mai jos! Evitati intotdeauna ca clemele neagra si rosie sa intre
in contact sau sa atinga un conductor comun!

Procedati astfel: 1:

- Utilizati conectorul din Fig. A-8 pentru a selecta tensiunea bateriei
(numai modelul 12V/24V).

Selectarea corecta a tensiunii se realizeaza asa cum se arata in Fig. C.
Selectati functia de pornire STARTE Mesajul ,12V* (sau ,24V" daca

este selectat) apare intermitent pe afisaj.

Asigurati-va ca vehiculul sau recipientul care urmeaza sa fie pornit este

oprit (comutatorul de contact sau cheia in pozitia OFF);

- Conectati mai intai clema rosie POS. (+) la POS. (+) al bateriei, apoi
conectati clema neagra NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-)
a bateriei vehiculului. MODE

Activati functia ,OVERRIDE" @ prin apésarea butonului & timp

de cel putin 2 secunde. Dupa selectie, iesirea de pornire este activata.

- Mesajul ,12V” (sau ,24V" daca este selectat) de pe afisaj devine aprins

permanent, impreuna cu un semnal sonor, indica faptul ca pornirea

vehiculului este in asteptare;

Rotiti cheia vehiculului in pozitia de pornire timp de 3-10 secunde.

- Dacad vehiculul sau ambarcatiunea nu porneste, asteptati ca
numaratoarea inversa a cronometrului de pe afisaj sa se incheie inainte
de aincerca a doua oarg;

Dupa pornire, urmati cu strictete secventa de operatiuni:

- Deconectati clema neagrd (negativa) de la vehicul si conectati-o la
suportul lateral al demarorului (Fig. A-6);

- Deconectati clema rosie (pozitivd) de la vehicul si conectati-o la suportul
lateral al demarorului (Fig. A-6);

Se recomanda reincarcarea demarorului cat mai curand posibil.

4.3 UTILIZAREA DEMARORULUI CA DISPOZITIV DE ALIMENTARE SI/
SAU INCARCARE (POWER BANK)
f ATENTIE! Utilizati numai dispozitive cu o intrare USB

compa cu specificatiile furnizate (consultati placuta de
identificare a produsului); ¢ Itati i d lul
de instructiuni al disp deac
- Conectati dispozitivul care urmeaza sa fie alimentat sau incarcat la portul

de iesire USB al demarorului (Fig. A-7). MODE
- Porniti demarorul prin apasarea butonului \.J .
MODE

4.4 UTILIZAREA LUMINII LED /‘\
- Porniti demarorul prin apasarea butonului \& .
.v'.

- Apasati tasta & pentru a activa lumina LED albd continua la
luminozitate maxima. Apasati din nou tasta pentru a schimba lumina
LED in urmdtoarea secventa:

1X e e 3lb cONtiNUU, luMinozitate maxima;

2X 2 alb continuuy, luminozitate medie;

3x MIN

A - o S ROBE o malb intermitent;

5X um o s s e w 0w alb cU semnal de urgentd (5.0.5.);
6x = QRANGE STROBE galben intermitent;

7x OFF oprit.

alb continuu, luminozitate minima;

5.INCARCAREA BATERIEI INTERNE
Important! Pentru o performanta maxima a bateriei, incarcati
A inainte de utilizare, dupa fiecare utilizare si in orice caz la
fiecare 3 luni.
Starea de incarcare a bateriei Li-lon a demarorului este indicata pe afisajul
8883 cao Kaloare procentuala si prin iluminarea barelor orizontale
AN 37

ale pictogramei ™ IL—/J
Atunci cand pictograma se aprinde pe afisaj, utilizatorului i se
recomanda sa reincarce bateria Li a demarorului cat mai curand posibil.

5.1 INCARCARE CU ALIMENTARE USB
ATENTIE! Utilizati numai o sursa de alimentare USB care
A indeplineste specificatiile necesare (consultati placuta de
identificare a produsului).
- Introduceti conectorul corespunzator in priza de incdrcare USB (Fig. A-4).
Tn timpul procesului de incarcare, barele orizontale ale pictogramei g

se aprind progresiv si dinamic, pictograma de incarcare ’ se aprinde,
iar procentul de incarcare ‘,s/acre§ta
LUy
- Demarorul este echipat cu un dispozitiv de control pentru a preveni
supraincarcarea bateriei.
Cand incarcarea este completd, pictograma se stinge, pictograma
se umple si procentul de incarcare 88 82 ajunge la,100%".
Uy

- Scoateti conectorul de alimentare din priza USB de incarcare (Fig. A-4).

6. ALARME $1 AVERTISMENTE
Defectiunile, conexiunile incorecte ale clemei de cablu, conditiile critice ale
bateriei etc. sunt semnalate prin simboluri si mesaje pe afisaj.

6.1 ALARME

- Pictograma A aprinsa si mesajul ,A.01" pe afisaj. Demaror cu cabluri
de curent continuu sau polaritate inversata; deconectati cablurile de
iesire. A

- Pictograma aprinsa si mesajul ,A.02" pe afisaj. Tensiunea bateriei
incompatibila cu alegerea operatorului; alegeti corect bateria conectata.
Numai cu modelul de 12V, indica faptul ca tensiunea bateriei nu este
compatibila si, prin urmare, trebuie deconectata.

- pictogramele A Ii'_/J aprinse si mesajul ,A.03" pe afisaj. Celulele

de litiu ale bateriei 2 excesiv de descarcate; procedati imediat la
reincdrcare.

pictogramele A "_/J aprinse si mesajul ,A.04" pe afisaj. Celulele

de litiu ale bateriei 1 excesiv de descércate; reincarcati imediat.

- Pictograma este aprinsa si pe afisaj apare mesajul ,A.05"
Temperatura bateriei a atins 70 °C; asteptati ca produsul sa se raceasca.

- Pictograma este aprinsa si pe afisaj apare mesajul ,A.06". Celulele de
litiu ale bateriilor sunt excesiv de dezechilibrate; incepeti imediat incarcarea.

Daca alarmele ,A.03" ,A.04" sau,,A.06" persista chiar si dupa 10
ore de la inceperea incdrcarii, intrerupeti incarcarea si contactati
centrul de asistenta.

7.ELIMINAREA BATERIEI DE DEMAROR

Bateria de demaror epuizati trebuie reciclata. In unele tari acest lucru este
obligatoriu. Contactati autoritatile locale pentru deseuri solide pentru
informatii privind reciclarea.

AVERTISMENT: Nu eliminati bateria
prin ardere. Acest lucru ar putea
mmm provoca o explozie. inainte de aarunca
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bateria, acoperiti bornele expuse cu banda izolatoare adecvata
pentru a preveni scurtcircuitele. Nu expuneti acumulatorul la caldura
intensa sau foc, deoarece acest lucru poate provoca o explozie.

SPECIFICATII (DRIVE PRO 2012)
Temperatura ambianta de functionare:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tipul bateriei:
- Baterie litiu-polimer, ermetica, reincarcabila;
Capacitatea bateriei:
o 444 Wh;
Curent de pornire:
. 12V
800A;
2500A (varf de pornire);
Cabluri de pornire:
« Cabluri asamblate in demaror;
« Din cupru;
Sectiunea 10.5mm? (7AWG);
« Lungime 300mm;
« izolat din PVC;
Lumina:
« LED-uri albe/galbui;
Socluri de intrare:
« Priza de incarcare USB tip ;
Prize de iesire:
« Port USB tip C, QC 18W si PD 60W;
Caracteristici:
- Protectie la
suprasarcing;
« Protectie impotriva incalzirii excesive a bateriei;
- Intreruperea automats a nivelului de incarcare;
« Indicarea nivelului de incércare si a sfarsitului de incarcare;
« Lumina LED continud, intermitenta si de urgenta;
Greutate:
« 1,8kg;
Accesorii incluse (Fig. A):
« Cablu de incércare cu mufe USB tip A si C (Fig. A-2);

iesire impotriva inversarii  polaritatii,

SPECIFICATII (DRIVE PRO 4024):
Temperatura ambianta de functionare:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tipul bateriei:
« Baterie litiu-polimer, ermetica, reincarcabila;
Capacitatea bateriei:
- 88.8Wh;
Curent de pornire:
. 12V
1000A;
4500A (varf pornire);
. 24V
800A;
2500A (varf de pornire);
Cabluri de pornire:
« Cabluri asamblate in demaror;
« Din cupru;
« Sectiunea 10.5mm? (7JAWG);
« Lungime 300mm;
« izolat din PVC;
Lumina:
« LED-uri albe/galbui;
Socluri de intrare:
« Priza de incarcare USB tip C;
Prize de iesire:
« Port USB tip C, QC 18W s5i PD 60W;
Caracteristici:
« Protectie la
suprasarcing;
- Protectie impotriva incélzirii excesive a bateriei;
« Intreruperea automats a nivelului de incarcare;
« Indicarea nivelului de incarcare si a sfarsitului de incarcare;
« Lumina LED continud, intermitenta si de urgentd;
Greutate:
« 2,1kg;
Accesorii incluse (Fig. A):
« Cablu de incércare cu mufe USB tip A si C (Fig. A-2);

iesire  impotriva inversarii polaritatii,

scurtcircuit,

scurtcircuit,

(sv)

BRUKSANVISNING

VARNING: INNAN DU ANVANDER STARTMOTORN SKA DU NOGA LASA
BRUKSANVISNINGEN!

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ANVANDNING AV
DENNA STARTMOTOR

For att minska risken for per och skador pa utrustningen
rekommenderar vi att alltid folja grundldggande férebyggande
sdkerhetsa vid andning av startmotorn.

d.

Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan apparaten
anvéands.

Apparaten far lov att anvidndas av barn dver 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller med
bristande erfarenhet och kunskap forutsatt att de far tillsyn eller
har fatt instruktioner om hur apparaten ska anvandas pa ett sikert
satt och forstar vilka risker det innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengéringen och underhallet som tillkommer anvéndaren far inte
utféras av barn utan tillsyn.

- Skydda 6gonen. Anvénd alltid skyddsglaségon nar du arbetar
med blyackumulatorer.

- Undvik kontakt med batterisyran. Om du far syran pa dig eller
om du kommer i kontakt med syran ska den berérda
kroppsdelen genast skdljas med rent vatten. Fortsatt att skolja

tills lakaren kommer.

- Det ar viktigt att ansluta kablarna till ratt polaritet:

A Anslut den roéda laddningsklamman till batteriets pluspol

(symbol +).

Anslut den svarta laddningsklamman till fordonschassit eller till

batteriets minusklamma, pa avstand fran bransleledningen.

- Anvdnd startmotorn pa ordentligt ventilerad plats. Gor inga
startforsok nar du befinner dig omgiven av gas eller lattantandliga
vatskor.

- Forhindra att den svarta och den réda klamman kommer i kontakt
med varandra.

- FAR ENDAST ANVANDAS | NODSITUATION: anvind inte startmotorn i

stallet for fordonsbatteriet. Ska endast anvandas for att starta fordonet.

Undvik att arbeta ensam. Om en olycka sker kan du fa hjilp av

medhjélparen.

- Undvik elstotar. Var sérskilt forsiktig nar klammorna sétts pa
oisolerade  ledningar eller  samlingsskenor.  Undvik
kroppskontakt med ytor s& som ror, radiatorer och skap av

metall medan fordonsbatteriets spanning mats.

- Hall arbetsomradet rent. Omraden som inte &r fria kan ge upphov till

skador.

Undvik att startmotorn skadas. Ska endast anvéndas enligtanvisningarna

i denna bruksanvisning.

Folj anvisningarna for arbetsomradet. Far inte anvandas pa fuktig eller

vat plats. Far inte utsattas for regn. Arbetet ska utféras pa plats med god

belysning.

- Anviand lamplig klddsel. Anvand inte vida klader eller
smycken som kan fastna i rérliga delar. Vi rekommenderar
att anvanda elektriskt isolerande skyddsklader och

halksédkra skor under arbetet. Om haret ar langt ska huvudbonad

som haller haret samlat anvandas.

Reparationer pé& startmotorn far endast utféras av specialutbildad

personal annars kan sédana reparationer medféra avsevard fara for

anvéandaren.

Byte av delar och tillbehor. Nar underhall utfors ska man endast anvanda

reservdelar som ar identiska och original. Om andra delar anvands blir

garantin ogiltig.

- Behéll hela tiden en lamplig stabil position och stabila stodpunkter.

Flytta dig inte 6ver kablar eller elektriska installationer.

Utfér underhall av startmotorn omsorgsfullt. Kontrollera regelbundet

kablarna och om de &r skadade ska de repareras av en behorig och

kvalificerad specialtekniker.

Kontrollera att det inte finns nagra skadade delar. Innan denna

startmotor anvands, kontrollera noga alla delar som verkar skadade for

att faststalla om de kan fungera pa ratt sétt. Kontrollera att kablarna ar
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ordentligt fastade vid startmotorn. Vi rekommenderar att lata reparera
eller erstta de skadade delarna av en auktoriserad och kvalificerad
specialtekniker.

1.1 SARSKILDA VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
SAKER ANVANDNING AV STARTMOTORNS LITIUMBATTERIER

Bristande iakttagande av foljande foreskrifter kan orsaka brott,
upphettning, svullnad, antdndning och explosion av batteriet i
startmotorn:

- Under inga omstéandigheter far startmotorns hélje 6ppnas.
Ladda inte startmotorn om den &r i solen, i ndrheten av 6ppen eld eller
under liknande férhallanden.
- Anvéand inte startmotorn eller lamna den inte i narheten av kaminer,
oppen eld eller andra varma platser.
Startmotorn far bara laddas med laddningsaggregatet som medfoljer
apparaten eller med laddningssystem som betraktas som tilloehor och
séljs separat.
Kasta inte startmotorn i elden och vérm den inte.
Véxla inte pluspolens “+” och minuspolens “-" polaritet.
- Kortslut inte startmotorns poler.
Gor inte hal i startmotorns holje med spetsiga féremal, sla inte pa den
med hammare, trampa inte pa den.
- Placera inte startmotorn i ugn, mikrovagsugn osv.
- Kasta inte startmotorn och utsétt den inte for starka stotar.
Ingen averkan eller andring far goras pa startmotorns holje.
Om startmotorn avger konstig lukt, 6verhettas eller deformeras under
anvandning, laddning eller forvaring ska man sluta anvanda apparaten.
- Modeller med enskild spanning 12V:
Det &r forbjudet att anvanda den pa fordon med en annan
spanning an 12V. Det ar forbjudet att anvanda den for andra
tillimpningar &n de som specificeras.

Spara den har bruksanvisningen.

Bruksanvisningen behdvs for att fa tillgang till varningar och
forsiktighetsatgarder betraffande sakerheten, for tillvdgagangssattet for
drift och underhall, fér listan 6ver de olika komponenterna och for de
tekniska specifikationerna.

Spara bruksanvisningen pa séker och torr plats for eventuella framtida
behov.

2. INTRODUKTION OCH ALLMAN BESKRIVNING

Avsedd anvindning

Multifunktionell batteridriven starter. Perfekt for alla som &r i behov av en
nodstartare. Den kan anvéndas pa motorcyklar, bilar, batar och mycket
mer. Fullt kompatibel med alla 12- och 24-volts startsystem (endast
12V/24V-modell).

Startern anvander LITHIUM BATTERIER; detta gor att enheten ar extremt
praktisk och kompakt. Den multifunktionella startern &r ocksa utrustad
med en kraftfull LED-lampa och en USB-utgéng for stromforsérjning och/
eller laddning av elektroniska enheter.

3. BESKRIVNING AV STARTER

3.1 SAMMANSATTNING AV STARTER OCH HUVUDKOMPONENTER (Fig.
A)

1. Multifunktionsstartare med startkablar och klammor.

2. Kabel for laddning med USB-anslutningar av typ A och C.

3. LED-belysningslampa.

4. USB-ingang for laddning av startern med medféljande USB-kabel.

5. Kontrollpanel.

6. Sidostod for fastsattning av tang i vilolage.

7. USB-uttag for stromférsérjning och/eller laddning av elektroniska
enheter (Power Bank).

Kontakt for att valja 12V eller 24V (endast 12V/24V-modell).

©

>

' VARNING: F6r 12V/24V-modell, vilj spanning som &r
K ibel med ford. batteri.

3.2 KONTROLL- OCH JUSTERINGSANORDNINGAR
3.2.1 Manéverpanel (bild B)

BN START

Indikerar att startfunktionen har aktiverats.

~iB

Visar att asidosattningsfunktionen har aktiverats.

»

Signalerar att en paus pagar, vanligtvis markerad med en nedrakning
av timern pa displayen.

e
Signalerar till anvdndaren att ladda upp Starter Li batteriet sa snart
som mgjligt.

s A

Signalerar generiskt larm i kombination med andra symboler och/eller
larmkoder som visas pa displayen 888;
AR

s ¥

Signalerar att Starter Li-batteriet laddas upp.

, 888i

Visar: Laddningsstatus for Starter Li-batteriet, vald spanning vid start,
nedrakning av paustimer, larmkoder etc.
+

8. =
Visar laddningsstatus for Starter Li-batteriet.
MODE
9. &
Knapp for paslagning, val av startfunktion, startbatteriets status,
Jasidosattande” (2 + sekunder).
10. \./

Knapp for LED-lampa p4, val av funktion for LED-lampa (ref. A-3).

4. INSTALLATION
Placering av starter
Placera startern stadigt pa en horisontell, plan yta under drift.

MODE

4.1 DRIFTLAGEN
Startern slds pa genom att trycka pa knappen eller nér den ar
ansluten for laddning; startern stdngs av automatiskt nar den inte ar
ansluten for laddning, USB-utgangen (bild A-7) &r inaktiv, LED-lampan (bild
A-3) ér sliackt och ingen knappaktivitet registreras under mer an 30
sekunder.

4.2 DRIFT I START EALAGN | AGET
Laget START STARTIES tillgéngligt for fordon med 12V- och

24V-batterier (endast 24V-modell 12V/24V) och startern ger den strom
som kravs for att starta fordonet om dess batteri har otillrdcklig kapacitet.
Om fordonets batteri ar helt urladdat &r det lampligt att utféra en laddning
innan du fortsatter.

/\ VARNING: Utfor instruktionerna strikt i den ordning som

anges nedan! Se alltid till att de svarta och réda klammorna
inte k ik kt med eller vidror en gemensam ledare!

A VARNING: Om féljande regler inte foljs kan det begransa
starterns livslangd.

Forfarande

- Vélj batterispanning (endast modell 12V/24V) med hjélp av kontakten i
Fig. A-8.

Spanningen &r korrekt vald enligt Fig. C.

Valj funktionen START Gy Nz§J - Meddelandet 12V (eller ,24V* om

detta valts) visas med jamna mellanrum pa displayen.

Se till att fordonet eller farkosten som ska startas &r avstangd

(tandningslaset eller nyckeln i OFF-lage);

- Anslut forst den réda kldimman POS. (+) till batteriets POS. (+) pa
batteriet och anslut sedan den svarta klamman NEG. (-) till fordonets
chassi eller NEG. (-) polen pa fordonets batteri.

- Meddelandet ,12V" (eller ,24V" om detta valts) pa displayen som lyser
med fast sken, tillsammans med en ljudsignal, indikerar att fordonet
vantar pa att starta;

- Vrid om bilnyckeln till laget for start i 3-10 sekunder;

- Om fordonet eller farkosten inte startar, vanta tills nedrakningstimern pa
displayen har gatt utinnan du férsoker en gang till;

Efter start och med motorn igang, folj strikt arbetssekvensen:

- Koppla bort den svarta (negativa) klamman fran fordonet och anslut den
till féstet pa starterns sida (Fig. A-6);

- Koppla bort den réda (positiva) kldmman fran fordonet och anslut den
till startarens sidostdd (fig. A-6);

Vi rekommenderar att du laddar upp startern sa snart som majligt.
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som helst dr det nédviandigt att koppla bort klammorna fran
fordonet sa snart som majligt ndr motorn dr igéng, eftersom

korta tider, brakdelar av en minut, tolereras i denna konfiguration.
f VARNING! Om temperaturen pa startern ar under +10°C kan

f VARNING! Starten innehaller starka batterier, men i vilket fall

maximal startprestanda inte uppnas, det &r lampligt att
utféra forberedande starter for att 6ka temperaturen till en
mer optimal temperatur.

4.2.1 Lage for start @

VARNING: Anvénd endast detta driftliage i extrema fall nér du
A maste starta ett fordon utan batteri eller med ett djupt

urladdat batteri; lds alltid fordonets instruktionsbok innan
du startar under dessa férhallanden.

VARNING: Utfor instruktionerna strikt i den ordning som
A anges nedan! Se alltid till att den svarta och den réda

klimman inte kommer i kontakt med eller vidror en
gemensam ledare! Var sarskilt noga med att inte vanda polariteten pa
fordonets batteri.

Laget START START @ ar tillgangligt for fordon med 12V- och
24V-batterier (24 V endast modell 12 V/24 V). Startern ger den strom som
kravs for att starta fordonet om fordonets batteri saknas eller & mycket
svagt.

VARNING: Utfor instruktionerna strikt i den ordning som
A anges nedan! Se alltid till att den svarta och den réda

klamman inte kommer i kontakt med eller vidrér en
gemensam ledare!

Forfarande:

- Vélj batterispanning med hjélp av kontakten i Fig. A-8 (endast for
12V/24V-modeller).

Korrekt val av spanning gors enligt Fig. C.

- Valj funktionen START STARTE Meddelandet ,12V” (eller ,24V” om

detta valts) visas med jamna mellanrum pé displayen.

Se till att fordonet eller farkosten som ska startas ar avstingd
(téndningslaset eller nyckeln i OFF-lage);

Anslut forst den roda klamman POS. (+) till batteriets POS. (+) pa
batteriet och anslut sedan den svarta klamman NEG. (-) till fordonets
chassi eller NEG. (-) polen pa fordonets batteri.

Aktivera funktionen ,OVERRIDE” @ genom att trycka pa knappen
mope i minst 2 sekunder. Efter valet aktiveras utgangen for starten.

&

Meddelandet ,12V” (eller ,24V” om detta valts) pa displayen, som lyser

permanent, tillsammans med en summer indikerar att fordonets start

vantar;

Vrid bilnyckeln till laget for start i mellan 3-10 sek.

Om fordonet eller farkosten inte startar, véanta tills nedrékningen av

displayens timer har avslutats innan du forsoker en gang till;

Efter start ska du strikt folja arbetssekvensen:

- Koppla bort den svarta (negativa) kidamman frén fordonet och anslut den
till féstet pa startarens sida (Fig. A-6);

- Koppla bort den réda (positiva) kldmman fran fordonet och anslut den
till startarens sidostod (Fig. A-6);

Vi rekommenderar att du laddar upp startern sa snart som majligt.

4.3 ANVANDA STARTERN SOM STROMFORSORINING OCH/ELLER
LADDNING (POWERBANK)
VARNING! Anvénd endast enh med en USB-i som ar
A kompatibel med de specifikati som tillhandahalls (se
produktens typskylt); lds alltid enhetens bruksanvisning
innan du fortsatter.
- Anslut den enhet som ska stromf6rsérjas eller laddas till USB-utgangen
pé startern (Fig. A-7). MODE

- Sla pa startern genom att trycka pa knappen \.J .

Mope
4.4 ANVANDNING AV LED-LAMPAN @\
- Sla pa startern genom att trycka pa knappen \& .

- Tryck pa knappen for att aktivera den vita LED-lampan med
maximal ljusstyrka. Tryck pa knappen igen for att andra LED-lampan i
féljande ordning:

X e kONtiNUETlig Vit, Maximal ljusstyrka;

 Q— E— kontinuerlig vit, medelhdg ljusstyrka;

MIN kontinuerlig vit, minimal ljusstyrka;

3x
A% m o o ROBE, o Vit intermittent;

5X um a2 e w n 0 Vit Med N6dsignal (5.0.5.);

6x = QRANGE STROBE intermittent gult;
7x OFF avstangd.

5.LADDNING AV DET INTERNA BATTERIET
Viktigt! For maximal batteriprestanda ska batteriet laddas
A fore anvandning, efter varje anvandning och i alla fall var 3:e
manad. 8 8 8,2
Laddningen av Li-lon-batteriet i startern visas pa displayen &Ly
som ett procentvirde och genom att de horisontella staplarna pé ikonen

g lyser.

Nar ikonen /J tands pa displayen rekommenderas anvandaren att
ladda upp starterns Li-lon-batteri sa snart som majligt.

5.1 LADDNING MED USB-STROMFORSORINING
VARNING! Anvidnd endast en USB-stromférsorjning som
A uppfyller de nédvéndiga specifikationerna (se produktens
typskylt).
- Anslut lamplig kontakt till uttaget fér USB-laddning (fig. A-4).
Under laddningsprocessen ténds de horisontella staplarna pé ikonen
g gradvis och dynamiskt, laddningsikonen ’ tands och

S
- %
laddningsprocenten B.B.BV okar.

- Startern &r utrustad med en kontrollanordning for att forhindra
overladdning av batteriet. &

Nér laddningen &r klar slocknar ikonen ’ ikonen

laddningsprocenten 888,,5/u nar,100%".
Uy

Ta ut stromforsorjningskontakten ur USB-laddningsuttaget (bild A-4).

fylls och

6. LARM OCH VARNINGAR
Stérningar, felaktiga anslutningar av kabelklammor, kritiska batteritillstand
etc. indikeras med symboler och meddelanden pa displayen.

6.1 LARM

Symbol tand och meddelande ,A.01" pa displayen. Starter med
DC-kablar eller omvéand polaritet; koppla bort utgangskablarna.

lkonen A tands och meddelandet ,A.02" visas pa displayen.
Batterispanningen &r inte kompatibel med operatérens val; valj ratt
batteri som dr anslutet.

Endast for 12V-modellen indikerar detta att batterispdnningen inte &r
kompatibel och darfor maste kopplas bort.

- ikonerna A Ii'_/J tands och meddelandet ,A.03" visas pa

displayen. Litiumcellerna i batteri 2 &r 6verdrivet urladdade; fortsétt
omedelbart att ladda dem.

ikonerna A "_/J tands och meddelandet ,A.04" visas pa

displayen. Litiumcellerna i batteri 1 &r Overdrivet urladdade; ladda
omedelbart.

lkonen A tdnds och meddelandet "A.05" visas pa displayen.
Batteriets temperatur har natt 70 °C; vanta tills produkten har svalnat.

lkonen tands och meddelandet "A.06" visas pa displayen.
Batteriets litiumceller ar alltfor obalanserade; borja ladda omedelbart.

Om larmen ”A.03” “A.04” eller "A.06" kvarstar dven 10 timmar
efter att laddningen pabérjats, avbryt laddningen och kontakta
kundtjénst.

7. AVFALLSHANTERING AV STARTER-BATTERI

Uttjanta starter-batterier ska atervinnas. | vissa lander &r detta obligatoriskt.

Kontakta din lokala avfallsmyndighet fér information om &tervinning.
VARNING: Kassera inte batteriet

A genom att brdanna det. Detta kan
mmm orsaka en explosion. Innandu k
batteriet ska du ticka de exponerade polerna med lamplig

isoleringstejp for att forhindra kortslutning. Utsétt inte batteriet for
stark vdarme eller eld eftersom det kan orsaka en explosion.
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SPECIFIKATIONER (DRIVE PRO 2012)
Omgivande driftstemperatur:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Batterityp:
« Litium-polymerbatteri, hermetiskt, uppladdningsbart;
Batterikapacitet:
* 444 Wh;
Strom vid start:
. 12V
800A;
2500A (maximal start);
Kablar for start:
« Kablar monterade i startern;
« Koppar;
Sektion 10.5mm? (7JAWG);
« Langd 300 mm;
« PVC-isolerad;
Ljus:
« Vit/gula lysdioder;
Ingdngsuttag:
« Uttag for laddning USB typ C;
Uttag for utgang:
« USB-port typ C, QC 18W och PD 60W;
Funktioner:
« Utgéngsskydd mot omvénd polaritet, kortslutning, verbelastning;
« Skydd mot 6verdriven uppvarmning av batteriet;
« Automatiskt avbrott av laddning;
« Indikering av laddning och laddningens slut;
« Kontinuerlig, intermittent och nodlysande LED-lampa;
Vikt:
« 1,8kg;
Tillbehor ingar (fig. A):
« Kabel for laddning med USB-kontakter typ A och C (fig. A-2);

SPECIFIKATIONER (DRIVE PRO 4024):
Omgivande driftstemperatur:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Batterityp:
« Litium-polymerbatteri, hermetiskt, uppladdningsbart;
Batterikapacitet:
« 88.8Wh;
Strom vid start:
. 12V
1000A;
4500A (hogsta start);
. 24V
800A;
2500A (maximal start);
Kablar for start:
« Kablar monterade i startern;
« Koppar;
« Sektion 10.5mm? (7AWG);
« Langd 300 mm;
« PVC-isolerad;
Ljus:
« Vit/gula lysdioder;
Ingdngsuttag:
« Uttag for laddning USB typ C;
Uttag for utgang:
« USB-port typ C, QC 18W och PD 60W;
Funktioner:
« Utgéangsskydd mot omvénd polaritet, kortslutning, 6verbelastning;
« Skydd mot 6verdriven uppvarmning av batteriet;
« Automatiskt avbrott av laddning;
« Indikering av laddning och laddningens slut;
« Kontinuerligt, intermittent och nédljus LED-ljus;
Vikt:
« 2,1kg;
Tillbehor ingar (fig. A):
« Kabel for laddning med USB-kontakter typ A och C (fig. A-2);

(Cs)

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZEN{ S| POZORNE
PRECTETE NAVOD!

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITIi TOHOTO
STARTOVACIHO ZARIZENi

Aby se snizilo riziko osobniho ubliZeni na zdravi a $kod na zafizeni,
doporu¢ujeme vam, abyste pouzivali startovaci zafizeni vidy za
dodrzeni zékladnich opatieni tykajicich se bezpecnosti.

Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély byt pred jeho

pouzivanim vhodné vyskoleny.

Zafizeni mGze byt pouzivdno détmi ve véku nejméné 8 let a

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
chop i, nebo bami bez i ¢i potfebnych znalosti,

za predpokladu, zZe jsou pod dozorem, nebo zZe jim byly poskytnuty

pokyny ohledné bezpecného pouziti zafizeni a ohledné pochopeni

souvisejicich nebezpedi.

Déti se nesmi hrat se zafizenim.

Cisténi a udrzba zarizeni, kterou ma provést uzivatel, nesmi byt

provadéna détmi a bez dozoru.

- Chrante si zrak. Pfi praci s olovénymi akumulatory, které

obsahuji kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné bryle.

- Zabrante styku s kyselinou akumulatoru. V piipadé zasahu
nebo styku s kyselinou okamzité oplachnéte pfislusnou ¢ast

¢istou vodou. Pokracujte v oplachovani az do pfichodu lékare.

- Je dulezité piipojit kabely ke spravnym polam:
Pripojte nabijeci klesté cervené barvy ke kladnému pdlu
akumulatoru (symbol +).

Pripojte nabijeci klesté ¢erné barvy k podvozku vozidla nebo ke svorce
zaporného poélu akumulatoru, v dostate¢né vzdalenosti od palivového
rozvodu.

- Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe vétranych prostorach.
Nepokousejte se o startovani, kdyz se nachézite uprostied hoflavych
plynt nebo kapalin.

- Zabrante vzéjemnému styku ¢ernych a cervenych klesti.

- POUZIVEJTE POUZE V PRIPADE NOUZOVEHO STAVU: Nepouzivejte

startovaci zafizeni misto akumulatoru vozidla. Pouzivejte vyhradné pro

nastartovani.

Nepracujte sami.V piipadé nehody vam vas pomocnik méze poskytnout

pomoc.

- Zabrante zasahu elektrickym proudem. Budte mimoradné
pozorni pfi aplikaci klesti na neizolované vodi¢e nebo
pfipojnice. Béhem méfeni hodnoty napéti akumulatoru

vozidla zabraiite styku ¢asti téla s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory

nebo kovové skiiné.

Udrzujte pracovni prostor v istém stavu. Pfeplnéné prostory se mohou

stat zdrojem ublizeni na zdravi.

Zabrante poskozeni startovaciho zafizeni. Zafizeni pouzivejte vyhradné

zpUsobem uvedenym v tomto navodu.

- Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru. Nepouzivejte ve
vlhkych nebo mokrych prostorach. Nevystavujte desti. Pracujte v dobfe
osvétlenych prostorach.

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte sSiroké kusy odévu
nebo 3perky, které by mohly byt zachyceny pohybujicimi
se soucastmi. Béhem praci se doporucuje pouzivat

ochranny, elektricky izolovany odév a také ochrannou

protiskluzovou obuv. V pf¥ipadé dlouhych vlasii je tieba pouzit
ochranou pokryvku hlavy.

Opravy startovaciho zafizeni musi byt provedeny vyhradné

specializovanym personalem, protoze v opa¢ném pfipadé by se mohla

vyskytnout vyrazna nebezpeci pro uzivatele.

- Vymeéna soucasti a pfislusenstvi. Pfi provadéni udrzby pouzivejte
vyhradné identické a originalni ndhradni dily. Pouziti jakéhokoli jiného
dilu zpUsobi zruseni platnosti zaruky.

- Neustéle udrzujte vhodnou stabilni polohu a stabilni opérné body.

Nepfesouvejte se nad elektrické kabely nebo struktury.

Diikladné provadéjte predepsanou udrzbu startovaciho zafizeni.

Pravidelné kontrolujte jeho kabely a v pfipadé zjisténi poskozeni nechte

provést opravu autorizovanému a kvalifikovanému technikovi.
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- Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni soucasti zafizeni. Pfed pouzitim
tohoto startovaciho zafizeni pozorné zkontrolujte vSechny soucasti,
které se zdaji byt poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou schopny
spravné fungovat. Zkontrolujte spravné upevnéni kabelii na startovacim
zafizeni. Doporucuje se nechat opravit nebo vyménit poskozené
soucasti autorizovanym a kvalifikovanym technikem.

1.1 SPECIALNI BEZPECNOSTNi VAROVANI A OPATRENI SOUVISEJICi
S POUZITIM LITHIOVYCH AKUMULATORU, KTERE SE NACHAZEJi VE
STARTOVACIM ZARIZENI

Nedodrzeni nize uvedenych pravidel miize zpUsobit poskozeni, piehfati,

nabobtnani, pozér a vybuch akumulatoru uvnitf startovaciho zafizeni:

- Ze zadnych davodii neotvirejte obal startovaciho zafizeni.

- Nenabijejte startovaci zafizeni na slunci, v blizkosti plamenl nebo v
podobnych podminkach.

- Nepouzivejte startovaci zafizeni v blizkosti kamen, plamend nebo jinych

teplych mist.

Startovaci zafizeni nabijejte vyhradné s pouzitim napéjeciho zdroje pro

nabijeni, ktery je souéasti vybavy pfistroje nebo systémd, které jsou

povazovany za volitelné pfislusenstvi.

Neodhazuijte startovaci zafizeni do ohné a neohfivejte jej.

- Nezaménujte polaritu kladné svorky ,+" se zapornou svorkou,,-".

- Nezkratujte svorky startovaciho zafizeni.

- Nevrtejte do obalu startovaciho zafizeni vrtéky, nezasahujte jej kladivem

a neslapejte po ném.

Neumistujte startovaci zafizeni dovniti trouby, mikrovinné trouby apod.

- Neodhazujte startovaci zafizeni a nedovolte, aby bylo vystaveno

narazdm.

Neprovadéjte neopravnéné zasahy do zafizeni a neprovadéjte zmény na

obalu startovaciho zafizeni.

- Kdyz béhem pouziti, nabijeni nebo uskladnéni vychazi ze startovaciho
zatizeni divny zapach, zafizeni se prehfiva nebo deformuje, nesmite jej
jiz pouzivat.

- Modely s jedinym napétim 12 V:

Je zakazéno pouzivat vyrobek na vozidlech s jingym napétim
nez 12V.
Je zakazéno pouziti jinych, nez uvedenych aplikaci.

Uschovejte tento navod.

Névod je potiebny pro konzultaci upozornéni a opatieni, kterd se tykaji
bezpecnosti, pro funkéni postupy a pro udrzbu, pro seznam komponentt
a pro technické udaje.

Uschovejte tento ndvod na bezpecném a suchém misté pro pfipadné dalsi
konzultace.

2.UVOD A OBECNY POPIS

Zamyslené pouziti

Multifunkéni startovaci zafizeni na baterie. Ideélni pro kazdého, kdo
potiebuje nouzové startovaci zafizeni. Jeho pouZiti zahrnuje motocykly,
automobily, lodé a dalsi. PIné kompatibilni s jakymkoli 12voltovym a
24voltovym systémem startovani (pouze model 12V/24V).

Startovaci zafizeni vyuzivd LITHIUM BATERIE; diky tomu je zafizeni
mimofadné skladné a kompaktni. Multifunkéni startovaci zafizeni je také
vybaveno vykonnym LED svétlem a vystupnim portem USB pro napéjeni
a/nebo nabijeni elektronickych zafizeni.

3. POPIS STARTOVACIHO ZARIZENI
3 1 SESTAVA STARTOVACIHO ZARIZENi A HLAVNi SOUCASTI (obr. A)
Multifunkéni startér se startovacimi kabely a svorkami.

M=

Nabijeci kabel s konektory USB typu Aa C.
3. Svételnd kontrolka LED.
4. Vstup do zasuvky USB pro nabijeni startovaciho zafizeni pomoci

dodaného kabelu USB.

5. Ovladaci panel.
6. Bocni podpéry pro upevnéni klesti v klidové poloze.
7. Zasuvka USB pro napdjeni a/nebo nabijeni elektronickych zafizeni

(Power Bank).
8. Konektor pro volbu 12V nebo 24V (pouze model 12V/24V).

POZOR: U modelu 12V/24V zvolte napéti kompatibilni s
baterii vozidla.

3.2 OVLADACI A NASTAVOVACI ZARIZENi
3.2.1 Ovladaci panel (obr. B)

START

Signalizuje, Ze byla aktivovana funkce startovani.

. O

Signalizuje, Ze byla aktivovana funkce predfazeni.

3.@

Signalizuje, ze probiha pauza, obvykle oznac¢ena odpoctem casovace
na displeji.

Ly

Signalizuje uzivateli, aby co nejdfive dobil startovaci zafizeni Li
akumulator.

S.A

Signalizuje obecny alarm v kombinaci s dalsimi symboly a/nebo kody

alarmu zobrazenymi na displeji 8883 .
OOy
. ¥

Signalizuje, Ze se dobiji startovaci zafizeni Li baterie.

. 888i

Zobrazuje: stav nabijeni startovaciho zafizeni Li-baterie, zvolené
napéti pii startovani, odpocitavani casovace pauzy, kody alarmu atd.
+

-

8. =
Zobrazuje stav nabijeni startovaciho zafizeni Li-baterie.
MODE
9.
Tlacitko pro zapnuti, volbu funkce startovani, stav startovaciho
akumulatoru, ,prebiti” (2 + sekundy).
B\
0. @
Tlacitko pro zapnuti LED svétla, volbu funkce LED svétla (viz A-3).
4.INSTALACE

Umisténi startovaciho zafizeni
Béhem provozu umistéte startovaci zafizeni stabilné na vodorovny, rovny
povrch.

MODE
4.1 PROVOZNI REZIMY f.\
Startovaci zafizeni se zapina stisknutim tlacitka & , nebo kdyz je
pfipojeno k nabijeni; startovaci zafizeni se automaticky vypne, kdyz neni
pfipojeno k nabijeni, vystup USB (obr. A-7) je neaktivni, kontrolka LED (obr.
A-3) je zhasnuta a po dobu del3i nez 30 sekund neni zjisténa zadna aktivita
tlacitka.

4.2PROVOZ V REZIMU STARTUP EALAZY
Rezim STARTovéni RyYN:§J je k dispozici pro vozidla s 12V a 24V

akumulatory (pouze model 24V 12V/24V) a startovaci zafizeni poskytuje
potiebny proud pro nastartovéni vozidla, pokud jeho akumulator nema
dostatec¢nou kapacitu. Pokud je baterie vozidla zcela vybitd, doporuc¢ujeme
pred pokrac¢ovanim v jizdé provést jeji nabijeni.
POZOR: Provadéjte pokyny pfesné v nize uvedeném poradi!
A Vzdy zabraiite tomu, aby se cerné a cervené svorky dostaly
do kontaktu se spole¢nym vodi¢em nebo se ho dotykaly!

A POZOR: Nedodrzeni nasledujicich pravidel mize omezit
Zivotnost startovaciho zafizeni.

Postup

- Pomoci konektoru na obr. A-8 zvolte napéti akumulatoru (pouze model
12V/24V).

Napéti je spravné zvoleno podle obrazku C.

- Zvolte funkci STARTOVANI [ZyNzgg - Na displeji se prerusované

zobrazuje zprava,12V” (nebo,24V", je-li zvoleno).

- Ujistéte se, Ze je startované vozidlo nebo plavidlo vypnuté (spinac

zapalovani nebo kli¢ek v poloze OFF);

Nejprve pfipojte ¢ervenou svorku POS. (+) k svorce POS. (+) akumulatoru,

poté piipojte ¢ernou svorku NEG. (-) k podvozku vozidla nebo NEG. (-)

akumulatoru vozidla.

- Zprava,12V" (nebo ,24V", je-li zvolena) na displeji, kterd se stane trvale
svitici, spolu se zvukovym signalem signalizuje, Ze vozidlo cekd na
startovani;

- Otocte klickem vozidla do polohy pro startovani na 3-10 sekund;

- Pokud vozidlo nebo plavidlo nenastartuje, pockejte, az skonéi
odpocitavani na displeji, a teprve poté se o to pokuste podruhé;
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Po startovani a s bézicim motorem dusledné dodrzujte pofadi operaci:
- Odpojte cernou (zapornou) svorku od vozidla a pfipojte ji k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni (obr. A-6);
- Odpojte cervenou (kladnou) svorku od vozidla a pfipojte ji k bo¢ni
konzole startovaciho zatizeni (Obr. A-6);
Doporucujeme startovaci zafizeni co nejdfive dobit.
Pozor! Startovani obsahuje silné baterie, ale v kazdém
A pfipadé je nutné odpojit svorky od vozidla co nejdfive po
spusténi motoru, protoze v této konfiguraci se toleruji kratké
zlomky minut.
POZOR! Pokud je teplota startovaciho zafizeni nizsi nez +10
A °C, nelze dosiahnout maximalniho startovaciho vykonu,
doporucuje se provést pfipravné starty pro zvyseni teploty
na optimalnéjsi teplotu.

.2.1 Rezim startovém’ @

f POZOR: Tento provozni rezim pouzivejte pouze v krajnim

»

pfipadé, kdy je nutné nastartovat vozidlo bez akumulatoru

nebo s hluboce vybitym m; pred startova za
téchto podminek se vidy poradte s navodem k obsluze vozidla.
f POZOR: Provadéjte pokyny piesné v nize uvedeném poradi!

Vzdy zabraiite tomu, aby se ¢erna a ¢ervena svorka dostaly

do kontaktu se spoleénym vodlcem nebo se ho dotykaly!

Pozorné aby nedoslo k piepélovani ak atoru idl.

Rezim STARTovani START @ je k dispozici pro vozidla s 12V a 24V

akumulatory (24 V pouze model 12 V/24 V). Startovaci zafizeni dodava
proud potiebny k startovani vozidla v piipadé, ze baterie vozidla chybi
nebo je velmi slaba.
POZOR: Provadéjte pokyny piesné v nize uvedeném poradi!
A Vzdy zabraiite tomu, aby se ¢erna a cervena svorka dostaly
do kontaktu se spole¢nym vodi¢em nebo se ho dotykaly!

Postup:

- Pomoci konektoru na obr. A-8 zvolte napéti akumulatoru (pouze model
12V/24V).

Spravna volba napéti se provadi podle obrazku C.

- Zvolte funkci STARTOVAN( . Na displeji se prerusované

zobrazuje zprava, 12V” (nebo,24V", je-li zvoleno).
- Ujistéte se, Ze je startované vozidlo nebo plavidlo vypnuté (spina¢
zapalovani nebo kli¢ v poloze OFF);
Nejprve pfipojte cervenou svorku POS. (+) k svorce POS. (+) akumulatoru,
poté piipojte ¢ernou svorku NEG. (-) k podvozku vozidla nebo NEG. (-)
akumulatoru vozidla. MODE

Aktivujte funkci ,OVERRIDE" @ stisknutim tlacitka

alespon 2 sekund. Po volbé je vystup startovani pod napétim.

- Zprava,12V” (nebo,24V", je-lizvoleno) na displeji, kterd se trvale rozsviti,

spolu se zvukovym signalem signalizuje, Ze probiha startovéani vozidla;

Otocte klickem vozidla do polohy pro startovani na dobu 3-10's.

- Pokud vozidlo nebo plavidlo nenastartuje, pockejte, az skonci
odpocitavani ¢asovace na displeji, a teprve potom se o to pokuste
podruhé;

Po startovani dlisledné dodrzujte poradi operaci:

- Odpojte cernou (zapornou) svorku od vozidla a pfipojte ji k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni (obr. A-6);

- Odpojte ¢ervenou (kladnou) svorku od vozidla a pfipojte ji k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni (Obr. A-6);

Doporucujeme startovaci zafizeni co nejdfive dobit.

po dobu

4.3 POUZITI STARTOVACIHO ZARIZENi JAKO ZDROJE NAPAJENI A/
NEBO ZARIZENi PRO NABIJENI (POWERBANKY)

POZOR! Pouzivejte pouze zafizeni se vstupem USB
ibilnim s dodanymi specifikacemi (viz vyrobni stitek

vyrobku), pred dalsim pouzitim se vzdy seznamte s navodem
k pouziti zafFizeni.
- Pripojte zafizeni, které ma byt napéjeno nebo dobijeno, k vystupnimu
portu USB startovaciho zafizeni (obr. A-7). MODE

- Zapnéte startovaci zafizeni stisknutim tlacitka \’/ .
MODE

4.4 POUZIVANI LED SVETLA @\

- Zapnéte startovaci zafizeni stisknutim tlacitka o .

- Stisknutim tlacitka aktivujte nepretrzité bilé LED svétlo s
maximalnim jasem. Dalsim stisknutim tlacitka zménite LED svétlo v
nésledujicim poradi:

X e NETELIZitA b4, maximalni jas;

R —L - E— nepretrzita bila, stfedni jas;

3x MIN nepfetrzitd bila, minimalni jas;

X m m 9PE o bila preruovana;

5X um o s e w ww bild s NOUZOVYM SigNalem (5.0.5.);
6x . ORANGESTROBE prerusovana zlutd;

7x OFF vypnuto.

5. NABIJENI INTERNI BATERIE
Dulezité! Pro d i vykonu baterie nabijejte
A pfed pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé kazdé
3 mésice.
Stav nabijeni Li-lon akumuldtoru startovaciho zafizeni je indikovan na
displeji 88 S%jako procentualni hodnota a rozsvicenim vodorovnych
Uy

.
car ikony E

Pokud se na displeji rozsviti ikona /J doporucuje se uzivateli co
nejdfive Li-lon startovaci akumulator dobit.

5.1 NABIJENi POMOCI NAPAJECIHO ZDROJE USB

A POZOR! Pouzivejte pouze napajeci zdroj USB, ktery spliuje
pozadované specifikace (viz vyrobni stitek vyrobku).

- Zapojte prislusny konektor do zasuvky pro nabijeni USB (obr. A-4).
Béhem nabuem se postupné a dynamicky rozsvécuji vodorovné
pruhy ikony E rozsvécuje se ikona nabijeni ’ a zvysuje se

- N
%
procento nabijeni BBBV

- Startovaci zafizeni je vybaveno kontrolnim zafizenim, které zabrarnuje
+

prebijeni akumulétoru. E

- Po dokonceni nabijeni ikona ’ zhasne, ikona ™ se zaplni a procento

nabiti 8 8 8% dosahne, 100 %"
oleto et V

Vyjméte napéajeci konektor ze zasuvky USB pro nabijeni (obr. A-4).

6. ALARMY A VAROVANI
Poruchy, nespravné pfipojeni kabelovych svorek, kritické
akumulatoru atd. jsou signalizovany symboly a hlasenimi na displeji.

stavy

6.1 ALARMY

- Sviti ikona A a na displeji se zobrazuje zprava ,A.01" Startovaci
zafizeni s kabely stejnosmérného proudu nebo s pfepdlovanymi kabely;
odpojte vystupni kabely.

- Sviti ikona a na displeji se zobrazuje zpréva ,A.02". Napéti
akumulatoru nekompatibilni s volbou obsluhy; spravné zvolte pfipojeny
akumulator.

Pouze u modelu s napétim 12V signalizuje, Ze napéti akumulatoru neni
kompatibilni, a proto musi byt odpojeno.

Sviti ikony A I:'_/j a na displeji se zobrazuje zprava “A.03".

Lithiové ¢lanky akumulatoru 2 jsou nadmeérné vybité; okamzité pfistupte
k jejich dobiti.

- ikony A :'_/J sviti a na displeji je zprava “A.04" Lithiové ¢lanky

baterie 1 jsou nadmérné vybité; okamzité je dobijte.

Sviti ikona A a na displeji se zobrazuje hlaseni,A.05" Teplota baterie
dosahla 70 °C; pockejte, az se zafizeni ochladi.

Sviti ikona a na displeji se zobrazuje hlaseni ,A.06" Lithium-
iontové ¢lanky baterii jsou nadmérné nevyvazené; okamzité provedte
nabiti.

Pokud alarmy »A.03% ,A.04" nebo ,,A.06" pretrvavajl i 10 hodin
po bijeni, pFeruste bij a servisni

stiedisko.

7. LIKVIDACE STARTOVACIHO ZARIZENI

Vybity startovaci akumulator je tfeba recyklovat. V nékterych zemich je to
povinné. Informace o recyklaci ziskate od mistnich drad(i pro nakladani s
pevnym odpadem.
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(HR-SR)

UPOZORNENi- Nelikvidujte baterll
spélem’m. Mohlo by to zpi
mmm vybuch. Pfed likvidaci akumulatoru

zakryjte odkryte poly vhodnou izolaéni paskou, abyste zabranili
zkratu. Nevystavujte baterii intenzivnimu teplu nebo ohni, protoze by
to mohlo zpiisobit vybuch.

SPECIFIKACE (DRIVE PRO 2012)
Okolni provozni teplota:
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Typ baterie: 1:
« Lithium-polymerova baterie, hermeticka, dobijeci;
Kapacita baterie:
« 444 Wh;
Startovaci proud:
. 12V
800A;
2500 A (Spickové startovani);
Kabely pro startovani:
« Kabely namontované ve startovacim zafizeni;
« Médéné;
prafez 10,5 mm(2) (7AWG);
« délka 300 mm;
+ sPVCizolaci;
Svétlo:
« bilé/zluté LED diody;
Vstupni zasuvky:
« Nabijeci zasuvka USB typu C;
Vystupni zasuvky:
« USB port typu C, QC 18W a PD 60W;
Funkce:
Ochrana vystupu proti pfepélovani, zkratu, pretizeni;
Ochrana proti nadmérnému zahfivani baterie;
Automatické preruseni nabijent;
indikace Urovné nabiti a konce nabijeni;
trvalé, pferusované a nouzové LED svétlo;
Hmotnost:
- 1,8kg;
Dodavané prislusenstvi (obr. A):
« Nabijeci kabel s konektory USB typu A a C (obr. A-2);

SPECIFIKACE (DRIVE PRO 4024):
Okolni provozni teplota: (12V):
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Typ baterie: 1:
« Lithium-polymerova baterie, hermeticka, dobijeci;
Kapacita baterie:
« 88.8Wh;
startovaci proud:
. 12V
1000A;
4500A (3pickové startovani);
. 24V
800A;
2500A (3pickové startovani);
Kabely pro startovani:
« Kabely namontované ve startovacim zafizeni;
+ Médéné;
« prafez 10,5 mm(2) (7AWG);
« délka 300 mm;
« sPVCizolaci;
Svétlo:
« Bilé/zluté LED diody;
Vstupni zasuvky:
« Nabijeci zasuvka USB typu C;
Vystupni zasuvky:
« USB port typu C, QC 18W a PD 60W;
Funkce:
«+ Ochrana vystupu proti piepélovani, zkratu, pfetizeni;
« Ochrana proti nadmérnému zahfivani baterie;
« Automatické pferuseni nabijeni;
« indikace trovné nabiti a konce nabijeni;
« Trvalé, pferusované a nouzové LED svétlo;
Hmotnost:
« 2,1kg;
Dodavané pfislusenstvi (obr. A):
« Nabijeci kabel s konektory USB typu A a C (obr. A-2);

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR: PRIJE UPOTREBE POKRETACA MOTORA PAZLJIVO PROCITATI
PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1.0PCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG POKRETACA MOTORA

U cilju j od ljeda i ostecenja opreme,

savjetujemo vam da upotrebljavate pnkreta: motora postujudi uvijek
osnovne sigurnosne mjere.

Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku prije upotrebe
uredaja.

Aparat mogu koristiti djeca od 8 i vise godina starosti kao i osobe
sa jenim fizickim, osj i psihickim sposobnostima ukoliko
su pod nadzorom ili pak nakon $to su obucene za sigurno koristenje
aparata i ukoliko su shvatile opasnosti koje mogu nastati prilikom
uporabe istog.

- Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Ciscenje i odrzavanje koje treba izvrsiti korisnik ne smiju vrsiti djeca
bez nadzora odraslih.

- Zastititi oci. Uvijek je potrebno nositi zatitne naocale kada se
rukuje akumulatorima na bazi olova i kiseline.

- Izbjegavati dodir sa kiselinom baterije. U slucaju prskanja
kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati zahvaceni dio
cistom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lijecnika.

- Vazno je spojiti kablove na ispravne polove:

& Spojite klijesta za punjenje crvene boje na pozitivnu stezaljku
akumulatora (simbol +).
Spojite klijesta za punjenje crne boje na sasiju vozila ili na negativnu
stezaljku akumulatora, podalje od cijevi za gorivo.
- Koristite starter u dobro prozratenim prostorijama. Ne smije se
pokusavati vrsiti pokretanje u prisutnosti plina ili zapaljivih tekucina.
- Onemogudite da crna i crvena klijesta dodu u dodir jedna s drugim.

- UPOTREBLJAVATI SAMO U SLUCAJU HITNOCE: pokreta¢ motora se ne

smije upotrebljavati umjesto baterije vozila. Upotrebljavati iskljucivo za

paljenje.

Izbjegavajte raditi sami. U slu¢aju nezgode druga osoba moze pomoci.

- Izbjegavajte strujne udare. Hvataljke se moraju vrlo pazljivo

postaviti na sprovodnike ili distribucijske poluge koji nisu

izolirani. Prilikom mjerenja napona akumulatora vozila
izbjegavajte da Vam tijelo dode u dodir sa povriinama poput cijevi,
radijatora i metalnih ormara.

Radno mjesto mora uvijek biti ¢isto. Neuredna rana mjesta mogu dovesti

do ozljeda.

- Izbjegavajte o3tecenje pokretaca motora. Upotrebljavajte ga isklju¢ivo

na nacin opisan u ovom priru¢niku.

Postivati upute koje se odnose na radno mjesto. Ne upotrebljavati

na vlaznim ili mokrim mjestima. Ne izlagati kisi. Raditi na dobro

osvijetljenim mjestima.

- Odjenuti prikladnu odjeéu. Ne smije se nositi Siroka

odjeca niti nakit jer bi mogli zapeti za pokretne dijelove.

Tijekom rada savjetuje se upotreba zastitne odjece sa
elektricnom izolacijom i obuca protiv sklizanja. U sluc¢aju duze kose
potrebno je upotrebljavati prikladnu kacigu.

Popravke na pokreta¢u motora moze vrsiti iskljucivo iskusno osoblje; u

protivnom moglo bi do¢i do ozljede operatera.

- Zamijena dijelova i opreme. Prilikom servisiranja, koristite iskljucivo iste i
originalne rezervne dijelove. Uporaba bilo kojeg drugog dijela ponistava
jamstvo.

- Uvijek je potrebno odrzati stabilan polozaj i stabilne oslonce.

Nemojte se kretati preko kablova ili elektri¢nih struktura.

Pazljivo servisirati pokretac. Provjeriti povremeno kablove i u slu¢aju

ostecenja popraviti iste kod ovlastenog i kvalificiranog stru¢njaka.

- Provjeriti da nema ostecenih dijelova. Prije upotrebe pokretaca motora,
provjeriti sve dijelove istog koji izgledaju osteceni kako bi se ustanovilo
ako mogu raditi ispravno. Provjeriti da su kablovi dobro pri¢vri¢eni na
pokreta¢ motora. Vazno je da sve popravke i zamjene ostecenih dijelova
vrsi ovlasteni i kvalificirani stru¢njak.
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1.1 POSEBNA UPOZORENJA | SIGURNOSNE MJERE ZA UPOTREBU
BATERIJA NA BAZI LITIJA KOJE SE NALAZE U POKRETACU MOTORA
Nepostivanje nize navedenih pravila moze dovesti do razbijanja,
pregrijavanja, nabubrenja, zapaljenja i eksplozije unutar pokreta¢a motora:
- Ne smije se otvarati kuciste pokreta¢a motora iz bilo kojeg razloga.
- Ne smije se puniti pokreta¢ motora na suncu, blizu vatre ili u sli¢im
uvjetima.
Ne smije se upotrebljavati niti postavljati pokreta¢ motora pored peci,
vatre ili na drugim toplim mjestima.
Napunite pokreta¢ motora isklju¢ivo pomocu uredaja za punjenje koji
je isporucen sa pokretacem ili sustavima za punjenje koji se smatraju
dodatnom opremom i koji se posebno isporucuju.
- Ne smije se bacati pokreta¢ motora u vatru ili ga grijati.
- Ne smije se zamijeniti polove pozitivnog “+"i negativnog “-" kraja.
Ne smije se prouzrokovati kratki spoj na krajevima pokretaca motora.
- Ne smije se busiti kuciste pokretaca motora svrdlima za busilice, ne smije
se isti lupati ¢ekicem, niti ga gaziti.
Ne smije se drzati pokreta¢ motora u pec¢ima, mikrovalnim pecnicama, itd.
Ne smije se bacati pokreta¢ motora ili prouzrociti jake udarce.
- Ne smije se izmjenjivati kuciste pokretaca motora.
Ako se tijekom upotrebe, punjenja ili skladistenja pokretaca motora
osjeti smrad, ako se pokreta¢ motora zagrije ili deformira, ne smije se
vise upotrebljavati.
- Modeli s jednim naponom 12V:
Zabranjeno je koristenje na vozilima s naponom koji ne iznosi
12V. Zabranjeno je koristiti za primjene koje se razlikuju od
navedenih.

Sacduvajte ovaj priruénik.

Priru¢nik sluzi za konzultaciju upozorenja i sigurnosnih mjera, te radnih
postupaka i postupaka odrzavanja, kao i popisa dijelova i tehnickih
specifikacija.

Sacuvajte priru¢nik na sigurnom i suhom mjestu za eventualne budude
konzultacije.

2.UVOD | OPCI OPIS

Namijenjena upotreba

Visenamjenski prijenosni akumulatorski startni uredaj. Idealan za
svakoga tko mu je potreban startni uredaj. Primjene uklju¢uju motocikle,
automobile, brodove i jos mnogo toga. Potpuno kompatibilan sa svim
sustavima za pokretanje od 12 Vi 24V (samo modeli od 12V/24V).

Jump starter koristi litijeve baterije; Sto uredaj cini izuzetno prakti¢nim i
kompaktnim. Visenamjenski jump starter takoder ima snazno LED svjetlo i
USB izlaz za napajanje i/ili punjenje elektronickih uredaja.

3. OPIS STARTERA

3.1 SKLOP POKRETARA | GLAVNI DIJELOVI (SI. A)

1. Visenamjenski starter s kablovima za paljenje i stezaljkama.

Kabel za punjenje s USB utikacima tipa Ai C.

LED svjetlo za osvjetljenje.

USB prikljucak za punjenje startera pomocu prilozenog USB kabela.
Upravljacka ploca.

Boc¢ni oslonci za zakacenje klijesta u miruju¢em polozaju.

USB izlazna uti¢nica za napajanje i/ili punjenje elektronickih uredaja
(Power Bank).

8. Priklju¢ak za odabir 12 Vili 24 V (samo model 12V/24 V).

Nowh,wnN

12V/24V  odaberite napon
om vozila.

>

|\ PAZNJA: Kod modela
I bilan s al

3.2 UREDAJI ZA UPRAVLJANJE | REGULACIJU
3.2.1 Upravljacka ploca (slika B)

7]
A
3

Oznacava da je funkcija pokretanja aktivirana.

e

Oznacava da je funkcija,nadjacavanja” aktivirana.

®

Oznacava da je pauza u tijeku, obi¢no oznacena odbrojavanjem timera
na zaslonu.

v

Signalizira korisniku da $to prije nastavi s punjenjem litijeve baterije
startera.

s A

Signalizira genericki alarm u kombinaciji s drugim simbolima i/ili
kodovima alarma prikazanim na zaslonu 8883 .
’ OOy

Oznacava da se litij-ionska baterija startera puni.

. 888;

Prikazuje: stanje napunjenosti litij-ionske baterije startera, odabrani
pocetni napon, odbrojavanje timera pauze, kodove alarma itd.
+

8.E

Prikazuje stanje napunjenosti litij-ionske baterije startera.
MODE

9. &
Tipka za paljenje, odabir funkcije startera, status baterije startera,
,prebrzo ponistavanje” (2+ sekunde).

&
Prekidac LED svjetla, odabir funkcije LED svjetla (ref. A-3).

10.

4.UGRADNJA

Lokacija pocetnika

Tijekom rada, postavite starter u stabilan polozaj tako da ga postavite na
vodoravnu i ravnu povrsinu.

MODE

4.1 NACINI RADA
Starter se uklju¢uje pritiskom na gumb ili kada je spojen na punjac;
starter se automatski iskljucuje kada nije spojen na punjac, USB izlaz (slika
A-7) je neaktivan, LED lampica (slika A-3) je isklju¢ena i nijedna aktivnost
gumba se ne detektira dulje od 30 sekundi.

4.2 RAD U POKRETNOM NACINU ALY S
Nacin rada START START dostupan je za vozila s 12V i 24V baterijama

(samo 24V model 12V/24V), a starter osigurava struju potrebnu za
pokretanje vozila ako baterija nema dovoljan kapacitet. Ako je baterija
vozila potpuno prazna, preporucljivo ju je prethodno napuniti prije
nastavka.
OPREZ: Pazljivo slijedite upute redoslijedom navedenim u
A nastavku! Uvijek sprijecite da crne i crvene stezaljke dodu u
kontakt ili dodiruju zajednicki vodic!

A UPOZORENJE: Nepostivanje sljedecih pravila moze ograniciti
vijek trajanja startera.

Postupak

- Pomocu konektora na sl. A-8 odaberite napon baterije (samo model 12
V/24V).

Ispravan odabir napona dogada se kao $to je prikazano na slici C.

- Odaberite funkciju START STARTE Poruka , 12V (ili ,24V" ako je

odabrano) povremeno se pojavljuje na zaslonu.

Provjerite je li vozilo ili plovilo koje Zelite pokrenuti isklju¢eno (prekidac

za paljenje ili klju¢ u polozaju ISKLJUCENO);

Prvo spojite crvenu POS. (+) stezaljku na POS. (+) priklju¢ak akumulatora,

a zatim spojite crnu NEG. (-) stezaljku na okvir vozila ili na NEG. (-)

priklju¢ak akumulatora vozila.

- Poruka,12V” (ili ,24V" ako je odabrano) na zaslonu, koja trajno svijetli,

zajedno sa zvukom zujalice, oznacava da vozilo ¢eka pokretanje;

Okrenite klju¢ vozila u polozaj za pokretanje na 3-10 sekundi;

- Ako se vozilo ili plovilo ne pokrene, pri¢ekajte da se vrijeme na zaslonu
odbrojava prije nego $to pokusate ponovno;

Nakon pokretanja i dok motor radi, strogo slijedite redoslijed operacija:

- Odspojite crnu stezaljku (negativnu) s vozila i spojite je na bocni nosac
startera (slika A-6);

- Odspojite crvenu stezaljku (pozitivnu) s vozila i spojite je na bo¢ni nosac
startera (slika A-6);

Preporucuje se $to prije napuniti starter.
f Paznja! Starter sadrzi robusne baterije, ali u svakom slucaju,

nakon $to se motor pokrene, potrebno je sto prije odspojiti

stezaljke s automobila, jer se u ovoj konfiguraciji toleriraju
kratka vremena, dijelovi minute.

UPOZORENJE! Ako je temperatura startera ispod +10°C, nije
A moguce postiéi maksimalne performanse pokretanja.

Preporucljivo je provesti pripremna pokretanja kako bi se
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temperatura povecala na optimalniju temperaturu.

4.2.1 Nadin pokretanja START

UPOZORENJE: ovaj nacin rada koristite samo u ekstremnim
ﬁ\ sIucajewma pokretanja vozila bez akumulatora ili s duboko

ispraznj latorom; prije pokretanja u tim uvjetima
uvijek se posavjetujte s uputama za uporabu vozila.

OPREZ: Pazljivo slijedite upute redoslijedom navedenim u
A nastavku! Uvijek sprijecite da crne i crvene stezaljke dodu u

- ' ili dodiruju zajednicki vodi¢! Budite posebno oprezni

da ne zamijenite polaritet na akumulatoru vozila.

Nacin rada START CALaGAYN dostupan je za vozila s 12V i 24V

baterijama (samo 24V model 12V/24V). Starter osigurava struju potrebnu
za pokretanje vozila ako baterija nedostaje ili je vrlo slaba.
ﬁ\ OPREZ: Pazljivo slijedite upute redoslijedom navedenim u

nastavku! Uvijek sprijecite da crne i crvene stezaljke dodu u
' kt ili dodiruju zajednicki vodic!

Postupak:

- Pomocu konektora na sl. A-8 odaberite napon baterije (samo model 12
V/24V).

- Ispravan odabir napona dogada se kao 5to je prikazano na slici C.

- Odaberite funkciju START EFJNzgQ - Poruka ,12v" (ili ,24V" ako je

odabrano) povremeno se pojavljuje na zaslonu.
- Provjerite je li vozilo ili plovilo koje Zelite pokrenuti isklju¢eno (prekidac
za paljenje ili klju¢ u polozaju ISKLJUCENO);
Prvo spojite crvenu POS. (+) stezaljku na POS. (+) priklju¢ak akumulatora,
a zatim spojite crnu NEG. (-) stezaljku na okvir vozila ili na NEG. (-)
prikljucak akumulatora vozila. MODE
® e
Aktivirajte funkciju ,NADJACAVANJE" pritiskom na tipku \&
najmanje 2 sekunde. Nakon odabira, izlaz startera se napaja.
Poruka ,12V” (ili ,24V" ako je odabrano) na zaslonu, koja trajno svijetli,
zajedno sa zvukom zujalice, oznacava da vozilo ¢eka pokretanje;
Okrenite klju¢ vozila u poloZaj za pokretanje na 3-10 sekundi.
- Ako se vozilo ili plovilo ne pokrene, pricekajte da se vrijeme na zaslonu
odbrojava prije nego sto pokusate ponovno;
Nakon pokretanja, strogo slijedite redoslijed operacija:
- Odspojite crnu stezaljku (negativnu) s vozila i spojite je na bo¢ni nosa¢
startera (slika A-6);
- Odspojite crvenu stezaljku (pozitivnu) s vozila i spojite je na bo¢ni nosac¢
startera (slika A-6);
Preporucuje se $to prije napuniti starter.

4.3 KORISTENJE STARTERA KAO IZVORA NAPAJANJA I/ILI UREDAJA ZA
PUNJENJE (POWER BANK)
UPOZORENJE' Koristite samo uredaje s USB ulazom
5.5 bilnim s deni

specifikacijama (vidi naljepnicu
s podaclma o proizvodu); prije nastavka uvijek pogledajte
upute za uporabu uredaja.
- Uredaj koji zelite napajati ili puniti prikljucite na USB izlazni priklju¢ak
uredaja za pokretanje (slika A-7). MODE

- Ukljucite starter pritiskom na gumb \./ .

MODE
4.4 KORISTENJE LED SVJETLA f.\
- Ukljucite starter pritiskom na gumb \& .

- Pritisnite gumb za aktiviranje neprekidnog bijelog LED svjetla
pri maksimalnoj svjetlini. Ponovno pritisnite gumb za promjenu LED
svjetla u sljedec¢em redoslijedu:

X i kONtiNUIFANO bijelo, maksimalna svjetlina;
2X e ML, . kONtiNUIrANO bijelo, srednja svjetlina;

3x MIN kontinuirano bijelo, minimalna svjetlina;
Ao o o bijela isprekidana;

[ Ty bijela sa signalom za hitne slucajeve (SOS);
6x = ORANGESTROBE _ 5 ito bljeskanje;

7x OFF manje.

5. PUNJENJE UNUTARNJE BATERIJE
Vazno! Za maksimalne performanse baterije, punite je prije
A upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slu¢aju svaka 3
mjeseca.
Status napunjenosti litijeve baterije startera prikazan je na zaslonu

+

; E
%
B.B.BV kao postotna vrijednost i paljenjem vodoravnih traka ikone =

Se na zaslonu upali ikona
napuni litij-ionsku bateriju startera.

, korisniku se savjetuje da sto prije

5.1 PUNJENJE PREKO USB-A

UPOZORENJE! Koristite samo USB napajanje koje ispunjava
potrebne specifikacije (vidi plo¢icu s podacima o proizvodu).
- Umetnite odgovarajuci konektor u USB uti¢nicu za punjenje (slika A-4).

Tijekom punjenja, vodoravne trake ikone progresivno i dinamicki

svijetle, ikona punjenja ’ svijetli, a postotak napunjenosti 88 83
JOm X R

se povecava.
- Starter je opremljen kontrolnim uredajem koji sprje¢ava preopterecenje
akumulatora. &
]

]
Nakon punjenja, ikona , se isklju¢uje, ikona ™ se puni, a postotak

napunjenosti 8 8 85 doseze,100%".

Izvadite priklju¢ak za napajanje iz USB uti¢nice za punjenje (slika A-4).

6. ALARMI | UPOZORENJA
Kvarovi, neispravni spojevi kabelskih stezaljki, kriticna stanja baterije itd.
signaliziraju se simbolima i porukama na zaslonu.

6.1 ALARMI

lkona A svijetli i poruka ,A.01" na zaslonu. Starter s DC kabelima ili
obrnutim polaritetom; odspojite izlazne kabele.

lkona svijetli i na zaslonu se prikazuje poruka ,A.02". Napon
baterije nije kompatibilan s odabirom operatera; ispravno odaberite
spojenu bateriju.

Kod modela koji radi samo s 12 V, to znaci da napon baterije nije
kompatibilan i stoga se mora odspojiti.

ikone A :'_/J i poruka ,A.03" na zaslonu. Litijeve celije baterije 2

su prekomjerno ispraznjene; odmah ih napunite.

- ikone A I:'_/j i poruka ,A.04" na zaslonu. Litijeve celije baterije 1

su prekomjerno ispraznjene; odmah ih napunite.

- lkona je upaljena i na zaslonu se pojavljuje poruka ,A.05"
Temperatura baterije dosegla je 70 °C; pri¢ekajte da se proizvod ohladi.

lkona je upaljena i na zaslonu se pojavljuje poruka ,A.06" Litijske
Celije u baterijama su pretjerano neuravnotezene; odmah napunite.

+A.06" nastave i nakon 10 sati od
i obratite se servisnom centru.

Ako se alarm|,,A 03 ,,,A 04" ili
pocetka p

jenja, prel punjen;j

7.ODLAGANJE STARTNE BATERIJE
Rabljeni starter akumulator treba reciklirati. To je obavezno u nekim
drzavama. Za informacije o recikliranju obratite se lokalnim tijelima za
odlaganje krutog otpada.
UPOZORENJE: Ne spaljujte bateriju. To
moze uzrokovati eksploziju. Prije
= odl baterije prekrijte izlozene
terminale odgovaraju¢om izolir trakom kako biste sprijecili kratki
spoj. Ne izlazite bateriju jakoj toplini ili vatri jer to moze uzrokovati
eksploziju.

SPECIFIKACUJE (DRIVE PRO 2012):
Radna temperatura okoline:
- -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Vrsta baterije:
- Litij-polimerska baterija, hermeti¢na, punjiva;
Kapacitet baterije:
. 444 Wh;
Pocetni strujni tok:
- 12V

800A;

2500A (pocetni vrh);
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Kablovi za paljenje:

- Kabeli sastavljeni u starteru;

- Bakar;

- Presjek 10,5 mm? (7AWG);

+ Duljina 300 mm;

- PVCizolacija;

Svjetlo:

- Bijela/zuta LED dioda;

Ulazne uticnice:

+ USBType-C priklju¢ak za punjenje;

Izlazne uti¢nice:

+ USB prikljucak tipa C, QC 18W i PD 60W;
Karakteristike:

- Zastita izlaza od obrnutog polariteta, kratkog spoja, preopterecenja;
+ Zastita od prekomjernog zagrijavanja baterije;

+ Automatsko isklju¢ivanje razine napunjenosti;

+ Indikacija razine napunjenosti i kraja punjenja;

- Neprekidno, isprekidano i LED svjetlo za hitne slucajeve;
Tezina:

- 1,8kg;

Prilozeni pribor (slika A):

+ Kabel za punjenje s USB utika¢ima tipa A i C (slika A-2);

SPECIFIKACIJE (DRIVE PRO 4024):
Radna temperatura okoline:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Vrsta baterije:
- Litij-polimerska baterija, hermeti¢na, punjiva;
Kapacitet baterije:
- 88.8Wh;
Pocetni strujni tok:
122V
1000A;
4500A (pocetni vrh);
. 24V
800A;
2500A (pocetni vrh);
Kablovi za paljenje:
+ Kabeli sastavljeni u starteru;
- Bakar;
- Presjek 10,5 mm? (7AWG);
+ Duljina 300 mm;
+ PVCizolacija;
Svjetlo:
« Bijela/zuta LED dioda;
Ulazne uti¢nice:
- USB Type-C priklju¢ak za punjenje;
Izlazne uticnice:
- USB prikljucak tipa C, QC 18W i PD 60W;
Karakteristike:
+ Zastita izlaza od obrnutog polariteta, kratkog spoja, preopterecenja;
- Zastita od prekomjernog zagrijavanja baterije;
- Automatsko iskljucivanje razine napunjenosti;
+ Indikacija razine napunjenosti i kraja punjenja;
+ Neprekidno, isprekidano i LED svjetlo za hitne slu¢ajeve;
Tezina:
« 2,1kg;
Prilozeni pribor (slika A):
- Kabel za punjenje s USB utikacima tipa A i C (slika A-2);

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: PRZED UZYCIEM AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE UZYTKOWANIA
AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

Aby zreduk ienia uzytkownika, jak
r iez wyrzadzeni szkc’:dw ym urzad zalecamyuzywanle

akumulatora rozruchowego przestr j p ych
Srodkéw ostroznosci dotyczacych bezpleczenstwa.

d

(ST

Przed uiyciem ur osoby zone musza zostac
pr
Urzqdzeme moze byé¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8
lat oraz przez osoby o ogranlczonych mozllwos ch fizycznych,
czuciowych Iub ystowych niep jace doswiadczenia lub
wymaganej wiedzy, pod war ze bedq z niego korzystaé pod
nadzorem Iub po uzyskanlu wskazéwek dotyczacych bezpiecznego
uzytk urza izr ia zagrozen z nim zwigzanych.
Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja, ktérej wykonanie nalezy do obowigzkéw
uzytkownika nie moze by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
- Chroni¢ oczy. Podczas pracy z akumulatorami kwasowo-
otowiowymi stosowac zawsze okulary ochronne.

- Unika¢ kontaktu z kwasem akumulatora. W przypadku
spryskania sie kwasem lub zetkniecia sie z nim w inny sposéb,
nalezy natychmiast przemy¢ skazone miejsce czysta woda.

Kontynuowac przemywanie, az do przyjazdu lekarza.
- g Bardzo wazne jest podtaczenie przewodéw do odpowiednich

biegunow:
Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do fadowania w kolorze
czerwonym do zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

Podtaczyc zacisk kleszczowy do tadowania koloru czarnego do podwozia

pojazdu lub do zacisku ujemnego akumulatora, w odpowiedniej

odlegtosci od przewodu paliwa.

- Stosowac akumulator rozruchowy w pomieszczeniach dobrze
wietrzonych. Nie wykonywa¢ préb uruchamiania w obecnosci gazu
lub ptynéw tatwopalnych.

- Uniemozliwi¢ stykanie sie zaciskow kleszczowych czarnych i
czerwonych ze sobg.

- STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU AWARII: nie uzywac akumulatora
rozruchowego w zastepstwie akumulatora pojazdu. Stosowac wytacznie
do uruchamiania.

- Nie wykonywac czynnosci bez pomocy drugiej osoby. W razie wypadku
osoba asystujgca moze udzieli¢ pomocy.

- Nie stwarza¢ wytadowan elektrycznych.  Zachowac
nadzwyczajng ostroznos¢ podczas zaktadania zaciskow
kleszczowych na przewody lub nieizolowane szyny pradowe.

Podczas diagnozowania warto$ci napiecia akumulatora pojazdu unikac

zetkniecia sie czedci ciata z powierzchniami takimi, jak: przewody

rurowe, chtodnice i metalowe szafy.

- Dba¢ o czystosc¢ strefy roboczej. Strefy zagracone moga powodowaé

zranienia.

Nie uszkadza¢ akumulatora rozruchowego. Stosowac zawsze zgodnie z

zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukgcji obstugi.

- Przestrzegac zalecen dotyczacych strefy roboczej. Nie uzywac w miejscu
wilgotnym lub mokrym. Nie wystawia¢ na deszcz. Pracowac w strefach
dobrze oswietlonych.

- Ubrac sie odpowiednio. Nie nosi¢ szerokiej odziezy lub
bizuterii, ktére moga zaplata¢ sie¢ w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania czynnosci zaleca sie
ie ochronnej odziezy izol j elektrycznie, jak rowniez

obuwia przeciwposlizgowego. Osoby noszace dlugie wlosy musza

zakladac ostaniajace nakrycie glowy.

Naprawy akumulatora rozruchowego muszg by¢ wykonywane

wytacznie przez personel doswiadczony, w przeciwnym wypadku moga

powodowac powazne zagrozenia dla uzytkownika.

Wymiana czesci i akcesoriow. Podczas wykonywania czynnosci

konserwacyjnych nalezy stosowac¢ wyfacznie identyczne, oryginalne

czesci zamienne. Stosowanie innych czesci powoduje uniewaznienie
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gwarangji.
- Utrzymywac zawsze odpowiednio stabilng pozycje i wykorzystywac

stabilne punkty oparcia.

Nie przechodzi¢ nad przewodami lub konstrukcjami elektrycznymi.
- Doktadnie wykona¢ konserwacje akumulatora rozruchowego.
Okresowo sprawdza¢ przewody i w przypadku stwierdzenia uszkodzen
zleci¢ naprawe upowaznionemu i wykwalifikowanemu technikowi.
Sprawdzi¢ czy Zzadna cze$¢ nie jest uszkodzona. Przed uzyciem
akumulatora rozruchowego doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czedci,
ktore wydaja sie uszkodzone, aby ustali¢ czy sg w stanie funkcjonowac
prawidtowo. Sprawdzi¢ czy przewody sg dobrze przymocowane do
akumulatora. Zaleca sie zleca¢ naprawe lub wymiane uszkodzonych
czesci wykwalifikowanemu i upowaznionemu  personelowi
technicznemu.

1.1 SZCZEGOLNE OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA PODCZAS UZYTKOWANIA BATERII LITOWYCH
ZNAJDUJACYCH SIE W AKUMULATORZE ROZRUCHOWYM
Nieprzestrzeganie wskazanych nizej zasad moze spowodowac

uszkodzenie, nagrzanie, specznienie, pozar i wybuch baterii znajdujacej sie

wewnatrz akumulatora rozruchowego:

- Nie otwiera¢ obudowy akumulatora rozruchowego z zadnego
powodu.

- Nie dofadowywa¢ go na storicu, w poblizu ptomieni lub w innych

podobnych warunkach.

Nie uzywac¢ akumulatora rozruchowego lub pozostawia¢ go w poblizu

piecykdw, ptomieni lub innych goracych miejsc.

- Dofadowac akumulator rozruchowy wykorzystujac wytacznie zasilacz
do tadowania dostarczony w wyposazeniu urzadzenia lub systemy
dotadowujace uwzgledniane jako akcesoria sprzedawane osobno.

- Nie ogrzewac akumulatora rozruchowego lub wrzuca¢ go do ognia.

Nie odwraca¢ polaryzacji koncéwki dodatniej “+"i ujemnej “-".

Nie powodowac¢ zwarcia koncéwek akumulatora rozruchowego.

- Nie wierci¢ otworéw w obudowie akumulatora rozruchowego z

zastosowaniem ostrych koricéwek, nie uderza¢ mtotkiem i nie deptac

po nim.

Nie wkfada¢ akumulatora

mikrofalowej, itp.

Nie rzuca¢ nim lub powodowac silnych uderzen.

Nie naruszac lub modyfikowac¢ obudowy akumulatora rozruchowego.

Jezeli podczas uzytkowania, tadowania lub przechowywania

akumulator rozruchowy wydziela dziwne zapachy, nagrzewa sie lub

ulega znieksztatceniu, nie nalezy go wiecej uzywac.

Modele z jednym napieciem 12V:

Zabrania sie uzywania w pojazdach zasilanych napieciem
réznym od 12V.
Zabrania sie uzywania dla celéw odmiennych od zalecanych.

kuchenki

rozruchowego do pieca,

hek

Przechowywac 3 instrukcje gi

Instrukcja obstugi jest niezbedna w celu zapoznania sie z ostrzezeniami
i $rodkami ostroznosci dotyczacymi bezpieczenstwa, procedurami
funkcjonowania i  konserwacji, wykazem komponentéw oraz
specyfikacjami technicznymi.

Nalezy przechowywac jg w miejscu suchym i bezpiecznym, aby moc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

2. WPROWADZENIE | OPIS OGOLNY

Przeznaczenie

Wielofunkcyjny akumulatorowy rozrusznik reczny. Idealny dla kazdego, kto
potrzebuje awaryjnego akumulatora rozruchowego. Jego zastosowania
obejmujg motocykle, samochody, todzie i nie tylko. W petni kompatybilny
z kazdym systemem rozruchu 12 Vi 24V (tylko model 12V/24 V).
Akumulator rozruchowy wykorzystuje BATERIE LITOWE; dzieki temu
urzadzenie jest niezwykle poreczne i kompaktowe. Wielofunkcyjny
akumulator rozruchowy jest réwniez wyposazony w mocne swiatto LED i
port wyjsciowy USB do zasilania i/lub fadowania urzadzer elektronicznych.

3. OPIS AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

3.1 MONTAZ AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO |

KOMPONENTY (rys. A)

1. Wielofunkcyjny rozrusznik z kablami rozruchowymi i zaciskami.

2. Kabel do tadowania z wtyczkami USB typu A i C.

3. Oswietlenie LED.

4. Gniazdo USB do tadowania akumulatora rozruchowego za pomocg
dostarczonego kabla USB.

GLOWNE

5. Panel sterowania.
6. Boczne wsporniki do mocowania szczypiec w pozycji spoczynkowej.
7. Gniazdo USB do zasilania i/lub tadowania urzadzen elektronicznych

(Power Bank).

8. Zigcze umozliwiajagce wybor napiecia 12V lub 24V (tylko model
12V/24V).

>

' UWAGA: W przypadku modelu 12V/24V nalezy wybrac
napiecie zgod . I jazd

z em p

3.2 URZADZENIA STERUJACE | REGULACYJNE
3.2.1 Panel sterowania (rys. B)

BN START

Wskazuje, ze funkcja rozruchu zostata aktywowana.

~B

Sygnalizuje, ze funkcja zastepowania zostata aktywowana.

®

Sygnalizuje, ze trwa pauza, zwykle oznaczona odliczaniem czasu na
wyswietlaczu.

v

Sygnalizuje uzytkownikowi koniecznos¢ jak najszybszego natadowania
akumulatora rozruchowego Li.

>

Sygnalizuje alarm ogdlny w potaczeniu z innymi symbolami i/lub
kodami alarméw wyswietlanymi na wyswietlaczu 8 883 .
0.0y

s ¥

Sygnalizuje tadowanie akumulatora rozruchowego Li.

, 888i

Wyswietla: stan tadowania akumulatora rozruchowego Li, wybrane
napiecie przy rozruchu, odliczanie timera pauzy, kody alarmow itp.

Wyswietla stan tadowania akumulatora rozruchowego Li.
MODe

Przycisk wiaczania zasilania, wyboru funkcji rozruchu, stanu

akumulatora rozruchowego, ,override” (2 + sekundy).

10.
Przycisk wiaczania o$wietlenia LED, wybor funkcji oswietlenia LED (ref.
A-3).

4.INSTALACJA

Umiej ienie ak a rozruchowego

Podczas pracy nalezy stabilnie umiesci¢ akumulator rozruchowy na
poziomej, ptaskiej powierzchni.

MODE
4.1 TRYBY PRACY /.\
Akumulator rozruchowy jest wiaczany przez nacisniecie przycisku &
lub gdy jest podtgczony do fadowania; akumulator rozruchowy jest
automatycznie wyfaczany, gdy nie jest podtaczony do tadowania, wyjscie
USB (rys. A-7) jest nieaktywne, dioda LED (rys. A-3) jest wylgczona i nie
wykryto zadnej aktywnosci przycisku przez ponad 30 sekund.

4.2 PRACA W TRYBIE ROZRUCHU ELL:Y
Tryb rozruchu START jest dostepny dla pojazdéw z akumulatorami

12Vi 24V (tylko model 24V 12V/24V), a akumulator rozruchowy dostarcza
prad niezbedny do uruchomienia pojazdu, jesli jego akumulator ma
niewystarczajaca pojemnos¢. Jesli akumulator pojazdu jest catkowicie
roztadowany, zaleca sie wykonanie fadowania wstepnego przed
przystapieniem do dalszych czynnosci.

f UWAGA: Instrukcje nalezy wykonywa¢ scisle w podanej

p j kolejnosci! Nalezy pobiegac zetknigciu si¢
czarnych i czerwonych zaciskéw ze wspélnym przewodem!

UWAGA: Nieprzestrzeganie ponizszych zasad moze
ograniczy¢ zywotnos$¢ akumulatora rozruchowego.

Procedura
- Uzyj ztacza na rys. A-8, aby wybrac napiecie akumulatora (tylko model
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12V/24V).
- Napiecie zostato wybrane prawidtowo, jak pokazano na Rys. C.

Wybra¢ funkcje rozruchu STARTE Na wyswietlaczu pojawi sie

komunikat, 12V" (lub,24V", jesli wybrano).
- Upewnic sie, ze pojazd lub zbiornik, ktéry ma zosta¢ uruchomiony, jest
wytaczony (wytacznik zaptonu lub kluczyk w pozycji OFF);
Najpierw podtacz czerwony zacisk POS. (+) do POS. (+) akumulatora,
a nastepnie podtacz czarny zacisk NEG. (-) do podwozia pojazdu lub
zacisku NEG. (-) akumulatora pojazdu.
Komunikat,12V* (lub ,24V", jesli wybrano) na wyswietlaczu zaswieci sie
na state, wraz z dzwiekiem brzeczyka, wskazujac, ze pojazd oczekuje na
rozruch;
Przekrecic¢ kluczyk pojazdu do pozycji rozruchu na 3-10 sekund;
Jesli pojazd lub jednostka nie uruchomi sie, przed ponowna probg
nalezy poczekac na zakoriczenie odliczania na wyswietlaczu;
Po rozruchu i przy pracujacym silniku nalezy Sciéle przestrzegac sekwencji
Czynnosci:
- Odtaczyc czarny (ujemny) zacisk od pojazdu i podtaczy¢ go do bocznego
wspornika akumulatora rozruchowego (rys. A-6);
- Odtaczy¢ czerwony (dodatni) zacisk od pojazdu i podtaczy¢ go do
bocznego wspornika akumulatora rozruchowego (Rys. A-6);
Zaleca sie jak najszybsze natadowanie akumulatora rozruchowego.
UWAGA! Rozruch zawiera mocne baterie, ale w kazdym
/\ przypadku konieczne Jest jak najszybsze odtaczenie zaciskow
= pojazdu po uruch iu silnika, p
konﬁguraql tolerowane sg krotkie czasy, utamki minut.
f UWAGA! Jesli temperatura akumulatora rozruchowego jest

w tej

nizsza niz +10°C, nie mozna osiagna¢ maksymalnej

wydajnosci rozruchu, zaleca sie przeprowadzenie rozruchéw
przygotowawczych w celu zwigkszenia temperatury do bardziej
optymalnej.

4.2.1 Tryb rozruchu START @

UWAGA: Z tego trybu pracy nalezy korzysta¢ wylacznie w
/\ skrajnym przypadku koniecznosci rozruchu po;azdu bez
latora lub z gieboko roztad latorem;
przed rozruchem w taklch warunkach nalezy zawsze zapoznac sie z
instrukcja obstugi pojazdu.
UWAGA Instrukqe nalezy wykonywa¢ scisle w podanej
A jnosci! Nalezy biega¢ zetknigciu sie
czarnych i czerwonych zaciskow ze wspolnym przewodem!
Nalezy zachowac szczegélng ostroznos¢, aby nie odwrdci¢
i éci al | P

Tryb rozruchu START @ jest dostepny dla pojazdow z
akumulatorem 12 V i 24 V (24 V tylko model 12 V/24 V). Akumulator
rozruchowy dostarcza prad wymagany do rozruchu pojazdu w przypadku
braku lub bardzo niskiego poziomu natadowania akumulatora.

f UWAGA: Instrukcje nalezy wykonywac scisle w podanej

Sci! Nalezy pobi ¢ zetknieciu sie
czarnych i czerwonych zaciskéw ze wspélnym przewodem!

Procedura:

Uzy¢ ztacza z rys. A-8, aby wybrac napiecie akumulatora (tylko model
12V/24V).

Prawidtowy wybdr napiecia odbywa sie zgodnie z rys. C.

Wybra¢ funkcje rozruchu STARTE Na wyswietlaczu pojawi sie

komunikat,12V" (lub,24V", jesli wybrano).

Upewnic sig, ze pojazd lub zbiornik, ktéry ma zosta¢ uruchomiony, jest

wytaczony (wytacznik zaptonu lub kluczyk w pozycji OFF);

- Najpierw podtacz czerwony zacisk POS. (+) do POS. (+) akumulatora,
a nastepnie podtacz czarny zacisk NEG. (-) do podwozia pojazdu lub

zacisku NEG. (-) akumulatora pojazdu. MODE
O) O]
- Aktywuj funkcje ,OVERRIDE” , naciskajac przycisk \& przez co

najmniej 2 sekundy. Po dokonaniu wyboru wyjscie rozruchu jest
zasilane.

- Komunikat ,12V* (lub ,24V", jeéli wybrano) na wyswietlaczu zaswieci

sie na state, wraz z dzwiekiem brzeczyka, sygnalizujac oczekiwanie na

rozruch pojazdu;

Obrocic kluczyk pojazdu do pozycji rozruchu na 3-10 sekund.

- Jedli pojazd lub jednostka nie uruchomi sie, przed ponowna probg
nalezy poczekac na zakoriczenie odliczania czasu na wyswietlaczu;

Po rozruchu nalezy scisle przestrzegac sekwencji czynnosci:

- Odtaczyc czarny (ujemny) zacisk od pojazdu i podtaczy¢ go do bocznego
wspornika akumulatora rozruchowego (rys. A-6);

- Odtaczy¢ czerwony (dodatni) zacisk od pojazdu i podtaczy¢ go do

bocznego wspornika akumulatora rozruchowego (Rys. A-6);
Zaleca sie jak najszybsze natadowanie akumulatora rozruchowego.

4.3 UZYWANIE AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO JAKO ZASILANIE I/
LUB URZADZENIE DO tADOWANIA (POWER BANK)

UWAGA! Nalezy uzywa¢ wytacznie urzadzen z wejsciem USB

A zgodnym z dostarczonymi specyﬁkaqaml (patrz tabliczka

produktu); przed przystap do dalszych

czynnosci nalezy zawsze zapoznac sie z instrukcja obstugi urzadzenia.

- Podiacz urzadzenie, ktore ma by¢ zasilane lub fadowane, do portu

wyjsciowego USB akumulatora rozruchowego (rys. A-7).  mope

- Wigczy¢ akumulator rozruchowy, naciskajac przycisk \./ .
MODE

4.4 KORZYSTANIE Z LAMPKI LED f.\

- Wigczy¢ akumulator r%zruchowy, naciskajac przycisk A\

@
Nacisnij przycisk =, aby wiaczy¢ ciagle biate éwiatto LED o
maksymalnej jasnosci. Naci$nij przycisk ponownie, aby zmieni¢

oswietlenie LED w nastepujacej kolejnosci:

X s Ciggta bi€l, maksymalna jasnos¢;

R E— L E— ciggta biel, $rednia jasnos¢;

3x MIN biaty ciagty, jasno$¢ minimalna;
Ao o biaty przerywany;

5X um o s w ww biialy 2 sygnatem awaryjnym (S.0.S.);
6x . ORANGESTROBE 2061ty przerywany;

7x OFF wytaczony.

5. LADOWANIE AKUMULATORA WEWNETRZNEGO

Wazne! Aby uzyskac ksy wyd $¢ al I
A nalezy tadowa¢ go przed uzyqem, po kazdym uzyciu, a w
= kazdym razie co 3 miesia
Stan tadowania akumulatora rozruchowego Li-lon jest wskazywany na
wyswietlaczu 888? jako warto$¢ procentowa oraz poprzez
" +
v

podswietlenie poziomych paskéw ikony E

Gdy na wyswietlaczu $wieci sie ikona , uzytkownikowi zaleca sie jak
najszybsze natadowanie akumulatora rozruchowego.

5.1 LADOWANIE ZA POMOCA ZASILACZA USB
UWAGA! Nalezy uzywaé¢ wylacznie zasilacza USB
' spelnlajqcego wymagane specyfikacje (patrz tabliczka
hd produktu)
- Podtacz odpowiednie ztacze do gniazda tadowania USB (rys. A-4).
+

- Podczas procesu tadowania poziome paski ikony E zapalaja sie
stopniowo i dynamicznie, ikona tadowania ’ Swieci sie, a procent

s
%
tadowania 888\; wzrasta.

- Akumulator rozruchowy jest wyposazony w urzadzenie kontrolne

zapobiegajace przetadowaniu akumulatora. g

- Po zakonczeniu tadowania ikona gasnie, ikona ™ zapetnia sie, a

procent fadowania 8882 osiaga wartosc,100%"
0.0y

Odtaczyc ztacze zasilania od gniazda fadowania USB (rys. A-4).

6. ALARMY | OSTRZEZENIA

Nieprawidtowe dziatanie, nieprawidtowe potaczenia zaciskéw kablowych,
krytyczne stany akumulatora itp. sa sygnalizowane za pomocg symboli i
komunikatow na wyswietlaczu.

6.1 ALARMY A
- Swiecaca ikona i komunikat ,A.01" na wyswietlaczu. Akumulator
rozruchowy z kablami DC lub odwrdcong polaryzacja; odfacz kable
wyjéciowe. A

Zapalona ikona i komunikat ,A.02" na wyswietlaczu. Napiecie
akumulatora niezgodne z wybranym przez operatora; prawidtowo
wybierz podtaczony akumulator .

Tylko w przypadku modelu 12V wskazuje, ze napiecie akumulatora jest
niezgodne i dlatego nalezy go odtaczyc.

A

- Zapalone ikony i komunikat ,A.03" na wyswietlaczu.
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Ogniwa litowe akumulatora 2 nadmiernie roztadowane; natychmiast
przystapi¢ do fadowania.

zapalone ikony A :'_/J

Ogniwa litowe baterii 1
natadowac.

i komunikat ,A.04" na wyswietlaczu.
nadmiernie roztadowane; natychmiast

lkona A Swieci sig, a na wyswietlaczu widnieje komunikat ,A.05".
Temperatura akumulatora osiagneta 70 °C; nalezy poczekad, az
urzadzenie ostygnie.

- lkona Swieci sig, a na wyswietlaczu widnieje komunikat ,A.06"
Ogniwa litowe akumulatoréw sg nadmiernie roztadowane; nalezy
natychmiast przystgpic do tadowania.

Jesli alarmy ,A.03" ,A.04” lub ,A.06” utrzymuja si¢ nawet po
uptywie 10 godzin od rozpoczecia tadowania, nalezy przerwaé
tadowanie i skontaktowac sig z centrum serwisowym.

7.UTYLIZACJA AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
Wyczerpany akumulator rozruchowy nalezy poddac recyklingowi.
W niektérych krajach jest to obowiazkowe. Aby uzyska¢ informacje
dotyczace recyklingu, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami
odpowiedzialnymi za odpady state.

OSTRZEZENIE: Nie wolno utylizowaé

A akumulatora poprzez jego spalenie.
mmm Moze to spowodowa¢é wybuch. Przed

800A;
2500A (szczytowy rozruch);
Kable rozruchowe:
« Kable montowane w akumulatorze rozruchowym;
« Miedziane;
«+ Sekcja 10.5mm? (7AWG);
« Dtugosc¢ 300 mm;
« lzolacja PVG;
Swiatto:
- Biate/zotte diody LED;
Gniazda wejsciowe:
« Gniazdo USB typu C do tadowania;
Gniazda wyjsciowe:
« Port USB typu C, QC 18W i PD 60W;
Cechy:
« Zabezpieczenie wyjscia przed odwrotng polaryzacja,
przecigzeniem;
« Ochrona przed nadmiernym nagrzaniem akumulatora;
« Automatyczne przerwanie poziomu fadowania;
« Sygnalizacja poziomu fadowania i korica tadowania;
« Ciagte, przerywane i awaryjne swiatto LED;
Waga:
« 2,1kg;
Akcesoria w zestawie (rys. A):
« Kabel do tadowania z wtyczkami USB typu A i C (rys. A-2);

zwarciem,

utylizacja akumulatora nalezy zakryé styk| dpowiednia (F1)
tasmq |zo|acyjnq,abyzapoble: zwarciom. Nie wy iac ak latora

na ie wysokiej y lub ognia, poniewaz moze to OHJEKIRJA
spowodowac wybuch.

SPECYFIKACJA (DRIVE PRO 2012)
Temperatura robocza otoczenia:
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Typ akumulatora:
« Bateria litowo-polimerowa, hermetyczna, wielokrotnego tadowania;
Pojemnos¢ batel
o 444 Wh;
Prad rozruchu:
. 12V
800A;
2500A (szczytowy rozruch);
Kable rozruchowe:
« Kable montowane w akumulatorze rozruchowym;
« Miedziane;
Sekcja 10.5mm? (FAWG);
«+ Dtugo$¢ 300 mm;
« Izolacja PVC;
Swiatto:
- Biate/zotte diody LED;
Gniazda wejsciowe:
« Gniazdo USB typu C do tadowania;
Gniazda wyjsciowe:
« Port USB typu C, QC 18W i PD 60W;
Cechy:
« Zabezpieczenie wyjscia przed odwrotng polaryzacja,
przecigzeniem;
« Ochrona przed nadmiernym nagrzaniem akumulatora;
« Automatyczne przerwanie poziomu fadowania;
« Sygnalizacja poziomu fadowania i korica tadowania;
« Ciagte, przerywane i awaryjne swiatto LED;
Waga:
- 1,8kg;
Akcesoria w zestawie (rys. A):
« Kabel do tadowania z wtyczkami USB typu Ai C (rys. A-2);

zwarciem,

SPECYFIKACJA (DRIVE PRO 4024):
Temperatura robocza otoczenia:
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Typ akumulatora:
« Bateria litowo-polimerowa, hermetyczna, wielokrotnego tadowania;
Pojemnos¢ baterii:
- 88.8Wh;
Prad rozruchu:
. 12V
1000A;
4500A (szczytowy rozruch);
. 24V

HUOMIO: ENNEN KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI
OHJEKIRJA!

1. YLEINEN TURVALLISUUS TAMAN KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA
VARTEN

Henkilovahinko- ja laitteistovauriovaarojen  véahentamiseksi
suosittelemme taman kdynnistyslaitteen kayttamista noudattaen
aina tarkeita turvallisuusvarotoimia.

Ammattitaidottomat henkil6t on tava

ennen laitteen kayttoa.

Laitteen kdyttd on sallittu véhintdédn 8-vuotiaille lapsille ja

sellaisille henkilGille, joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen

toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa

laitteen kdytosta silla ehdolla, ettd heita val ja

laitteen turvalliseen kdyttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen

kayttoon liittyvat vaarat.

- Lapset eivat saa leikkia laitteella.

- Lapset eivat saa suorittaa sa@nndllista puhdistusta ja huoltoa ilman
valvontaa.

- Suojaa silmat.

lyijyakuilla.

- Vaélta kosketusta akun hapon kanssa. Jos happoa kaatuu
paélle tai siihen kosketaan, kyseinen alue huuhdotaan heti

puhtaalla vedella. Jatka huuhtelua ldakérin saapumiseen asti.

- On tarkeda liittad kaapelit oikeisiin napoihin:
Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen
(symboli +).

Liitd musta latauspihti ajoneuvon runkoon tai akun negatiiviseen

liittimeen, kauas polttoainekanavasta.

- Kéyta kaynnistinta hyvin tuuletetussa tilassa. Al yrita kaynnistaa, kun

olet kaasun tai syttyvien nesteiden ldheisyydessa.

- Estd mustia ja punaisia pihteja koskettamasta toisiaan.

KAYTA  AINOASTAAN HATATILANTEESSA: &ld kaytd

ajoneuvon akun tilalla. Kdytd ainoastaan kdynnistykseen.

- Valta yksin tyoskentelyd. Onnettomuustapauksessa avustaja voi auttaa.

- Valta séhkoiskuja. Ole d@@rimmadisen varovainen kayttaessasi
pihteja eristamattomilld johtimilla tai virtakiskoilla. Valta
kehon koskettamista pintojen, kuten putkien,

sateilylammittimien ja metallikaappien kanssa, kun testaat ajoneuvon

akun jannitetta.

Pida tyoalue puhtaana. Alueella, jossa on paljon esteitd, voi tapahtua

vahinkoja.

Kéyta aina suojalaseja, kun tyoskentelet

liittimeen

kaynnistinta
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Vilta kdynnistimen vaurioitumista. Kéytd ainoastaan tdssa ohjekirjassa

eritellylld tavalla.

Noudata tydalueeseen liittyvia ohjeita. Ald kéytd kosteissa tai marissd

tiloissa. Al4 altista sateelle. Tydskentele hyvin valaistussa tilassa.

- Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ald kiytd leveitd
vaatteita tai koruja, jotka voivat takertua liikkuviin o
Tyon aikana suositellaan kaytettavan sahk

eristettyja suojavaatteita seka lui jalkineita. Pitkien hi

kanssa kdyta ne sisaan katkevaa paahinetta.

Ainoastaan ammattitaitoinen henkilokunta saa korjata kaynnistintd,

muuten kayttajélle voi aiheutua vakavia vaaroja.

- Osien ja tarvikkeiden vaihto. Kdytd huoltoa varten ainoastaan

samanlaisia alkuperdisid varaosia. Muiden osien kaytté mitatoi takuun.

Séilytd koko ajan vakaa asento seka vakaat tukikohdat.

Ala mene séhkojohtojen tai -rakenteiden paalle.

- Huolla kdynnistin huolellisesti. Tarkasta jaksoittain sen johdot ja mikali

ne ovat vaurioituneet, korjauta ne luvansaaneella ja ammattitaitoisella

teknikolla.

Tarkasta, etta siina ei ole vaurioituneita osia. Tarkasta ennen taman

kadynnistimen kéyttod huolellisesti kaikki osat, jotka vaikuttavat

vaurioituneilta varmistaaksesi, pystyvatkd ne toimimaan oikein.

Tarkasta, ettd johdot ovat hyvin kiinni kdynnistimessd. Suositellaan

vaurioituneiden osien korjauttamista ja vaihtamista luvansaaneella ja

ammattitaitoisella teknikolla.

1.1 ERITYISHUOMAUTUKSET JA VAROTOIMENPITEET KAYNNISTIMESSA
OLEVIEN LITIUMAKKUJEN KAYTON TURVALLISUUTTA VARTEN
Seuraavien sddntdjen huomioimatta jattaminen voi aiheuttaa
kaynnistimessa olevan akun rikkoontumisen, kuumenemisen, paisumisen,
palamisen ja rajahdyksen:
- Ala avaa kaynnisti pakk istddn syysta.
Al3 lataa kdynnistintd auringossa, tulen laheisyydessa tai vastaavissa
olosuhteissa.
- Ala kayta kdynnistinta tai jata sitd lammitysuunien, tulen tai muiden
kuumien paikkojen lahelle.
Lataa kaynnistin kdyttden ainoastaan laitteiston varusteissa olevaa
latauksen virransyottolaitetta tai lisdtarvikkeina erikseen myytavia
latauslaitteita.
- Ala heitd kdynnistinta tuleen tai lammita sita.
- Al3 kddnna positiivisen "+” ja negatiivisen ”-” padtteen napaisuutta.
4 aiheuta oikosulkua kdynnistimen paatteisiin.
- Ald tee reikia kdynnistimen pakkaukseen terilld, hakkaa sité vasaralla
alaka polje sita.
- Al laita kdynnistintd uunien, mikroaaltouunien jne. sisan.
- Ala heitd kdynnistinta tai aiheuta kovia kolahduksia.
Al3 késittele tai tee muutoksia kdynnistimen kotelolle.
Jos kayton, latauksen tai sailytyksen aikana kdynnistin haisee oudolle,
kuumenee tai epamuodostuu, laitetta ei saa enad kayttaa.
- Yksijannitemallit 12V:
Kayttd on kielletty ajoneuvoissa, joiden jannite poikkeaa
12V:sta.
Kéytto on kielletty maaritellyistd poikkeavissa sovelluksissa.

Sailyta tama ohjekirja.

Ohjekirja on tarpeellinen turvallisuuteen liittyvien varoitusten ja
varotoimenpiteiden katsomiseksi toiminta- ja huoltomenetelmia varten,
osaluetteloita ja teknisid erittelyitd varten.

Sailyta ohjekirja mahdollista tulevaa tarvetta varten varmassa ja kuivassa
paikassa.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kayttotarkoitus

Monikayttoinen akkukayttéinen kaynnistyslaite. Ihanteellinen kaikille
hatdkaynnistinta tarvitseville. Kdyttokohteita ovat muun muassa
moottoripydrat, autot ja veneet. Tdysin yhteensopiva minka tahansa 12
voltin ja 24 voltin kdynnistysjarjestelman kanssa (vain 12V/24V-malli).
Kéynnistyslaite kayttdd LITHIUM- AKKUJA; tdmén ansiosta laite on
erittdin kateva ja kompakti. Monitoimikdynnistyslaite on myds varustettu
tehokkaalla LED-valolla ja USB-ldhtoportilla elektronisten laitteiden virran
syottamista ja/tai lataamista varten.

3. KAYNNISTYSLAITTEEN KUVAUS

3.1 KAYNNISTYSLAITTEEN KOKOELMA JA PAAKOMPONENTIT (kuva A)
Monitoimikdynnistin kdynnistyskaapeleineen ja kiinnikkeineen.
Latauskaapeli, jossa on USB-tyypin A- ja C-pistokkeet.
LED-valaistusvalo.

USB-pistorasian  sisadntulo  kaynnistyslaitteen
mukana toimitetulla USB-kaapelilla.

5. Ohjauspaneeli.

PN =

lataamista varten

6. Sivutuet pihtien kiinnittamista varten lepoasennossa.

7. USB-pistorasia elektronisten laitteiden virransyottéa ja/tai latausta
varten (Power Bank).

8. Liitin 12V:n tai 24V:n valintaa varten (vain 12V/24V-malli).

>

|\ HUOMIO: Valitse 12V/24V-mallissa ajoneuvon akun
- kanssa yh iva jannite.

3.2 OHJAUS- JA SAATOLAITTEET
3.2.1 Ohjauspaneeli (kuva B)

N START

limaisee, etta kdynnistystoiminto on aktivoitu.

“1B

limaisee, etta ohitustoiminto on aktivoitu.

,

limaisee, ettd tauko on kdynnissa, mika yleensa merkitdaan nayton
ajastimen ldht6laskennalla.

/1

limoittaa, ettd kayttdgjan on ladattava kaynnistyslaitteen Li-akku
mahdollisimman pian.

S.A

limaisee yleisen hélytyksen yhdistettyna muihin symboleihin ja/tai
hélytyskoodeihin, jotka nakyvat naytossa 8 883 .
AR

< ¥

llmaisee, ettd kaynnistyslaitteen Li-akkua ladataan parhaillaan.

. 888:

Néyttaa: kdynnistyslaitteen Li-akun lataustilan, valitun jénnitteen

kdynnistyksen  yhteydessa,  taukoajastimen  lahtolaskennan,
halytyskoodit jne.
+
8.
Néyttaa kaynnistyslaitteen Li-akun latauksen.
MODE
9.
Painike  virran  kytkemistd,  kdynnistystoiminnon  valintaa,
kaynnistysakun tilaa, ,ohitusta” varten (2 + sekuntia).
10. &
Painike LED-valon kytkemistd, LED-valon toimintojen valintaa varten
(viite A-3).
4. ASENNUS

Kaynnistyslaitteen sijainti
Aseta kdynnistyslaite kdyton aikana vakaasti vaakasuoralle, tasaiselle
pinnalle.

MODE

4.1 TOIMINTATILAT
Kaynnistyslaite kytkeytyy palle painamalla painiketta tai kun se on
kytketty latausta varten; kdynnistyslaite kytkeytyy automaattisesti pois
paaltd, kun sitd ei ole kytketty latausta varten, USB-lahto (kuva A-7) ei ole
aktiivinen, LED-valo (kuva A-3) on pois paalta eikd painikkeen toimintaa
havaita yli 30 sekuntiin.

4.2 KAYTTO KAYNNISTYSTILAssA EAZAY
KAYNNISTYS START tila on kdytettdvissa ajoneuvoissa, joissa on 12

Vin ja 24 Vin akut (vain 24 V:n 12V/24 V:n malli), ja kdynnistyslaite antaa
tarvittavan virran ajoneuvon kdynnistémiseen, jos sen akun kapasiteetti ei
riitd. Jos ajoneuvon akku on tdysin tyhjd, on suositeltavaa suorittaa lataus
ennen jatkamista.

HUOMIO: Suorita ohjeet tarkasti alla olevassa jarjestyksessa!
A Estd aina mustan ja punaisen puristimen joutuminen

kosketuksiin tai kosket y

J

A HUOMIO: Seuraavien saantoj d matta jatta
voi rajoittaa kdynnistyslaitteen kayttoikaa.
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Menettely
- Valitse akun jénnite (vain 12V/24V-malli) kuvan A-8 liittimelld.
- Jannite on valittu oikein kuvan C mukaisesti.

- Valitse kdynnistys-toiminto STARTE Nayttoon ilmestyy ajoittain

viesti, 12V (tai,24V", jos valittu).

Varmista, ettd kdynnistettdvd ajoneuvo tai alus on sammutettu

(sytytysvirtakytkin tai avain OFF-asennossa);

- Kytke ensin punainen puristin POS. (+) POS. (+) akkuun ja kytke sitten
musta puristin NEG. (-) ajoneuvon alustaan tai NEG. (-) napaan ajoneuvon
akussa.

- Néytossa tasaisesti palava viesti ,12V” (tai ,24V" jos valittu) yhdessa

summerin dénen kanssa osoittaa, ettd ajoneuvo odottaa kaynnistysta;

K&anna ajoneuvon avain kdynnistysasentoon 3-10 sekunnin ajaksi;

Jos ajoneuvo tai vesikulkuneuvo ei kdynnisty, odota, ettd ndytossa

ndkyva ldhtolaskenta paattyy, ennen kuin yritat toisen kerran;

Noudata kaynnistyksen jalkeen ja moottorin ollessa kdynnissa tiukasti

toimintojen jarjestysta:

- Irrota musta (miinus) puristin ajoneuvosta ja kytke se kdynnistyslaitteen
sivukannattimeen (kuva A-6);

- Irrota punainen (positiivinen) puristin - ajoneuvosta ja liitd se
kaynnistyslaitteen sivukannattimeen (kuva A-6);

On suositeltavaa ladata kdynnistyslaite mahdollisimman pian.

/\ HUOMIO! Kdynnistyslaitteessa on vahvat akut, mutta joka

tapauksessa on vélttamatonta irrottaa  puri

hd pian moottorin kdydessa,

tassa kokoonpanossa siedetdan lyhyita aikoja, minuutin murto-osia.
f HUOMIO' Jos kaynmstyslameen lampétila on alle +10 °C,

ei voida saavuttaa, on
valmistelevat  kdynnistykset
p lampétilaan.

suosnteltavaa suorlttaa
lampétilan ksi opti

4.2.1 Kdynnistys START @

f HUOMIO Kadyta tata t0|m|ntat|laa vain &arimmadisessa

jos aj onl tava ilman akkua tai
tutustu alna

akku on er|ttaiin
kaytto ennen kay @ ndissa
f HUOMIO Suorita ohjeet tarkasti alla olevassa jarjestyksessa!

tyhji, ajoneuvon

Estd aina mustan ja punalsen kllnmttlmen joutummen
kosketuksiin tai kosket
Huomioi erityisesti, ettei aj

KAYNNISTYS-tila on kdytettdvissd ajoneuvoissa, joissa on
12 Vin ja 24 Vin akut (24 V vain malli 12 V/24 V). Kéynnistyslaite antaa
ajoneuvon kdynnistamiseen tarvittavan virran, jos sen akku puuttuu tai se
on hyvin tyhja.

HUOMIO: Suorita ohjeet ehdottomasti alla olevassa
A jarjestyksessa! Esta aina mustan ja punaisen puristimen

joutuminen kosketuksiin tai koskettaminen yhteisen
johtimen kanssa!

akun ta kddanneta.

Menettely:
- Valitse akun jannite (vain 12V/24V-malli) kuvan A-8 liittimelld.
Oikea jannitteen valinta suoritetaan kuvan C mukaisesti.

Valitse kdynnistys Y=g g - Nayttoon ilmestyy ajoittain viesti , 12V"

(tai,24V" jos valittu).

Varmista, ettd kdynnistettdvd ajoneuvo tai alus on sammutettu

(sytytysvirtakytkin tai avain OFF-asennossa);

- Kytke ensin punainen puristin POS. (+) POS. (+) akkuun ja kytke sitten
musta puristin NEG. (-) ajoneuvon alustaan tai NEG. (-) napaan ajoneuvon
akussa. MODE

Aktivoi ,OVERRIDE"-toiminto @ painamalla painiketta \.J
vahintaan 2 sekunnin ajan. Valinnan jalkeen kaynnistyslahto kytkeytyy
jannitteiseksi.

- Néytossd oleva viesti ,12V” (tai ,24V" jos valittu) syttyy pysyvasti
palamaan, ja summerin @ani osoittaa, ettd ajoneuvon kdynnistys on
vireill3;

- K&annd ajoneuvon avain kdynnistysasentoon 3-10 sekunnin ajaksi.

- Jos ajoneuvo tai alus ei kdynnisty, odota, ettd ndyton ajastimen
lahtolaskenta paattyy, ennen kuin yritét toista kertaa;

Noudata kaynnistyksen jalkeen tiukasti toimintojen jérjestysta:

- Irrota musta (miinus) puristin ajoneuvosta ja kytke se kdynnistyslaitteen
sivukannattimeen (kuva A-6);

- Irrota punainen (positiivinen) puristin ajoneuvosta
kaynnistyslaitteen sivukannattimeen (Kuva A-6);

On suositeltavaa ladata kdynnistyslaite mahdollisimman pian.

ja lita se

4.3 KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTO VIRRAN SYOTTOANA JA/TAI
LATAUSLAITTEENA (POWER BANK)

HUOMIO! Kayta vain laitteita, joiden USB-tulo on
yhteensopiva annettujen eritelmien kanssa (katso
tuotekilpi); tutustu aina laitteen kdyttéohjeeseen ennen kuin

jatkat.
- Kytke virta- tai latauslaite kdynnistyslaitteen USB-lahtoliitantaan (kuva
A-7).
MODE
O
- Kytke kdynnistyslaite paalle painamalla painiketta .
MODE
4.4 LED-VALON KAYTTO .
- Kytke kdynnistyslaite padlle painamalla painiketta & .

- Paina nappdinta & aktivoidaksesi jatkuvan valkoisen LED-valon
maksimikirkkaudella. Paina nappainta uudelleen vaihtaaksesi LED-valoa
seuraavassa jarjestyksessa:

1x MAX jatkuva valkoinen, maksimikirkkaus;

R g— - E— jatkuva valkoinen, keskikirkkaus;

3x MIN jatkuva valkoinen, vdahimmaiskirkkaus;
STROBE

P/ g— = = = = valkoinen ajoittain;

5X um 0 s 505w n = Valkoinen hétasignaalilla (S.0.S.);
6x .. CRANGE STROBE

7x OFF

ajoittainen keltainen;
pois paalta.

5. SISAISEN AKUN LATAUS
f Tarkeda! Jotta akku toimisi mahdollisimman hyvin, lataa se

ennen kayttod, jokaisen kayton jalkeen ja joka tapauksessa 3
kuukauden vilein.
Kaynnistyslaitteen Li-lon-akun lataustila ilmoitetaan ndytossa 8883

e+

prosenttiarvona ja kuvakkeen ™ vaakapalkkien valaistuksella.

Kun kuvake syttyy ndyttoon, kayttdjaa suositellaan lataamaan
kaynnistyslaitteen Li-akku mahdollisimman pian.

5.1 LATAUS USB-VIRRAN SYOTTOMALLA

A HUOMIO! Kayta vain USB-virtaldhdettd, joka tayttaa vaaditut
tekniset tiedot (katso tuotekilpi).
- Kytke asianmukainen liitin USB-latauspistorasiaan (kuva A-4).

.

- Latauksen aikana kuvakkeen E vaakapalkit syttyvdt asteittain ja

dynaamisesti, latauskuvake ’ syttyy ja latausprosentti 8883
JOm X R

kasvaa.

Kédynnistyslaite on varustettu ohjauslaitteella, akun

joka estaa
.

ylilatauksen E
- Kun lataus on valmis, kuvake , sammuu, kuvake ™ tayttyy ja

latausprosentti 8 8 82 saavuttaa arvon, 100 %",
JOm X}t

- Irrota virtaldhteen liitin USB-latauspistokkeesta (Kuva A-4).

6. HALYTYKSET JA VAROITUKSET

Toimintahdirict, vaarat kaapelipuristimen liitannat, kriittiset akkutilat jne.
ilmaistaan ndytdssa olevilla symboleilla ja viesteilla.

6.1 HALYTYKSET

- Symboli A palaa ja ndytossa nakyy viesti ,A.01" Kéynnistyslaite
tasavirtakaapeleilla tai napaisuus vaarinpdin; irrota lahtokaapelit.

- Kuvake palaa ja ndytossa on viesti ,A.02" Akun jannite ei ole
yhteensopiva kayttdjan valitseman jannitteen kanssa; valitse oikein
kytketty akku.

Vain 12 V-mallin kanssa ilmaisee, ettd akun jannite ei ole yhteensopiva ja
se on siksi irrotettava.

kuvakkeet A :'_/J palavat ja ndytossa nakyy viesti“A.03". Akun 2

litiumkennot ovat liian tyhjentyneet; jatka valittomasti akun lataamista.

kuvakkeet A /- syttyvat ja ndytossa nakyy viesti “A.04". Akun
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1 litiumkennot liian tyhjia; lataa valittomasti.

- -kuvake palaa ja ndytolld nakyy viesti "A.05" Akun lampdtila on
noussut 70 °C:een; odota, kunnes laite on jadhtynyt.

- -kuvake palaa ja nayt6lla nakyy viesti "A.06". Akkujen litiumkennot
ovat lilan epétasapainossa; aloita lataus valittomasti.

Jos hélytykset “A.03", "A.04” tai "A.06” jatkuvat vield 10 tuntia
latauksen aloittamisen jdilkeen, keskeyta lataus ja ota yhteyttd
huoltokeskukseen.

7. KAYNNISTYSAKUN HAVITTAMINEN
Kéytosta poistunut kdynnistyslaite on kierratettava. Joissakin maissa
tama on pakollista. Ota yhteytta paikallisiin kiintedn jatteen viranomaisiin
saadaksesi tietoja kierratyksesta.
VAROITUS: Ala  hiavita  akkua
heuttaa

A polttamalla sitd. Tama voi ai
mmm rijahdyksen. Ennen akun héavittamista

- Valkoinen/keltainen LED;

Tuloliiténnét:

« USB-latausliitin, tyyppi C;

Léhtoliitannat:

« USB-portti tyyppi C, QC 18 W ja PD 60W;

Ominaisuudet:

- Lahtdsuojaus napaisuuden kaantymistd, oikosulkua ja ylikuormitusta
vastaan;

Suojaa akun ylikuumenemiselta;

Automaattinen lataustason katkaisu;

Lataustason ja latauksen paattymisen ilmoitus;

- Jatkuva, vilkkuva ja hata-LED-valo;

Paino:

+ 2,1kg;

Mukana toimitettavat lisdvarusteet (kuva A):

- Latauskaapeli, jossa USB-tyypin A ja C liittimet (kuva A-2);

(DA)

peita paljaat navat sopivalla erlstystelpllla ik Ik
Ala altista akkua voimakkaall dell
aiheuttaa rdjahdyksen.

tai tuleen, sillad se voi

TEKNISET TIEDOT (DRIVE PRO 2012):
Kayttolampotila:
+ -5°C(+23 °F) +45°C (+113 °F);
Paristotyyppi:
- Litiumpolymeeriakkuy, tiivis, ladattava;
Akun kapasiteetti:
. 444 Wh;
Kaynnistysvirta:
- 12V
800A;
2500A (kaynnistyshuippu);
Kaynnistyskaapelit:
- Kaapelit asennettuina kdynnistyslaitteeseen;
+ Kupari;
- Poikkileikkaus 10,5 mm? (7AWG);
« Pituus 300 mm;
« PVC-eristetty;
Valo:
- Valkoinen/keltainen LED;
Tuloliitdnnét:
. atausliitin, tyyppi G
Lahtoliitannat:
+ USB-portti tyyppi C, QC 18 W ja PD 60W;
Ominaisuudet:
- Lahtosuojaus napaisuuden kaantymistd, oikosulkua ja ylikuormitusta
vastaan;
+ Suojaa akkua ylikuumenemiselta;
Automaattinen lataustason katkaisu;
Lataustason ja latauksen paattymisen ilmoitus;
Jatkuva, vilkkuva ja hata-LED-valo;
Paino:
- 1,8kg;
Mukana toimitettavat lisdvarusteet (kuva A):
« Latauskaapeli USB-tyypin A ja C liittimilla (kuva A-2);

TEKNISET TIEDOT (DRIVE PRO 4024):
Kayttolampotila:
+ -5°C(+23°F) +45°C (+113 °F);
Akkutyyppi:
« Litiumpolymeeriakkuy, tiivis, ladattava;
Akun kapasiteetti:
- 88.8Wh;
Kaynnlstyswrta.

12V

1000A;

4500A (kdynnistyshuippu);
. 24V

800 A;

2500 A (kdynnistyshuippu);
Kaynnistyskaapelit:
+ Kaynnistyslaitteeseen asennetut kaapelit;
« Kupari;
- Poikkileikkaus 10,5 mm? (7AWG);
-+ Pituus 300 mm;
+ PVC-eristetty;
Valo:

INSTRUKTIONSMANUAL

AL

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R
STARTEREN TAGES | BRUG!

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED ANVENDELSE AF DENNE
STARTER

For at nedsette faren for personulykker og materielle skader
er det saerllgt vngtlgt altid at traeffe de grundleggende
Itninger ved delse af starteren.

sikkert

- Uerfarne personer skal oplares pa passende vis, for de tager
apparatet i brug.
Apparatet kan anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, eller deli evner samt af
personer, der ikke rader over den forngdne erfaring eller viden,
safremt de holdes under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan
apparatet anvendes pa sikker vis og har forstiet de dermed
forbundne farer.
Born ma ikke lege med apparatet.
Rengerings- og vedligeholdel. Pg
ma ikke foretages af barn uden opsyn.
- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes beskyttelsesbriller, nar
der arbejdes med batterier med surt bly.

- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man rammes af
syresprojt eller kommer i kontakt dermed pa anden vis, skal
man straks skylle den bergrte del med rent vand. Bliv ved med

at skylle med vand indtil leegens ankomst.

- Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes rigtigt:

A Forbind den rede ladetang med batteriets plusklemme
(symbolet +).

Forbind den sorte ladetang med keretgjets chassis eller batteriets

minusklemme, langt vaek fra braendstofroret.

- Starteren skal anvendes pa steder med god udluftning. Den ma ikke

saettes i gang pa steder, hvor der er braendbare gasarter eller vaesker.

- Serg for, at den sorte og rede tang ikke kommer i kontakt med

hinanden.

MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE: Starteren ma ikke anvendes i

stedet for keretgjets batteri. M& kun anvendes til start.

- Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan hjalpe i tilfeelde af

ulykker.

- Undga elektrisk sted. Udvis sterst mulig forsigtighed, nar
teengerne saettes pa ledere eller fordelingssteenger uden
isolering. Undgé legemskontakt med overflader sasom rer,

radiatorer eller metalskabe under maling af spaendingen i keretgjets
batteri.

- Hold arbejdsomradet rent. Hindringer i omraderne kan forarsage

legemsskader.

Pas pa ikke at beskadige starteren. Den ma udelukkende anvendes

ifslge anvisningerne i denne vejledning.

- Overhold anvisningerne vedrgrende arbejdsomradet. Ma ikke anvendes

pa véade eller fugtige steder. M4 ikke udsaettes for regn. Arbejd péa steder
med god belysning.

, der p brugeren,
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- A dp de beklaedning. Undlad at tage vidde
klaeder eller smykker pa, der vil kunne sztte sig fast i
bevaegelige dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk

isolerede beskyttelsesklaeder og skridsikkert fodtej under arbejdet.
Langt har skal t med en beskyttelseshaette

- Reparationer af starteren ma kun foretages af fagfolk, da brugeren ellers

udsaettes for alvorlig fare.

Udskiftning af dele og tilbeher. Til vedligeholdelse skal der anvendes

identiske, originale reservedele. Ved anvendelse af hvilken som helst

anden komponent bortfalder garantien.

Man skal altid opretholde en passende, stabil position og faste

stottepunkter.

Undlad at g& henover kabler eller elektriske strukturer.

Starterens vedligeholdelse skal udferes omhyggeligt. Kontrollér

kablerne med jeevne mellemrum, og hvis der konstateres skader, skal de

udbedres af en autoriseret og kvalificeret tekniker.

- Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede dele. For ibrugtagning af
denne starter skal man ngje kontrollere alle de dele, der lader til at veere
beskadigede, for at fastsla, om de er i stand til at fungere ordentligt.
Kontrollér, om kablerne er ordentligt fastgjort til starteren. Beskadigede
dele skal repareres eller udskiftes af en autoriseret og kvalificeret
tekniker.

Al

1.1 SARLIGE ADVARLSER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER VED

ANVENDELSE AF LITIUMBATTERIERNE | STARTEREN

Manglende overholdelse af de folgende regler kan medfere brud,

ophedning, opsvulmen, antandelse og eksplosion af batteriet inde i

starteren:

- Starterens indkapsling ma under ingen omstaendigheder abnes.

Starteren ma ikke oplades i direkte sollys, i naerheden af ild eller under

lignende forhold.

Starteren ma ikke anvendes eller efterlades i naerheden af varmeovne,

ild eller pa andre varme steder.

- Starteren ma udelukkende oplades ved hjalp af den opladnings-

forsyningsanordning, der leveres sammen med apparatet eller

opladningssystemer, der szelges saerskilt og betragtes som tilbehor.

Starteren ma ikke kastes ind i ild eller opvarmes.

- Undlad at bytte om pé plusklemmens "+" og minusklemmens

polaritet.

Undlad at kortslutte starterens klemmer.

Der mé ikke laves huller i starterens indkapsling med spidser, og lad

veere med at hamre pa den eller treede pa den.

Starteren ma ikke placeres inde i ovne, mikrobglgeovne osv.

Lad veere med at kaste med starteren eller udsaette den for harde sted.

- Undlad at manipulere eller zendre pa starterens indkapsling.

- Huvis der kommer en underlig lugt fra starteren, eller hvis den opvarmes
eller deformeres under brug, opladning eller opbevaring, ma apparatet
ikke leengere anvendes.

- Modeller med 12V-spaending alene:

Det er forbudt at anvende dem pa keretgjer med en anden

spanding end 12V.

Det er forbudt at anvende dem til andre formal end de
angivne.

Gem denne vejledning.

Det er nedvendigt at laese denne vejledning igennem, da den
indeholder advarsler, sikkerhedsforanstaltninger, drifts- og
vedligeholdelsesprocedurer, en liste over komponenterne og tekniske
specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

2.INTRODUKTION OG GENEREL BESKRIVELSE

Tilsigtet brug

Multifunktionel batteridrevet starter. Ideel til alle, der har brug for en
ngdstarter. Den kan bruges til motorcykler, biler, bdde og meget mere.
Fuldt kompatibel med alle 12- og 24-volts startersystemer (kun 12V/24V-
modellen).

Starteren bruger LITHIUM-BATTERIER; det gor enheden ekstremt handy
og kompakt. Multifunktionsstarteren er ogsa udstyret med et kraftigt
LED-lys og en USB-udgangsport til stremforsyning og/eller opladning af
elektroniske enheder.

3.BESKRIVELSE AF STARTER

3.1 SAMLING AF STARTER OG HOVEDKOMPONENTER (fig. A)

1. Multifunktionsstarter med startkabler og klemmer.

Kabel til opladning med USB-stik type A og C.

LED-lys til belysning.

USB-stikindgang til opladning af starteren med det medfalgende USB-
kabel.

HwN

5. Kontrolpanel.

6. Sidestatter til fastgerelse af tangen i hvileposition.

7. USB-stik til forsyning og/eller opladning af elektroniske enheder
(Power Bank).

8. Stik til valg af 12V eller 24V (kun 12V/24V-model).

|\ GIV AGT: For 12V/24V-modellen skal du velge en
ding, der er | | med koretgjets batteri.

>

p

3.2 KONTROL- OG JUSTERINGSANORDNINGER
3.2.1 Kontrolpanel (fig. B)

N START

Angiver, at start-funktionen er aktiveret.

~iB

Signalerer, at overstyringsfunktionen er blevet aktiveret.

®

Signalerer, at en pause er i gang, normalt markeret med en nedtalling
af en displaytimer.

. A

Signalerer til brugeren, at start-Li-batteriet skal oplades sa hurtigt som
muligt.

>

Signalerer generisk alarm kombineret med andre symboler og/eller

alarmkoder, der vises pa displayet 888; .
Uy
é

Signalerer, at starterens Li-batteri er ved at blive genopladet.

. 888;

Viser: opladningsstatus for starter-Li-batteriet, valgt spaending ved
start, nedteelling til pausetimer, alarmkoder osv.

+

-

8.
Viser opladningsstatus for starterens Li-batteri.
MODE
9.
Knap til teending, valg af startfunktion, startbatteriets status, ,override”
(2 + sekunder).
10. &

Knap til LED-lys, valg af LED-lysfunktion (ref. A-3).

4. INSTALLATION
Placering af starteren
Under drift skal starteren placeres stabilt p& en vandret, flad overflade.

MODEe

4.1 DRIFTSTILSTANDE
Starteren taendes ved at trykke pa knappen , eller nar den er
tilsluttet til opladning; starteren slukkes automatisk, nar den ikke er
tilsluttet til opladning, USB-udgangen (fig. A-7) er inaktiv, LED-lyset (fig.
A-3) er slukket, og der ikke registreres nogen knapaktivitet i mere end 30
sekunder.

4.2 BETJENING | START ELL2GHE 111 STAND
Tilstanden START STARTHS tilgengelig for keretgjer med 12V- og

24V-batterier (kun 24V-modellen), og starteren leverer den ngdvendige
strom til at starte koretgjet, hvis dets batteri har utilstreekkelig kapacitet.
Hvis koretgjets batteri er helt afladet, anbefales det at udfere en opladning,
for du fortseetter.

GIV AGT: Udfer instrukti ne i den raekkefolge, der er
A angivet nedenfor! Undga altid, at de sorte og rede klemmer

kommer i kontakt med eller rgrer ved en falles leder!

A GIV AGT: Hvis folgende regler ikke overholdes, kan det
begraense starterens levetid.

Fremgangsmade
- Brug stikket i Fig. A-8 til at veelge batterispaending (kun 12V/24V-model).
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Spaendingen er valgt korrekt som vist i fig. C.
- Veelg funktionen START START . Meddelelsen,12V” (eller 24V, hvis

valgt) vises med mellemrum pa displayet.
- Serg for, at koretgjet eller fartojet, der skal startes, er slukket
(teendingskontakt eller nggle i OFF-position);
Tilslut forst den rede klemme POS. (+) til POS. (+) pa batteriet, og tilslut
derefter den sorte klemme NEG. (-) til koretgjets chassis eller NEG. (-) p&
koretojets batteri.
Meddelelsen ,12V” (eller ,24V" hvis valgt) pa displayet, der lyser
konstant, indikerer sammen med en summelyd, at keretgjet venter pa at
starte;
- Drej bilngglen til positionen start i mellem 3-10 sekunder;
Hvis koretgjet eller fartgjet ikke starter, skal du vente pa, at
nedteellingstimeren pé displayet er feerdig, for du prover igen;
Efter start og med motoren kerende skal du ngje folge raekkefolgen af
operationer:
- Frakobl den sorte (negative) klemme fra keretgjet, og tilslut den til
beslaget pa siden af starteren (fig. A-6);
- Afbryd den rede (positive) klemme fra keretgjet og tilslut den til
starterens sidestotte (fig. A-6);
Det anbefales at genoplade starteren sa hurtigt som muligt.
A GIV AGT! Starteren indeholder staerke batterier, men under

alle digheder er det nodvendigt at koble ki ne

fra koretgjet sa hurtigt som muligt, nar motoren kerer, da
korte tider, brgkdele af et minut, tolereres i denne konfiguration.

GIV AGT! Hvis temperaturen pa starteren er under +10 °C, kan
A der ikke opnas maksimal startydelse, og det anbefales at

udfere forberedende starter for at ege temperaturen til en
mere optimal temperatur.

4.2.1 Start-tilstand CALGYE
GIV AGT: Brug kun denne driftstilstand i det ekstreme
A tilfaelde, hvor du skal starte et koretgj uden batteri eller med
et dybt afladet batteri; lees altid koretgjets instruktionsbog,
for du starter under disse forhold.
GIV AGT: Udfer instruktionerne i den raekkefolge, der er
A angivet nedenfor! Undga altid, at de sorte og rede klemmer
kommer i kontakt med eller rgrer ved en falles leder! Vaer
saerlig opmaerksom pa ikke at vende polariteten pa keretgjets batteri.

Tilstanden START er tilgaengelig for keretgjer med 12V-
0g 24V-batterier (24V kun model 12V/24V). Starteren leverer den strom,
der er ngdvendig for at starte keretgjet i tilfaelde af, at keretgjets batteri er
fraveerende eller meget lavt.
GIV AGT: Udfer instruktionerne ngje i nedenstaende
A raekkefolge! Undga altid, at de sorte og rede klemmer
kommer i kontakt med eller rgrer ved en faelles leder!

Fremgangsmade:

Brug stikket i Fig. A-8 til at veelge batterispzendingen (kun 12V/24V-
modeller).

- Det korrekte valg af spaending foretages som vist i Fig. C.

Veelg funktionen START START . Meddelelsen 12V (eller,24V", hvis

valgt) vises med mellemrum pa displayet.

Serg for, at koretgjet eller fartgjet, der skal startes, er slukket

(teendingskontakt eller nggle i OFF-position);

- Tilslut ferst den rede klemme POS. (+) til POS. (+) pa batteriet, og tilslut
derefter den sorte klemme NEG. (-) til keretgjets chassis eller NEG. (-) pa
koretgjets batteri. MODE

® e

- Aktivér funktionen ,OVERRIDE” ved at trykke pa knappen & i

mindst 2 sekunder. Efter valget er der strom til starten.

Meddelelsen, 12V (eller,24V", hvis valgt) pa displayet bliver permanent

teendt, sammen med en summelyd, der angiver, at keretgjets start

afventes;

Drej bilngglen til positionen start i mellem 3-10 sek.

Hvis koretgjet eller fartgjet ikke starter, skal du vente p3, at displayets

nedtzelling er feerdig, for du forseger igen;

Efter start skal du ngje folge raekkefolgen af operationer:

- Frakobl den sorte (negative) klemme fra keretgjet, og tilslut den til
beslaget pa siden af starteren (fig. A-6);

- Afbryd den rede (positive) klemme fra keretgjet og tilslut den til
starterens sidestotte (fig. A-6);

Det anbefales at genoplade starteren sa hurtigt som muligt.

4.3 BRUG AF STARTEREN SOM FORSYNING OG/ELLER OPLADNING
(POWERBANK)
f GIV AGT! Brug kun enheder med en USB-indgang, der er

' ibel med de angi specifik (se produk
typeskilt); laes altid hed brug isning, for du
fortsaetter.

- Tilslut den enhed, der skal have strem eller oplades, til starterens USB-
udgang (fig. A-7). MODE

- Teend for starteren ved at trykke pa knappen \.J .

Mope
4.4 BRUG AF LED-LYSET /.\
- Teend for starteren ved at trykke pa knappen \& .

O

- Tryk pa knappen & for at aktivere det kontinuerlige hvide LED-lys
med maksimal lysstyrke. Tryk pa knappen igen for at eendre LED-lyset i
folgende raekkefolge:

MAX

1x kontinuerlig hvid, maksimal lysstyrke;
MED

2X mmm—kONtinuerlig hvid, medium lysstyrke;

3x MIN kontinuerlig hvid, minimal lysstyrke;
STROBE . . .

4X m = = = = = = hvid intermitterende;

5X um a s 2s mem w10 hvid med nadsignal (5.0.5.);

6x = ORANGESTROBE gul med mellemrum;

7x OFF slukket.

5. OPLADNING AF DET INTERNE BATTERI
Vigtigt! For at opna maksimal batteriydelse skal du oplade
A for brug, efter hver brug og under alle omstandigheder hver
3. maéned.
Status for opladningen af starterens Li-lon-batteri vises pa displayet
8 8 8,2 som en procentvzerdi og ved, at de vandrette bjeelker pa ikonet
.UV
L]

Nér ikonet I='_/j lyser pé displayet, anbefales brugeren at genoplade
starterens Li-batteri sa hurtigt som muligt.

5.1 OPLADNING MED USB-FORSYNING

A GIV AGT! Brug kun en USB-stromforsyning, der opfylder de
kraevede specifikationer (se produktets typeskilt).

+

- Saet det passende stik i USB-opladningsstikket (fig. A-4). E
= gradvist og

Under opladningen lyser de vandrette bjeelker pa ikonet
dynamisk, opladningsikonet

888;
o
LULU v stiger.

Starteren er udstyret med en kontrolenhed for
overopladning af batteriet.

’ lyser, og opladningsprocenten

at forhindre

Nér opladningen er afsluttet, slukkes ikonet ’, ikonet E fyldes, og

opladningsprocenten 8882 nar,100%"
Loy

Tag stremforsyningsstikket ud af USB-opladningsstikket (fig. A-4).

6. ALARMER OG ADVARSLER
Fejifunktioner, forkerte kabeltilslutninger, kritiske batteritilstande osv.
signaleres med symboler og meddelelser pé displayet.

6.1 ALARMER

lkonet A lyser, og meddelelsen,A.01" vises pa displayet. Starter med
DC-kabler eller omvendt polaritet; frakobl udgangskablerne.

lkon lyser, og meddelelsen ,A.02" vises pa displayet.
Batterispeendingen er ikke kompatibel med operatgrens valg; veelg det
tilsluttede batteri korrekt.

Kun pa 12 V-modellen angiver det, at batterispaendingen ikke er
kompatibel og derfor skal frakobles.

- ikonerne A I‘L_/J lyser, og meddelelsen ,A.03" vises pa displayet.

Litiumcellerne i batteri 2 er for afladede; genoplad dem straks.

- ikonerne A "_/J lyser, og meddelelsen ,A.04" vises pa displayet.

Litiumcellerne i batteri 1 er for afladede; genoplad straks.
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- lkonet A lyser, og der vises meddelelsen "A.05" pa displayet.
Batteriets temperatur har naet 70 °C; vent, indtil produktet er kelet af.

- Ikonet lyser, og der vises meddelelsen "A.06" pa displayet.
Batteriets litiumceller er for ubalancerede; oplad straks.

Hvis alarmerne "A.03“ "A.04" eller "A.06” fortszetter selv 10
timer efter opladningens start, skal opladningen afbrydes, og
kundeservice kontaktes.

7.BORTSKAFFELSE AF STARTER-BATTERI

Udtjent starter-batteri skal genbruges. | nogle lande er dette obligatorisk.

Kontakt de lokale affaldsmyndigheder for at fa oplysninger om genbrug.
ADVARSEL: Bortskaf ikke batteriet ved
at breende det. Det kan forarsage en

mmm cksplosi For du bortskaffer

« USB type C-stik til opladning;
Udgangsstik:

« USB-port type C, QC 18W og PD 60W;
Funktioner:
Udgangsbeskyttelse
overbelastning;
Beskyttelse mod overdreven opvarmning af batteriet;
Automatisk afbrydelse af opladning;

Indikation af opladningsniveau og afslutning af opladning;
Kontinuerligt, intermitterende og ned-LED-lys;

Vaegt:

« 2,1kg;

Tilbehgr medfelger (fig. A):

« Kabel til opladning med USB-stik type A og C (fig. A-2);

mod omvendt

polaritet, kortslutning og

(NO)

batteriet, skal du deaekke de rblottede poler med p d

isoleringstape for at forhindre kortslutning. Udszet ikke batteriet for
kraftig varme eller ild, da det kan forérsage en eksplosion.

SPECIFIKATIONER (DRIVE PRO 2012)
Omgivende driftstemperatur:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Batteritype:
« Litium-polymer-batteri, hermetisk, genopladeligt;
Batterikapacitet:
o 444 Wh;
Start strom:
. 12V
800A;
2500A (maksimal start);
Kabler til start:
« Kabler samlet i starteren;
« Kobber;
Sektion 10.5mm? (7JAWG);
« Leengde 300 mm;
« PVC-isoleret;
Lys:
« Hvide/gule lysdioder;
Indgangsstik:
« USB type C-stik til opladning;
Udgangsstik:
« USB-port type C, QC 18W og PD 60W;
Funktioner:
Udgangsbeskyttelse
overbelastning;
Beskyttelse mod overdreven opvarmning af batteriet;
Automatisk afbrydelse af opladning;
Indikation af opladningsniveau og afslutning af opladning;
« Kontinuerligt, intermitterende og ngd-LED-lys;
Vaegt:
- 1,8kg;
Medfolgende tilbeher (fig. A):
« Kabel til opladning med USB-stik type A og C (fig. A-2);

mod omvendt

polaritet, kortslutning og

SPECIFIKATIONER (DRIVE PRO 4024):
Omgivende driftstemperatur:
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Batteritype:
« Litium-polymer-batteri, hermetisk, genopladeligt;
Batterikapacitet:
- 88.8Wh;
Start current:
. 12V

1000A;

4500A (peak start);
. 24V

800A;

2500A (maksimal start);
Kabler til start:
« Kabler samlet i starteren;
« Kobber;
« Sektion 10.5mm? (7AWG);
« Leengde 300 mm;
« PVC-isoleret;
Lys:
« Hvide/gule lysdioder;
Indgangsstik:

BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL: FGR DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU LESE
HANDBOKA N@YE!

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV DENNE STARTMOTOREN

Med den hensikt a red risik for per: kader og skader pa
utstyr, anbefaler vi alltid & bruke startmotoren mens man overholder
grunnleggende sikkerhetsregler.

Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker apparatet.
Apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med reduserte
fysiske, falel eller le evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, sa lenge de er under oppsyn eller har blir
instruerti sikker bruk av apparatet og forstar farene det innebzerer.
Barn ma ikke leke med apparatet.
Barn ma ikke foreta rengjerings- eller vedlikeholdsoppgaver uten &
vaere under oppsyn.
Beskytt gynene. Man ma alltid ifere seg vernebriller ndr man
arbeider med blysyreakkumulatorer.

- i t Unnga kontakt med batterisyren. | tilfelle man blir pakjert eller

man kommer i kontakt med syren, ma man oyeblikkelig skylle
av den delen som det gjelder med rent vann. Fortsett & skylle

til lege ankommer stedet.
- Det er viktig & koble sammen kablene til riktig polaritet:
A Koble den rede ladningklemmen til batteriets positive pol
(symbol +).

Koble den svarte ladeklemmen til maskinens ramme, péd avstand fra

batteriet og brennstoffkanalen.

- Bruk startmotoren i godt ventilerte omrader. Ikke forsok & starte nar
den befinner seg i naerheten av gass eller brennbare vaesker.

- Hindre at de rgde og svarte klemmene kommer i kontakt.

MA KUN BRUKES | EN N@DSSITUASION: ikke benytt startmotoren som

kjoretoyets batteri. Ma utelukkende brukes til & utfore oppstart.

- Unnga é arbeide alene. I tilfelle ulykker kan assistenten gi hjelp.

- Unnga elektriske stot. Utvis meget stor forsiktighet nar man
setter klemmene pé kontakter eller distribusjonsstenger som
ikke er jordet. Unnga kroppskontakt med overflater som

ledninger, radiatorer og metallskap mens man maler spenningen ved
kjoretoyets batteri.

- Hold arbeidsomradet rent. De utstikkende omradene kan foréarsake

skader.

Unngé & skade startmotoren. Ma kun benyttes slik som spesifisert i

denne handboken.

- Respekter indikasjonene som gjelder arbeidsomradet. lkke bruk pa
fuktige eller vate steder. Ma ikke utsettes for regn. Arbeidet ma utferes i
godt opplyste omrader.

- Man ma ifore seg egnet arbeidstoy. Man ma ikke ifgre seg
vide plagg eller smykker som kan sette seg fast i de
bevegelige delene. Under arbeidet anbefaler man bruk av

elektrisk isolert vernetoy, samt sklisikre sko. I tilfelle langt har ma
man bruke et dekkende hodeplagg.

- Reparasjonene av startmotoren ma kun utferes av profesjonelle fagfolk,

hvis ikke vil dette kunne utgjore betydelig risiko for bruker.

Utskiftning av deler og tilbehor. Benytt kun identiske og originale

reservedeler ved vedlikehold. Enhver bruk av andre deler vil medfere
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frafall av garanti.
- Ved hver bevegelse ma man opprettholde en tilstrekkelig stabil posisjon

og stabile stottepunkter.

Man ma ikke stille seg over ledninger eller elektriske strukturer.
- Utfor vedlikehold av startmotoren ngye. Man ma periodisk kontrollere
ledningene og i tilfelle skader ma man sgrge for reparasjon av en
godkjent og kvalifisert tekniker.
Kontroller at det ikke forekommer skadde deler. For man bruker denne
startmotoren, ma man neye kontrollere alle delene som kan ha skader
for & avgjere om disse er i stand til og utfere riktig funksjon. Kontroller at
ledningene er godt festet til startmotoren. Man anbefaler a reparere eller
skifte ut de skadde delene av en godkjent og kvalifisert tekniker.

1.1 SPESIELLE ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER FOR SIKKERHETEN
VED BRUK AV LITIUMBATTERIENE SOM FINNES | STARTMOTOREN
Dersom de folgende reglene ikke overholdes, kan det fore til at batteriet
odelegges, varmes opp, sveller opp, begynner a brenner eller eksploderer
inne i startmotoren:
Startmotorens forpakning ma aldri dpnes.
- Ikke start startmotoren i solen, i narheten av flammer eller under
lignende forhold.
lkke bruk startmotoren eller etterlat den i naerheten av ovner, flammer
eller andre varme steder.
- Lad opp startmotoren kun med laderen som felger med apparatet eller
ladesystemer som ma anses som tilbeher solgt i tillegg.
Ikke kast startmotoren i et bal eller varm den opp.
- Ikke vend om pd polariteten til de positive "+" og negative
terminalene.
Ikke kortslutt terminalene ved startmotoren.
Ikke stikk hull p& startmotorens forpakning med spisser, ikke sla den
med en hammer, ikke tre pa den.
Ikke legg startmotoren inn i ovner, mikrobglgeovner, etc.
Ikke slipp startmotoren ned pa bakken eller utsett den for kraftige stot.
- Ikke tukle med eller endre forpakningen pa startmotoren.
- Hvis startmotoren avgir underlig lukt, varmes opp eller apparatet
deformeres under bruk, mé den ikke lenger brukes.
Modeller med enkeltspenning 12V:
Det er forbudt & bruke den pa kjoretgy som har en annen
spenning enn 12V.
Det er forbudt a bruke den til bruksomrader som er forskjellig
fra det som star spesifisert.

Ta vare pa denne handboken.

Handboken er nedvendig for & radfere seg med advarsler og forholdsregler
knyttet til sikkerheten, prosedyrene for drift og vedlikehold, for liste over
komponenter og tekniske spesifikasjoner.

Oppbevar handboken pa et tert og sikkert sted for a kunne sla opp i den
i fremtiden.

2.INNLEDNING OG GENERELL BESKRIVELSE

Tiltenkt bruk

Multifunksjonell batteridrevet, batteridrevet starter. Ideell for alle som har
behov for en nedstarter. Den kan brukes pa motorsykler, biler, bater og
mye mer. Fullt kompatibel med alle 12-volts og 24-volts start-systemer
(kun 12V/24V-modellen).

Starteren bruker LITHIUM-BATTERIER; dette gjor at enheten er ekstremt
hendig og kompakt. Multifunksjonsstarteren er ogsa utstyrt med et kraftig
LED-lys og en USB-utgang for stremtilfersel og/eller lading av elektroniske
enheter.

3.BESKRIVELSE AV STARTEREN

3 1 SAMMENSTILLING AV STARTER OG HOVEDKOMPONENTER (fig. A)
Multifunksjonsstarter med startkabler og klemmer.

Kabel for lading med USB-stikkontakter av type A og C.
LED-belysning.

USB-inngang for lading av starteren med medfalgende USB-kabel.
Kontrollpanel.

Sidestotter for a feste tangen i hvileposisjon.

USB-uttak for forsyning og/eller lading av elektroniske enheter (Power
Bank).

8. Kontakt for valg av 12V eller 24V (kun 12 V/24 V-modell).

Nowub,bwn =

| OPPMERKSOMHET: For 12V/24V-modellen ma du velge
- som er kompatibel med kjgretoyets batteri.

p

3.2 KONTROLL- OG JUSTERINGSENHETER
3.2.1 Kontrollpanel (fig. B)

I START

Indikerer at start-funksjonen er aktivert.

2.@

Signaliserer at overstyringsfunksjonen er aktivert.

» @

Signaliserer at det pagar en pause, vanligvis markert med en nedtelling
i displayet.

/A

Signaliserer til brukeren at starter-Li-batteriet ma lades opp sa snart
som mulig.

S.A

Signaliserer generell alarm kombinert med andre symboler og/eller
alarmkoder som vises pa displayet 8 88? .
, 0.0y

Signalerer at starter-Li-batteriet blir ladet opp.

. 888;

Viser: status for lading av starter-Li-batteriet, valgt spenning ved start,
nedtelling av pausetimer, alarmkoder osv.
+

8.E

Viser ladestatus for Li-batteriet i starteren.
MODE

9. &
Knapp for paslding, valg av startfunksjon, startbatteriets status,
soverstyring” (2 + sekunder).

. &
Knapp for LED-lys pa, valg av LED-lysfunksjon (ref. A-3).

4.INSTALLASJON

Plassering av starteren

Under drift skal starteren plasseres stabilt pa en horisontal, flat overflate.
MODE

4.1 DRIFTSMODUSER f.\

Starteren slas pa ved a trykke pa knappen & , eller nér den er tilkoblet

for lading; starteren slas automatisk av nar den ikke er tilkoblet for lading,

USB-utgangen (fig. A-7) er inaktiv, LED-lyset (fig. A-3) er av, og det ikke

registreres noen knappaktivitet i mer enn 30 sekunder.

4.2 BETJENING 1 START ALY mopus
Modusen START STARTEdS tilgjengelig for kjeretey med 12V og 24 V

batterier (kun 24 V/24 V-modeller), og starteren gir ngdvendig strem for a
starte kjoretoyet hvis batteriet har utilstrekkelig kapasitet. Hvis kjoretoyets
batteri er helt utladet, anbefales det & utfere en lading for du fortsetter.
OPPMERKSOMHET: Utfgr instruksj i den rekkefglg:
A som er angltt nedenfor! Unnga alltid at de svarte og rede

i med eller bergrer en felles

A OPPMERKSOMHET: Hvis du ikke overholder falgende regler,
kan det begrense levetiden til starteren.

Fremgangsmate

Bruk kontakten i fig. A-8 til & velge batterispenning (kun for 12V/24V-
modeller).

- Velg riktig spenning som vist i fig. C.

Velg funksjonen START . Meldingen ,12V” (eller ,24V" hvis

valgt) vises periodisk pa displayet.
Kontroller at kjoretgyet eller fartoyet som skal startes er slatt av
(tenningsbryter eller nokkel i OFF-stilling);

Koble forst den rade klemmen POS. (+) til POS. (+) pa batteriet, og koble
deretter den svarte klemmen NEG. (-) til kjgretoyets chassis eller NEG. (-)
pa kjeretoyets batteri.

Meldingen, 12V* (eller,24V" hvis valgt) pa displayet som lyser konstant,
sammen med en summerlyd, indikerer at kjgretgyet venter pa a starte;

- Vri bilngkkelen til start i mellom 3-10 sekunder;
Hvis kjoretoyet eller farkosten ikke starter,

mé du vente til
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nedtellingstimeren pa displayet er ferdig for du prever en gang til;
Etter start og med motoren i gang, folg neye rekkefglgen av operasjonene:
- Koble den svarte (negative) klemmen fra kjoretgyet og koble den til
sidebraketten pa starteren (fig. A-6);
- Koble den rede (positive) klemmen fra kjoretoyet og koble den til
sidestotten pa starteren (fig. A-6);
Det anbefales & lade starteren sa snart som mulig.
f OPPMERKSOMHET! Starteren inneholder sterke batterier,

men uansett er det dvendig & koble ki fra

kjoretgyet sa snart som mulig nar motoren er i gang, da korte
tider, brgkdeler av et minutt, tolereres i denne konfigurasjonen.

OPPMERKSOMHET! Hvis temperaturen pa starteren er under
A +10 °C, kan ikke maksimal startytelse oppnas, og det

anbefales a utfere forberedende starter for a gke
temperaturen til en mer optimal temperatur.

4.2.1 Modus for start

OPPMERKSOMHET: Bruk denne driftsmodusen kun i
A ekstreme tilfeller der du ma starte et kjoretoy uten batteri

eller med et dypt utladet batteri; konsulter alltid kjoretoyets
instruksjonsbok for du starter under disse forholdene.

OPPMERKSOMHET: Utfor instruksj i den rekkefolg:
ﬁ\ som er angltt nedenfor! Unnga alltid at de svarte og rede

il kt med eller bergrer en felles

leder! Vaer spesielt forsiktig sa du ikke snur polariteten pa kjoretgyets
batteri.

START @ er tilgjengelig for kjoretoy med 12V- og
24V-batterier (24 V kun modell 12V/24 V). Starteren gir den strammen som
kreves for a starte kjgretgyet i tilfelle batteriet er fravaerende eller sveert
lavt.
OPPMERKSOMHET: Utfor instruksj i den rekkefgl
' som er angltt nedenfor! Unnga alltid at de svarte og mde

il med eller bergrer en felles

leder!

Fremgangsmate

- Velg batterispenning ved hjelp av kontakten i fig. A-8 (kun for 12V/24V-
modeller).

Korrekt valg av spenning utfgres som vist i fig. C.

- Velg funksjonen START STARTE Meldingen ,12V” (eller ,24V" hvis

valgt) vises periodisk pa displayet.

Kontroller at kjoretoyet eller fartoyet som skal startes er slatt av

(tenningsbryter eller nokkel i OFF-stilling);

Koble forst den rede klemmen POS. (+) til POS. (+) pé batteriet, og koble

deretter den svarte klemmen NEG. (-) til kjoretoyets chassis eller NEG. (-)

pa kjoretoyets batteri. MODE

® C

Aktiver funksjonen ,OVERRIDE" ved a trykke pa knappen & i

minst 2 sekunder. Etter at dette er valgt, aktiveres starten.

- Meldingen ,12V” (eller ,24V" hvis valgt) pa displayet blir permanent

opplyst, sammen med en summerlyd, for & indikere at start av kjoretoyet

erigang;

Vri bilngkkelen til start i mellom 3-10 sek.

- Huvis kjoretoyet eller farkosten ikke starter, ma du vente til nedtellingen
pé displayet er ferdig for du prever en gang til;

Etter start, folg noye rekkefelgen av operasjonene:

- Koble den svarte (negative) klemmen fra kjoretoyet og koble den til
sidebraketten pa starteren (fig. A-6);

- Koble den rade (positive) klemmen fra kjoretoyet og koble den til
sidestgtten pa starteren (fig. A-6);

Det anbefales & lade starteren sa snart som mulig.

4.3 BRUK AV STARTEREN SOM FORSYNING OG/ELLER LADING
(POWERBANK)

OPPMERKSOMHET! Bruk kun enheter med en USB-inngang
A som er kompatibel med spesifikasjonene som folger med (se
kilt); les alltid bruk isni til enhet

produktets typ
for du fortsetter.
- Koble enheten som skal stremforsynes eller lades til USB-utgangen pa
starteren (fig. A-7). MODE

- Sla pa starteren ved a trykke pa knappen \./ .

MODE
4.4 BRUK AV LED-LYSET f.\
- Sl pa starteren ved & trykke pa knappen \& .

- Trykk pa tasten for & aktivere det hvite LED-lyset med maksimal
lysstyrke. Trykk pa knappen igjen for & endre LED-lyset i folgende
rekkefolge:

X e kONtiNUETlig hvit, maksimal lysstyrke;

p Q— L E— kontinuerlig hvit, middels lysstyrke;

3x MIN kontinuerlig hvit, minimum lysstyrke;
A% - m o TROPE o hvit intermitterende;
5X un s 223« «« hvit med nodsignal (5.0.5);

ORANGE STROBE

6x gul intermitterende;

7x OFF av.
5.LADING AV DET INTERNE BATTERIET
A Viktig! For a oppna maksimal batteriytelse ma batteriet lades
for bruk, etter hver bruk og i alle fall hver 3. maned.
Ladestatusen til Li-lon-batteriet i starteren vises pa displayet 8 8 83
som en prosentverdi og ved at de horisontale stolpene pa ikonet E lyser.

Nar ikonet lyser pa displayet, anbefales brukeren a lade opp
starterens Li-lon-batteri sa snart som mulig.

5.1 LADING MED USB FORSYNING
f OPPMERKSOMHET! Bruk kun en USB-stremforsyning som

oppfyller de nedvendige spesifikasj (se p!
typeskilt).
Plugg den riktige kontakten inn i USB-ladekontakten (fig. A-4). g

- Under ladingsprosessen lyser de horisontale stolpene pé ikonet ™=
gradvis og dynamisk, ladeikonet ’ lyser, og Iadeprosenten888§
Uy

oker.
- Starteren er utstyrt med en kontrollanordning for & forhlndre overlading
av batteriet.

- Naér ladingen er fullfert, slukkes ikonet ’, ikonet

ladeprosenten 8 8 85 nar,100%"

Ta ut stramforsyningskontakten fra USB-ladekontakten (fig. A-4).

fylles og

6. ALARMER OG ADVARSLER
Feilfunksjoner, feil kabelklemmeforbindelser, kritiske batteritilstander osv.
signaliseres med symboler og meldinger pé displayet.

6.1 ALARMER

- Ikonet lyser og meldingen ,A.01" vises pa displayet. Starter med
likestremskabler eller polariteten er snudd; koble fra utgangskablene.

lkon lyser og melding,A.02" vises pa displayet. Batterispenningen
er ikke kompatibel med operaterens valg; velg riktig batteri som er
tilkoblet.

Kun pa 12 V-modellen indikerer det at batterispenningen ikke er
kompatibel og derfor ma kobles fra.

ikonene A I‘L_/J lyser og meldingen ,A.03" vises pa displayet.

Litiumcellene i batteri 2 er for utladet; lad opp med en gang.

ikonene A "_/J lyser og meldingen ,A.04" vises pa displayet.

Litiumcellene i batteri 1 er for utladet; lad opp umiddelbart.

- lkonet lyser og meldingen «A.05» vises pa displayet.
Batteritemperaturen har nadd 70 °C; vent til produktet er avkjolt.

- Ikonet lyser og meldingen «A.06» vises pa displayet. Litiumcellene
i batteriene er for ubalanserte; start ladingen umiddelbart.

Hvis alarmene «A.03», «A.04» eller «<A.06» vedvarer selv 10 timer
etter at ladingen startet, ma du avbryte ladingen og kontakte
kundeservice.

7. AVHENDING AV STARTER-BATTERI
Utladet starter-batteri skal resirkuleres. | noen land er dette péabudt.
Kontakt de lokale avfallsmyndighetene for informasjon om resirkulering.
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E ADVARSEL: Ikke kast batteriet ved &
brenne det. Dette kan forarsake en

For du kaster batteriet, ma
du dekke til de eksponerte polene med egnet isolasjonstape for a
forhindre kortslutning. Ikke utsett batteriet for sterk varme eller ild,
da dette kan fore til eksplosjon.

SPESIFIKASJONER (DRIVE PRO 2012)
Omgivende driftstemperatur:
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Batteritype:
« Litium-polymer-batteri, hermetisk, oppladbart;
Batterikapasitet:
« 444 Wh;
Start strom
. 12V
800A;
2500A (topp start);
Startkabler
« Kabler montert i starteren;
« kobber;
Seksjon 10,5 mm? (7AWG);
« Lengde 300 mm;
« PVC-isolert;
Lys:
« Hvite/gule lysdioder;
Inngangskontakter:
« USB type C-kontakt for lading;
Utgangskontakter:
« USB-port type C, QC 18W og PD 60W;
Funksjoner:
Utgangsbeskyttelse  mot
overbelastning;
Beskyttelse mot overdreven oppvarming av batteriet;
Automatisk avbrudd av lading;
Indikering av lading og slutt pa lading;
Kontinuerlig, intermitterende og nedlys-LED;
Vekt
- 1,8kg;
Tilbehor inkludert (fig. A):
« Kabel for lading med USB-kontakter type A og C (fig. A-2);

omvendt polaritet, kortslutning og

SPESIFIKASJONER (DRIVE PRO 4024):
Omgivende driftstemperatur:
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Batteritype:
« Litium-polymer-batteri, hermetisk, oppladbart;
Batterikapasitet:
« 88.8Wh;
Start strom:
. 12V
1000A;
4500A (topp start);
. 24V
800A;
2500A (topp start);
Startkabler
« Kabler montert i starteren;
« kobber;
« Seksjon 10,5 mm? (JAWG);
« Lengde 300 mm;
« PVC-isolert;
Lys:
« Hvite/gule lysdioder;
Inngangskontakter:
+ USB type C-kontakt for lading;
Utgangskontakter:
« USB-port type C, QC 18W og PD 60W;
Funksjoner:
« Utgangsbeskyttelse mot
overbelastning;
« Beskyttelse mot overdreven oppvarming av batteriet;
« Automatisk avbrudd av lading;
« Indikering av lading og slutt pa lading;
- Kontinuerlig, intermitterende og nedlys med LED;
Vekt
« 2,1kg;
Tilbehor inkludert (fig. A):
« Kabel for lading med USB-kontakter type A og C (fig. A-2);

omvendt polaritet, kortslutning og

(sL)

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLIJATI
SKRBNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!

ZAGANJALNIK,

1.SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO ZAGANJALNIKA

Da bi se zmanjsala nevarnost osebnih b in p opreme,
vam svetujemo, da uporabite zaganjalmk in vedno tako, da
upostevate osnovne varnostne ukrepe za varno uporabo.

Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave primerno
pouciti.

Napravo smejo otroci, ki starejsi od 8 let, osebe z zmanjsanimi
fizi¢nimi, Cutnimi ali umskimi zmoznostmi, ali osebe, ki z njo nimajo
izkusenj ali je ne poznajo, uporabljati le pod nadzorom odraslih
oseb, ki so dobile navodila o varni rabi naprave, ter so razumele,
kaksno nevarnost lahko povzroca naprava.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Ciscenja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati uporabnik, ne smejo
izvajati otroci brez nadzora.

- Zasitite si oci. Ko delate s svincevo-kislinskimi akumulatorji
vedno uporabljajte zascitna ocala.

- Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas bo kislina
polila, poskropila ali ¢e boste prisli na kakrsen koli nacin v stik
z njo, takoj splaknite oskropljeni del s ¢isto vodo. Splakujte,

dokler ne pride do vas zdravnik.

- Pomembno je, da kable povezete na prave pole:

A Prikljucite klesce za polnjenje rdece barve na pozitivni sticnik
akumulatorja (simbol +).

Povezite ¢rne kles¢e za polnjenje na 3asijo vozila ali na negativni sti¢nik

akumulatorja, ki je dale¢ od cevi za gorivo.

- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih prostorih. Ne poskusajte
uporabljati zaganjalnika, ko ste med vnetljivimi plini ali teko¢inami.

- Pazite, da ¢rne in rdece klesce ne bodo prisle v stik.

UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE: zaganjalnika ne uporabljajte

namesto akumulatorja v vozilu. Uporabljajte izklju¢no kot zaganjalnik.

- Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do nesre¢e, vam lahko
pomocnik pomaga.

- I1zogibajte se elektricnemu udaru. Bodite izjemno previdni pri
uporabi sponk in prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih
prec¢k. Medtem ko merite napetost akumulatorja v vozilu, se

izogibajte stiku telesa s povrsinami, kot so cevi, radiatorji in kovinske
omarice.

- Pazite, da bo delovna povrsina vedno cista. Razmetane povrsine lahko

povzrocijo poskodbe.

Pazite, da zaganjalnika ne boste poskodovali. Uporabljajte izklju¢no

tako, kakor je navedeno v tem priro¢niku.

- Upostevajte navodila, ki se nanasajo na delovno obmocje. Ne uporabljate
v vlaznih ali mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezju. Delajte v dobro
razsvetljenih prostorih.

- Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil

ali nakita, ki bi se lahko zapletli v mobilne dele naprave.

Svetujemo vam, da med delom uporabljate zas¢itno
obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne ¢evlje. Ce imate dolge
lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.

- Popravila zaganjalnika sme izvajati le izkuSeno osebje, sicer bi lahko

prislo do situacij, ki bi bile za uporabnika zelo nevarne.

Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju vzdrzevanja uporabljajte

samo enake in originalne rezervne dele. Uporaba kateregakoli

drugac¢nega dela bo izni¢ila garancijo.

Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in zanesljivo postavljen.

Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.

- Pri izvajanju vzdrZevanja zaganjalnika bodite zelo pazljivi. Periodi¢no
preverjajte kable in v primeru okvar naj popravila izvede pooblasceni
serviser.

- Preverite, da ni poskodovanih delov. Preden za¢nete uporabljati
zaganjalnik, skrbno preverite vse dele, za katere je videti, da so v okvari,
da boste ugotovili, ali lahko 3e pravilno delujejo. Preverite, da so kabli
dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da napravo v popravilo ali
za zamenjavo delov predate pooblas¢enemu in kvalificiranemu serviserju.
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1.1 POSEBNA OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI ZA VARNOST
UPORABO LITIJEVIH AKUMULATORJEV V ZAGANJALNIKU
Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do okvare, pregrevanja,
napihovanja, pozara ali eksplozije akumulatorja v zaganjalniku:
- Vnobenem primeru ne odpirajte ohisja zaganjalnika.
- Zaganjalnika ne polnite na soncu, v blizini plamena ali v podobnih
razmerah.
Zaganjalnika ne uporabljajte in ne puscajte ga ob peceh, odprtih
plamenih ali na drugih toplih mestih.
Zaganjalnik polnite le z napajalnikom za vnovi¢no polnjenje, prilozenim
napravi, ali s polnilnimi sistem, ki jih proizvajalec kot dodatke za
polnjenje prodaja lo¢eno.
- Zaganjalnika ne mecite v ogenj in ga ne segrevajte.
Ne zamenjujte polaritete pozitivnega “+" in negativnega “-" pola.
Priklju¢nih sponk zaganjalnika ne spravljajte v kratek stik.
- Ohi3ja zaganjalnika ne luknjajte s konicami, po njem ne tolcite s
kladivom in ne hodite po njem.
Zaganjalnika ne dajajte v pecico, mikrovalovno pecico itd.
Zaganjalnika ne mecite in pazite, da ne boste mocno zadevali vanj.
- Ne spreminjajte ali prilagajajte ohisja zaganjalnika.
Ce med uporabo, polnjenjem ali skladis¢enjem zaganjalnik oddaja
nenavadne vonjave, se segreje ali se deformira, naprave ne smete ve¢
uporabljati.
- Modeli z eno napetostjo 12V:
Prepovedana uporaba na vozilih z napetostjo, druga¢no od 12V.
Prepovedana uporaba za namene, ki se razlikujejo od
predvidene uporabe.

Ta priroénik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in varnostne ukrepe
za uporabo, navodila za vzdrzevanje, seznam sestavnih delov in tehni¢ne
specifikacije.

Shranite priro¢nik za morebitne prihodnje branje na varnem in suhem
mestu.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Predvidena uporaba

Vecnamenski ro¢ni zaganjalnik na baterijski pogon. Idealen za vse, ki
potrebujejo zaganjalnik v sili. Njegova uporaba vkljucuje motorna kolesa,
avtomobile, ¢olne in drugo. Popolnoma zdruzljiv s katerim koli 12- in
24-voltnim sistemom zagona (samo model 12V/24V).

Zaganjalnik uporablja LITIJSKE BATERIE; zaradi tega je naprava izjemno
priro¢na in kompaktna. Ve¢namenski zaganjalnik je opremljen tudi z
mocno LED-svetlobo in izhodnim prikljuckom USB za napajanje in/ali
polnjenje elektronskih naprav.

3. 0PIS ZAGANJALNIKA

3.1 SESTAVA ZAGANJALNIKA IN GLAVNI KOMPONENTI (slika A)

1. Vecfunkcijski zaganjalnik z zaganjalnimi kabli in sponkami.

2. Polnilni kabel z vticema USB tipa Ain C.

3. Svetlobna lu¢ LED.

4. Vhodna vti¢nica USB za polnjenje zaganjalnika s prilozenim kablom
USB.

5. Nadzorna plosca.

6. Stranski nosilci za pritrditev kles¢ v mirujocem polozaju.

7. Vti¢nica USB za napajanje in/ali polnjenje elektronskih naprav (Power
Bank).

8. Priklju¢ek za izbiro 12V ali 24V (samo model 12V/24V).

POZOR: Pri modelu 12V/24V izberite napetost, ki je
zdruzljiva z akumulatorjem vozila.

3.2 NAPRAVE ZA UPRAVLJANJE IN NASTAVLJANJE
3.2.1 Nadzorna plos¢a (slika B)

I START]

Oznacuje, da je bila aktivirana funkcija zagona.

2.@

Oznacuje, da je bila aktivirana funkcija prekrivanja.

»

Signalizira, da poteka premor, ki je obi¢ajno oznacen z odstevanjem
Casa na zaslonu.

/1

Signalizira uporabniku, da mora ¢im prej napolniti zaganjalnik Li.

4.

s A

Signalizira splosni alarm v kombinaciji z drugimi simboli in/ali
alarmnimi kodami, prikazanimi na zaslonu 888; .

o
’ Uy

Signalizira, da se zaganjalnik Li polni.

, 888i

Prikazuje: stanje polnjenja zaganjalnika Li akumulatorja, izbrano
napetost ob zagonu, odstevanje ¢asovnika za pavzo, alarmne kode itd.
+

8. =
Prikaze stanje polnjenja akumulatorja zaganjalnika Li.
MODE
9. &
Gumb za vklop, izbiro funkcije zagona, stanje akumulatorja za zagon,
soverride” (2 + sekunde).
10.

Gumb za vklop LED-lui, izbiro funkcije LED-lui (glejte A-3).

4. INSTALACJA
Lokacija zaganjalnika
Med delovanjem zaganjalnik stabilno postavite na vodoravno, ravno
povrsino.

MODE
4.1 NACINI DELOVANJA f‘\
Zaganjalnik se vklopi s pritiskom na gumb & ali ko je prikljucen za
polnjenje; zaganjalnik se samodejno izklopi, ko ni priklju¢en za polnjenje,
izhod USB (slika A-7) ni aktiven, lu¢ka LED (slika A-3) je ugasnjena in vec kot
30 sekund ni zaznati aktivnosti gumba.

4.2 DELOVANJE V NACINU ZAGONA EALGY S
Nacin zagona START je na voljo za vozila z 12- in 24-voltnimi

akumulatorji (samo model 24V 12V/24V), zaganjalnik pa zagotavlja
potreben tok za zagon vorzila, ¢e njegov akumulator nima zadostne
zmogljivosti. Ce je akumulator vozila popolnoma izpraznjen, je
priporocljivo, da pred nadaljevanjem opravite polnjenje.

POZOR: Navodila izvajajte strogo po spodaj navedenem
A vrstnem redu! Vedno preprecite, da bi se ¢rnain rdeca sponka

knili sk dnika ali da bi se ga dotaknili!

A POZOR: Neupostevanje naslednjih pravil lahko omeji
. sivlienisko dobo A

Postopek

- S prikljuckom na sliki A-8 izberite napetost akumulatorja (samo model
12V/24V).

- Napetost je pravilno izbrana, kot je prikazano na sliki C.

Izberite funkcijo ZAGON . Na zaslonu se obcasno prikaze

sporocilo,12V” (ali,24V" e je izbrano).
Prepricajte se, da je vozilo ali posoda, ki jo Zelite zagnati, izklopljena
(stikalo za vzig ali klju¢ v polozaju OFF);
- Najprej prikljucite rde¢o sponko POS. (+) na POS. (+) akumulatorja,
nato prikljucite ¢rno sponko NEG. (-) na podvozje vozila ali NEG. (-)
akumulatorja vozila.
Sporodilo,12V” (ali,24V", ¢e je izbrano) na zaslonu, ki se stalno priziga, in
zvocni signal sporocata, da vozilo ¢aka na zagon;
- obrnite klju¢ vozila v polozaj za zagon za 3-10 sekund;
Ce se vozilo ali plovilo ne zazene, pocakajte, da se odtevalnik na zaslonu
konca, preden poskusite drugic;
Po zagonu in z delujo¢im motorjem dosledno upostevajte zaporedje
postopkov:
- Odklopite ¢rno (negativno) sponko z vozila in jo prikljucite na stranski
nosilec zaganjalnika (slika A-6);
- Odklopite rdeco (pozitivno) sponko z vozila in jo prikljucite na stranski
nosilec zaganjalnika (slika A-6);
Priporocljivo je, da zaganjalnik napolnite ¢im prej.
f Pozor! Zagon vsebuje mocne baterije, vendar je treba v

vsakem primeru ¢im prej po zagonu motorja odklopiti
sponke z vozila, saj so pri tej konfiguraciji dopustni kratki
&asi, del¢ki minute.
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POZOR! Ce je temperatura zaganjalnika nizja od +10 °C, ni
mogoce dosedi najvedje zmogljivosti zagona, zato je

5. POLNJENJE NOTRANJE BATERIJE

pnporocljlvo |zvest| pripravljalne zag dase
dvigne na bolj opt p

4.2.1 Nacin zagona START
/\ POZOR: Ta nacin delovanja uporabljajte le v skrajnem

peratura

aturo.

primeru, ko je treba zagnatl vozilo brez akumulatorja ali z
mocno izp j jem; pred zag pod
temi pogoji se vedno posvetujte z navodili za uporabo vozila.
A POZOR: Navodila izvajajte strogo po spodaj navedenem

vrstnem redu! Vedno preprecite, da bi se ¢rna in rdeca sponka

1otal Anil

ili skupneg. ali da bi se ga dotaknil
pazite, da ne zamenjate polaritete na akumulatorju vozila.

Nacin ZAGON START je na voljo za vozila z 12V in 24V
akumulatorji (24 V samo model 12 V/24 V). Zaganjalnik zagotavlja tok, ki je
potreben za zagon vozila v primeru, da njegovega akumulatorja ni ali je
zelo nizek.
POZOR: Navodila izvajajte strogo po spodaj navedenem
A vrstnem redu! Vedno preprecite, da bi se ¢rnain rde¢a sponka
- dotaknili sk dnika ali da bi se ga dotaknili!

Posebej

Postopek:

- S priklju¢kom na sliki A-8 izberite napetost akumulatorja (samo model
12V/24V).

- Pravilna izbira napetosti se izvede, kot je prikazano na sliki C.

Izberite funkcijo ZAGON STARTELE zaslonu se s prekinitvami

prikazuje sporocilo, 12V (ali,24V", ¢e je bila izbrana).
- Prepricajte se, da je vozilo ali posoda, ki jo Zelite zagnati, izklopljena
(stikalo za vzig ali klju¢ v polozaju OFF);
Najprej priklju¢ite rde¢o sponko POS. (+) na POS. (+) akumulatorja,
nato priklju¢ite ¢rno sponko NEG. (-) na podvozje vozila ali NEG. (-)
akumulatorja vozila.

MODE

Vkljucite funkcijo,,OVERRIDE" @ tako, da pritisnete gumb za

vsaj 2 sekundi. Po izbiri je izhod zagona pod napetostjo.

Sporodilo , 12V (ali ,24V", ¢e je izbrano) na zaslonu, ki postane stalno

osvetljeno, in zvo¢ni signal sporocata, da je zagon vozila v teku;

- obrnite klju¢ vozila v polozaj za zagon za 3-10 s.

- Ce se vozilo ali plovilo ne zaZene, pocakajte, da se odstevanje ¢asovnika
na zaslonu konca, preden poskusite drugi¢;

Po zagonu strogo upostevajte zaporedje postopkov:

- Odklopite ¢rno (negativno) sponko z vozila in jo prikljucite na stranski
nosilec zaganjalnika (slika A-6);

- Odklopite rdeco (pozitivno) sponko z vozila in jo prikljucite na stranski
nosilec zaganjalnika (slika A-6);

Priporocljivo je, da zaganjalnik napolnite ¢im prej.

4.3 UPORABA ZAGANJALNIKA KOT NAPAJALNIKA IN/ALI POLNILNE
NAPRAVE (POWER BANKA)

POZOR! Uporabljajte samo naprave z vhodom USB, ki so
A zdruzljive s priloZzenimi specifikacijami (glejte tablico z

>delk 1ali

); pred j j

navodila za uporabo naprave.

- Napravo, ki jo Zelite napajati ali polniti, prikljucite na izhodna vrata USB
zaganjalnika (slika A-7). MODE

vedno preverite

- Vkljucite zaganjalnik s pritiskom na gumb \’/ .
MODE

4.4 UPORABA LED LUCI .

- Vkljucite zaganjalnik s pritiskom na gumb A\

O

- Pritisnite tipko \= , da vklopite neprekinjeno belo LED-svetlobo z
najvecjo svetilnostjo. Ponovno pritisnite tipko, da spremenite LED-
svetlobo v naslednjem zaporedju:

[P — S— neprekinjeno bela, najvecja svetlost;

2X e ED . neprekinjena bela, srednja svetlost;

3x MIN
X m = TP o bela prekinjena;

[T N—— Y P signalom v sili (S.0.S.);
6x . ORANGESTROBE prekinjena rumena barva;

7x OFF izklopljeno.

neprekinjena bela, najmanjsa svetlost;

Pomembno! Za najvecjo zmogljivost baterije jo polnite pred

A p po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3
mesece.

Stanje polnjenja Li-lon baterije zaganjalnika je prikazano na zaslonu

8 8 8? kot vrednost v odstotkih in z osvetlitvijo vodoravnih ¢rt ikone i
v

uporabniku priporo¢amo, da ¢im prej

Ko na zaslonu zasveti ikona :'_/j
napolni Li-lon baterijo zaganjalnika.

5.1 POLNJENJE Z NAPAJANJEM USB
USB, ki izpolnjuj

A POZOR! Uporabljajte samo napajalnik
zahtevane specifikacije (glejte podatk tablico izdelka).

- Vvti¢nico USB za polnjenje vstavite ustrezen prikljucek (slika A-4).
+

Med polnjenjem se vodoravne crte ikone E postopoma in dinami¢no
prizigajo, ikona polnjenja , sveti, odstotek polnjenja 88 83 pase
Uy

povecuje.
- Zaganjalnik je opremljen s kontrolno napravo za preprecevanje
prekomernega polnjenja akumulatorja.

Ko je polnjenje koncano, ikona ugasne, ikona

odstotek polnjenja 8885 doseze, 100 %"

1z vti¢nice USB za polnjenje izvlecite napajalni priklju¢ek (slika A-4).

se zapolni in

6. ALARMI IN OPOZORILA
Napake v delovanju, nepravilne povezave kabelskih sponk, kriti¢na stanja
baterije itd. so signalizirane s simboli in sporocili na zaslonu.

6.1 ALARMI

lkona A sveti in na zaslonu se prikaze sporocilo,,A.01". Zaganjalnik z
enosmernimi kabli ali z obrnjeno polariteto; odklopite izhodne kable.

lkona sveti in na zaslonu je sporocilo ,A.02". Napetost baterije ni
zdruzljiva z izbiro upravljavca; izberite pravilno priklju¢eno baterijo.
Samo pri modelu 12V oznacuje, da napetost akumulatorja ni zdruzljiva
in jo je zato treba odklopiti.

- lkone A d'_/J svetijo in na zaslonu je sporocilo ,A.03" Litijske

celice baterije 2 so preve¢ izpraznjene; nemudoma jih ponovno
napolnite.

- ikone A I='_/j svetijo in na zaslonu je sporocilo ,A.04" Litijske

celice baterije 1 so prevec izpraznjene; takoj jih napolnite.

- lkona sveti in na zaslonu je prikazano sporocilo,A.05". Temperatura
akumulatorja je dosegla 70 °C; pocakajte, da se izdelek ohladi.

lkona sveti in na zaslonu je prikazano sporocilo ,A.06" Litijeve
celice akumulatorjev so preve¢ neuravnotezene; takoj zacnite s
polnjenjem.

Ce alarml A.03%,A.04" ali,A.06" vztrajajo tudi 10 ur po zacetku
| i Injenje in se obrnite na servisni center.

polnjenja, pr P

7. ODSTRANJEVANJE ZAGONJALNIKA
Iztroseno baterijo zaganjalnika je treba reciklirati. V nekaterih drzavah je
to obvezno. Za informacije o recikliranju se obrnite na lokalne organe za
ravnanje s trdnimi odpadki.
E OPOZORILO: akumulatorja ne
odstranjujte tako, da ga sezigate. To bi
mmm lahko povzrocilo eksplozijo. Preden
baterijo zavrzete, prekrijte izpostavljene prikljucke z ustreznim
izolacijskim trakom, da preprecite kratke stike. Baterije ne
izpostavljajte mocni vrocini ali ognju, saj lahko to povzroci eksplozijo.

TECHNICAL SPECIFICATIONS (DRIVE PRO 2012):
Delovna temperatura okolice:

+ -5°C(+23 °F) +45°C (+113 °F);

Vrsta baterij:

- Litij-polimerna baterija, hermeti¢na, polnilna;
Zmogljivost baterije:

- 444 Wh;
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Zagon:
- 12V
800A;
2500A (zagonni vrh);
Zagonni kabli:
- Kabli vgrajeni v zaganjalnik;
- Baker;
- Prerez 10,5 mm? (7JAWG);
- Dolzina 300 mm;
- lzolirani s PVC;
Svetloba:
-+ Bela/rumena LED;
Vhodne vticnice:
« Vti¢nica za polnjenje USB tip C;
Izhodne vticnice:
+ USB-prikljucek tipa C, QC 18 Win PD 60 W;
Znadilnosti:
« Zascita izhoda pred
preobremenitvijo;
- Zascita pred pregrevanjem baterije;
Samodejno prekinitev polnjenja;
Signalizacija stanja polnjenja in konca polnjenja;
Neprekinjena, utripajoca in zasilna LED lucka;
Teza:
- 1,8kg;
Prilozena oprema (slika A):
+ Polnilni kabel z vti¢nicami USB tipa A in C (slika A-2);

obratno  polariteto,  kratkim  stikom,

TECHNICNE SPECIFIKACIJE (DRIVE PRO 4024):
Delovna temperatura okolice:
+ -5°C(+23°F) +45°C (+113 °F);
Tip baterij:
« Litij-polimerna baterija, hermeti¢na, polnilna;
Zmogljivost baterije:
- 88.8Wh;
Zagon:
- 12V
1000 A;
4500A (zagonni vrh);
. 24V
800A;
2500A (zagon);
Zagonni kabli:
+ Kabli vgrajeni v zaganjalnik;
- Baker;
« Prerez 10,5 mm? (7AWG);
- Dolzina 300 mm;
« Izolirani s PVC;
Svetloba:
- Bela/rumena LED;
Vhodne vticnice:
« Vti¢nica za polnjenje USB tip C;
Izhodne vticnice:
+ USB-prikljucek tipa C, QC 18 Win PD 60 W;
Znadilnosti:
- Zastita izhoda pred
preobremenitvijo;
Zascita pred pregrevanjem baterije;
Samodejno prekinitev polnjenja;
- Signalizacija stanja polnjenja in konca polnjenja;
- Neprekinjena, utripajoca in zasilna LED lucka;
Teza:
« 2,1kg;
Prilozena oprema (slika A):
+ Polnilni kabel z vti¢nicama USB tipa A in C (slika A-2);

obratno  polariteto,  kratkim  stikom,

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STARTOVACIEHO ZARIADENIA S|
POZORNE PRECITAJTE NAVOD!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE TOHTO
STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Kvéli znizeniu rizika ublizenia na zdravi a $kéd na zariadeni vam
odporiéame pri pouzivani Startovacieho zariadenia vzdy dodrziavat
zakladné bezpecnostné opatrenia.

Osoby, ktoré ju i so zariad

jeho pouzivanim vhodne vyskolené.

- Zariadenie m6zu pouzivat deti, ak maju najmenej 8 rokov, a

osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami, alebo osoby bez skusenosti alebo potrebnych

znalosti, za predpokladu, ze si pod dozorom, alebo Ze im boli

poskytnuté pokyny ohladom bezpeéného pouzitia zariadenia a
hlad penia savisiacich ¢ iev.

Deti sa nesmu so zariadenim hrat.

Cistenie a udrzbu zariadenia, ktoré ma vykonat uzivatel, nesmu

vykonavat deti bez dozoru.

- Chrante si zrak. Pri praci s olovenymi akumulatormi, ktoré

obsahuju kyselinu, vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

- Chrante sa pred stykom s kyselinou z akumulatora. V pripade
zasahu alebo kontaktu s kyselinou okamzite oplachnite
postihnuté miesto ¢istou vodou. Neustale oplachujte, az do

prichodu lekara.

- Je dolezité pripojit kable k spravnym polom:

A Pripojte nabijacie klieste cervenej farby ku kladnému pélu

akumulatora (symbol +).

Pripojte nabijacie klieste ¢iernej farby k podvozku vozidla alebo k svorke

zaporného polu akumulatora, v dostato¢nej vzdialenosti od palivového

rozvodu.

- Startovacie zariadenie pouzivajte v dobre vetranych priestoroch.
Nepokusajte sa o Startovanie, ak sa nachadzate v blizkosti horlavych
plynov alebo kvapalin.

- Zabrante vzajomnému styku ciernych a ¢ervenych kliesti.

- POUZIVAJTE LEN V PRIPADE NUDZOVEHO STAVU: Nepouzivajte
Startovacie zariadenie namiesto akumuldtora vozidla. Pouzivajte ho
vyhradne na nastartovanie.

- Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas pomocnik méze poskytnut
pomoc.

- Chrante sa pred zasahom elektrickym pradom. Budte
mimoriadne opatrni pri upinani kliesti na neizolované vodice
alebo pripojnice. Pocas skusania napatia zabrante styku asti

tela s povrchmi, ako st potrubia, radiatory alebo kovové skrine, pocas

merania hodnoty napétia akumulétora vozidla.

- Pracovny priestor udrziavajte v cistom stave. Neporiadok v tomto

priestore moze byt pri¢inou ublizenia na zdravi.

Zabrante poskodeniu $tartovacieho zariadenia. Zariadenie pouzivajte

vyhradne spésobom uvedenym v tomto navode.

- Dodrzujte pokyny tykajlce sa pracovného priestoru. Nepouzivajte vo
vlhkych alebo mokrych priestoroch. Nevystavujte zariadenie dazdu.
Pracujte v dobre osvetlenych priestoroch.

- Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte volné kusy odevu
alebo Sperky, ktoré by mohli byt zachytené pohybujucimi
sa ¢astami. Podas prace sa odporica pouzivat ochranny

elektricky izolovany odev a tiez ochrannu protiSmykovi obuv.

V pripade dlhych vlasov je potrebné pouzivat ochrannu pokryvku

hlavy.

- Oprava Startovacieho zariadenia musi byt zverend vyhradne

Specializovanému technikovi, pretoze v opa¢nom pripade vznika riziko

véazneho nebezpecenstva.

Vymena Casti a prislusenstva. Pri vykonévani udrzby pouzivajte vyhradne

identické a origindlne nédhradné diely. Pouzitie akéhokolvek iného dielu

bude mat za nasledok zrusenie platnosti zaruky.

Neustale udrzujte vhodnu stabilni polohu a stabilné oporné body.

Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo Struktury.

Doékladne vykondvajte predpisant udrzbu Startovacieho zariadenia.

Pravidelne kontrolujte kable a v pripade poskodenia ich dajte opravit

by mali byt pred

h
poc
P P
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autorizovanému a kvalifikovanému technikovi.

- Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu casti zariadenia. Pred pouzitim
tohto Startovacieho zariadenia pozorne skontrolujte vietky casti, ktoré
sa zdaju byt poskodené a posudte ich funkénost. Skontrolujte, ¢i st
spravne upevnené kable na Startovacom zariadeni. Odporuca sa nechat
opravit alebo vymenit poskodené casti autorizovanym a kvalifikovanym
technikom.

1.1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA A OPATRENIA, SUVISIACE
S POUZITIM LITIOVYCH AKUMULATOROV, KTORE SA NACHADZAJU V
STARTOVACOM ZARIADENI

Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov moéze mat za nasledok

poskodenie, prehriatie, nabobtnanie, poziar a vybuch akumulatora vo

vnutri $tartovacieho zariadenia:

- Zaziadnych okolnosti neotvarajte obal startovacieho zariadenia.

- Nenabijajte Startovacie zariadenie na slnku, v blizkosti plamerov alebo v

podobnych podmienkach.

NepouZzivajte $tartovacie zariadenie v blizkosti kachli, plamerov alebo

inych miest so zvysenou teplotou.

- Startovacie zariadenie nabijajte vyhradne s pouzitim napajacieho zdroja
pre nabijanie, ktory je sii¢astou vybavy pristroja alebo systémov, ktoré st
povazované za volitelné prislusenstvo.

- Neodhadzujte Startovacie zariadenie do ohna a neohrievajte ho.

- Nezamienajte polaritu kladnej svorky ,+" so zédpornou svorkou,,-".

Neskratujte svorky Startovacieho zariadenia.

Nevitajte do obalu Startovacieho zariadenia vrtakmi, nebuchajte po

fiom kladivom a nesliapte po rnom.

- Neumiestriujte  Startovacie zariadenie

mikrovinnej rury, atd.

Neodhadzujte $tartovacie zariadenie a nedovolte, aby bolo vystavené

narazom.

Nevykonavajte neopravnené zisahy do zariadenia a nevykonavajte

zmeny na obale $tartovacieho zariadenia.

- Ak pocas poutzitia, nabijania alebo uskladnenia ucitite zo $tartovacieho

zariadenia neprirodzeny zapach, zariadenie sa prehrieva alebo

deformuje, nesmiete ho uz pouzivat.

Modely s jednym napatim 12 V:

Je zakazané pouzivat vyrobok pre vozidld s inym napatim ako
12V,
Je zakazané pouzivat pre iné aplikacie ako je uvedené.

dovnutra rary spordka,

Uschovajte tento navod.

Névod je potrebny kvoli prestudovaniu upozorneni a opatreni,
tykajucich sa bezpecnosti, funkénych postupov a Gdrzby, kvoli zoznamu
komponentov a technickych udajov.

Uchovajte tento navod na bezpe¢nom a suchom mieste pre pripadné
dal3ie nahliadnutie.

2.UVOD A VSEOBECNY OPIS

Zamyslané pouzitie

Multifunkéné Startovacie zariadenie napajané batériou. Ideédlny pre
kazdého, kto potrebuje nudzové Startovacie zariadenie. Jeho pouzitie
zahffia motocykle, automobily, lode a daldie. Plne kompatibilny s
akymkolvek 12-voltovym a 24-voltovym systémom Startovania (len model
12V/24V).

Startovacie zariadenie vyuziva LITHIUM BATERIE; vdaka tomu je zariadenie
mimoriadne praktické a kompaktné. Multifunkéné Startovacie zariadenie
je vybavené aj vykonnym LED svetlom a vystupnym portom USB na
napéjanie a/alebo nabijanie elektronickych zariadeni.

3. STARTOVACIE ZARIADENIE

3.1 ZLOZENIE STARTOVACIEHO ZARIADENIA A HLAVNE KOMPONENTY

(obr.A)

1. Multifunkény Startér so Startovacimi kablami a svorkami.

2. Kabel na nabijanie so zastrckami USB typu Aa C.

3. Osvetlovacie LED svetlo.

4. Vstup pre zasuvku USB na nabijanie $tartovacieho zariadenia pomocou

dodaného kéabla USB.

Ovléadaci panel.

Boc¢né podpery na upevnenie kliesti v pokojovej polohe.

7. USB zasuvka na napajanie a/alebo nabijanie elektronickych zariadeni
(Power Bank).

8. Konektor na vyber 12V alebo 24V (len model 12V/24V).

o v

| Pozornost: V pripade modelu 12V/24V vyberte napitie
= k ibilné s batériou vozidl

3.2 OVLADACIE A NASTAVOVACIE ZARIADENIA
3.2.1 Ovladaci panel (obr. B)

BN START

Oznacuje, Ze bola aktivovana funkcia startovania.

. @

Signalizuje, Ze bola aktivovana funkcia predbiehania.

»

Signalizuje, ze prebieha pauza, zvycajne oznacend odpoditavanim
¢asovaca na displeji.

v

Signalizuje pouzivatelovi, aby ¢o najskor dobil startovacie zariadenie Li
batériu.

s A

Signalizuje vieobecny alarm v kombinécii s inymi symbolmi a/alebo
kédmi alarmu zobrazenymi na displeji 8 8 82 .
’ Uy

Signalizuje, Ze sa dobija Startovacie zariadenie Li akumulator.

, 888i

Zobrazuje: stav nabijania Startovacieho zariadenia Li-battery, zvolené
napatie pri Startovani, odpocitavanie ¢asovaca pauzy, kody alarmov
atd.

+

8.E

Zobrazuje stav nabijania Startovacieho zariadenia Li batérie.
MODE

9. &
Tlacidlo pre zapnutie, volbu funkcie Startovania, stav batérie
Startovania, ,override” (2 + sekundy).

&

Tlacidlo pre zapnutie LED svetla, vyber funkcie LED svetla (pozn. A-3).

10.

4. INSTALACIA
Umiestnenie startovacieho zariadenia
Pocas prevadzky umiestnite Startovacie zariadenie stabilne na vodorovny,
rovny povrch.

MODE
4.1 PREVADZKOVE REZIMY .
Startovacie zariadenie sa zapina stlacenim tlacidla & alebo ked' je
pripojené na nabijanie; Startovacie zariadenie sa automaticky vypne, ked'
nie je pripojené na nabijanie, vystup USB (obr. A-7) je neaktivny, kontrolka
LED (obr. A-3) je zhasnutd a nie je zaznamenana Ziadna aktivita tlacidla po
dobu dlhsiu ako 30 sekund.

4.2 PREVADZKA V REZIME $TARTOVANIA E1L2G4 S
Rezim startovania START je k dispozicii pre vozidla s 12V a 24 V

akumulatormi (len model 24V 12V/24V) a tartovacie zariadenie poskytuje
potrebny prid na nastartovanie vozidla, ak jeho akumuldtor nema
dostatocnu kapacitu. Ak je batéria vozidla Uplne vybitd, odporica sa pred
pokracovanim v praci vykonat nabijanie.

Pozornost: Pokyny vykonavajte presne v d poradi!
A Vzdy zabraiite tomu, aby sa ¢ierna a ¢ervena svorka dostali

do kontaktu so spoloénym vodi¢om alebo sa ho dotykali!

moze

APozornost’: Nedodi jucich pravidiel
obmedzit Zivotnost Startovacieho zariadenia.

Postup

Pomocou konektora na obr. A-8 zvolte napatie akumulatora (len model
12V/24V).

- Napitie je zvolené spravne, ako je zndzornené na obr.

Vyberte funkciu STARTOVANIE STARTE Na displeji sa prerusovane

zobrazuje sprava,12V” (alebo,24V", ak je zvolena).
- Uistite sa, Ze vozidlo alebo plavidlo, ktoré sa ma nastartovat, je vypnuté
(spinac zapalovania alebo kli¢ v polohe OFF);

-59-



Najprv pripojte cervenu svorku POS. (+) na POS. (+) batérie, potom
pripojte ciernu svorku NEG. (-) k podvozku vozidla alebo NEG. (-)
akumulatora vozidla.
Sprava,12V” (alebo,24V", ak je zvolend) na displeji, ktora sa stane trvalo
svietiacou, spolu so zvukovym signdlom signalizuje, Zze vozidlo ¢aka na
Startovanie;
Otocte klticom vozidla do polohy Startovania na 3 az 10 sekdnd;
Ak sa vozidlo alebo plavidlo nenastartuje, pred druhym pokusom
pockajte, kym sa na displeji neskonci odpocitavanie;
Po startovani a s nastartovanym motorom prisne dodrziavajte postupnost
operacii:
- Odpojte ciernu (zapornu) svorku od vozidla a pripojte ju k bocnej
konzole startovacieho zariadenia (obr. A-6);
- Odpojte cervenu (kladnu) svorku od vozidla a pripojte ju k bocnej
konzole startovacieho zariadenia (obr. A-6);
Odportca sa startovacie zariadenie ¢o najskor dobit.
f Pozornost! Startovanie obsahuje silné batérie, ale v kazdom

pripade je potrebné odpojit svorky od vozidla ¢o najskér po

spusteni motora, pretoze v tejto konfiguracii sa toleruju
kratke casy, zlomky minut.

POZOR! Ak je teplota Startovacieho zariadenia nizsia ako +10
A °C, nie je mozné dosiahnut maximalny Startovaci vykon,

odporuca sa vykonat pripravné Starty na zvysenie teploty na
optimalnejsiu teplotu.

.2.1 Rezim $tartovania @

Pozornost: Tento prevadzkovy rezim pouzivajte len v
ﬁ\ rajnom pripade, ked' je potrebné nastartovat vozidlo bez
= a alebo s hlboko vybitym akumulatorom; pred
Startovanim za tychto podmienok sa vizdy poradte s navodom na
obsluhu vozidla.
Pozornost: Pokyny vykonavajte presne v d poradi!
A Vzdy zabrarte tomu, aby sa Cierna a ¢ervena svorka dostali
do kontaktu so spoloénym vodi¢om alebo sa ho dotykali!

Pozornost si treba dat najma na to, aby nedoslo k zmene polarity na
akumulatore vozidla.

Rezim Startovania TART @ je kdispozicii pre vozidla s 12V a 24V

akumulatormi (24 V len model 12V/24V). Startovacie zariadenie poskytuje
prud potrebny na Startovanie vozidla v pripade, ze jeho batéria chyba
alebo je velmi vybita.

Pozornost: Pokyny vykonavajte presne v uved poradi!
A Vzdy zabraite tomu, aby sa cierna a cervena svorka dostali

do kontaktu so spolo¢nym vodicom alebo sa ho dotykali!

»

Postup:

- Pomocou konektora na obr. A-8 zvolte napdtie batérie (len model
12V/24V).

- Sprévna volba napétia sa vykond podla obr.

Vyberte funkciu STARTOVANIE . Na displeji sa prerusovane

zobrazuje sprava,12V” (alebo,24V", ak je zvolena).

Uistite sa, ze vozidlo alebo nadoba, ktora sa ma nastartovat, je vypnuta
(spinac zapalovania alebo klti¢ v polohe OFF);

Najprv pripojte cervenu svorku POS. (+) k svorke POS. (+) batérie,
potom pripojte ¢iernu svorku NEG. (-) k podvozku vozidla alebo NEG. (-)
akumulatora vozidla. MODE

- Aktivujte funkciu ,OVERRIDE" @ stlacenim tlacidla & na

minimélne 2 sekundy. Po vybere sa vystup 3tartovania uvedie pod

napatie.

Sprava,12V” (alebo,24V", ak je zvolend) na displeji, ktora sa stane trvalo

svietiacou, spolu so zvukovym signalom signalizuje, Ze Startovanie

vozidla prebieha;

Otocte kluc¢om vozidla do polohy Startovania na 3 az 10 sekund.

- Ak sa vozidlo alebo plavidlo nenastartuje, pred druhym pokusom
pockajte na ukoncenie odpocitavania ¢asovaca na displeji;

Po startovani striktne dodrziavajte postupnost operacii:

- Odpojte ciernu (zapornu) svorku od vozidla a pripojte ju k boc¢nej
konzole startovacieho zariadenia (obr. A-6);

- Odpojte ¢ervenu (kladnu) svorku od vozidla a pripojte ju k bo¢nej
konzole $tartovacieho zariadenia (obr. A-6);

Odporuca sa Startovacie zariadenie ¢o najskor dobit.

4.3 POUZIVANIE STARTOVACIEHO ZARIADENIA AKO ZDROJA
NAPAJANIA A/ALEBO ZARIADENIA NA NABIJANIE (POWERBANKY)

Pozornost! Pouzivajte len zariadenia so p UsB
kompatibilnym s poskytnutymi 3$pecifikiciami (pozri

vyrobny 3titok vyrobku); pred dalS$im postupom si vidy

precitajte navod na obsluhu zariadenia.
- Pripojte zariadenie, ktoré sa mé napajat alebo dobijat, k vystupnému

portu USB startovacieho zariadenia (obr. A-7). MODE
O

- Zapnite tartovacie zariadenie stlatenim tlacidla \&/ .
MODE
4.4 POUZIVANIE LED SVETLA f.\

Zapnite $tartovacie zariadenie stla¢enim tlacidla \& .

Stlacenim tlacidla aktivujte nepretrzité biele LED svetlo s
maximalnym jasom. Opatovnym stlacenim tlacidla zmenite LED svetlo v
nasledujicom poradi:

1x MAX nepretrzita biela, maximalny jas;

2X L nepretrzité biela, stredny jas;

3x MIN nepretrzita biela, minimalny jas;

4X m = =9PE = = biela prerusovana;

5X n a n mm o0S: e w v« bi€la s nudzovym signalom (S.0.S.);
6x . ORANGESTROBE prerusovana zIt;

7x OFF vypnuté.

5. NABIJANIE INTERNEJ BATERIE
Dolezité! Na dosial ie iméalneho vykonu batérie
A nabijajte pred pouzitim, po kazdom pouziti a v kazdom
pripade kazdé 3 mesiace.

Stav nabijania Li-lon akumulatora Startovacieho zariadenia sa zobrazuje na
displeji 8 8 83 ako percentualna hodnota a rozsvietenim vodorovnych
o
v

pruhov ikony

Ked sa na displeji rozsvieti ikona
najskor nabit Li-lon batériu Startovacieho zariadenia.

:'_/J, pouzivatelovi sa odporuca ¢o

5.1 NABIJANIE POMOCOU ZDROJA NAPAJANIA USB

A POZORNOST! Pouzivajte iba napajaci zdroj USB, ktory spiia
pozadované Specifikacie (pozri vyrobny stitok vyrobku).

- Zapojte prislusny konektor do zésuvky USB na nabijanie (obr. A-4).

- Pocas procesu nabijania sa postupne a dynamicky rozsvecuju vodorovné
pruhy ikony g rozsvecuje sa ikona nabijania ’ azvysuje sa percento

888
nabijania A, V.

- Startovacie zariadenie je vybavené kontrolnym zariadenim, ktoré

zabranuje prebijaniu akumulatora. i
-

Po dokonceni nabijania ikona ’ zhasne, ikona ™

nabijania 8883 dosiahne, 100 %"

Vytiahnite napéjaci konektor zo zasuvky USB na nabijanie (obr. A-4).

sa vyplnia percento

6. ALARMY A VAROVANIA
Poruchy, nespravne pripojenie kablovych svoriek, kritické stavy batérie
atd. su signalizované symbolmi a spravami na displeji.

6.1 ALARMY

Svieti ikona a na displeji sa zobrazuje sprava ,A.01" Startovacie
zariadenie s jednosmernymi kablami alebo s prepdlovanymi kablami;
odpojte vystupné kable.

lkona svieti a na displeji je sprava ,A.02". Napdtie batérie
nekompatibilné s volbou prevadzkovatela; vyberte spravne pripojenu
batériu.

Iba pri modeli s napatim 12V signalizuje, Ze napétie akumulatora nie je
kompatibilné, a preto sa musi odpojit.

- lkony A :'_/J svietia a na displeji sa zobrazuje sprava “A.03".

Litiové ¢lanky batérie 2 si nadmerne vybité; okamzite pristipte k ich
dobitiu.

ikony :'_/j svietia a na displeji je sprava “A.04" Litiové ¢lanky
batérie 1 st nadmerne vybité; okamzite ich dobite.

- lkona svieti a na displeji sa zobrazuje hlasenie ,A.05" Teplota
batérie dosiahla 70 °C; pockajte, kym sa vyrobok ochladi.
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- lkona A svieti a na displeji sa zobrazuje hlasenie,A.06" Litiové clanky
batérii st prilis nevyvazené; okamzite zacnite s nabijanim.

Ak alarmy ,A.03" ,A.04" alebo ,A.06" pretrvavaju aj po 10
hodinach od zaciatku preruste nabij a ktujte
servisné stredisko.

7. LIKVIDACIA STARTOVACIEHO ZARIADENIA
Vybity Startovaci akumuldtor by sa mal recyklovat. V niektorych krajinach
je to povinné. Informacie o recyklacii ziskate od miestnych tradov pre
spracovanie tuhého odpadu.

E UPOZORNENIE: Akumulator nelikvidujte

Vlastnosti:

- Vystupnd ochrana proti prepdlovaniu, skratu, pretazeniu;
Ochrana proti prehriatiu batérie;

Automatické prerusenie nabijania;

Signalizacia stavu nabijania a ukoncenia nabijania;

- Neustale, blikajuce a nidzové LED svetlo;

Hmotnost:

+ 2,1kg;

Sucast balenia (obr. A):

+ Nabijaci kabel s konektormi USB typu A a C (obr. A-2);

(HU)

jeho spalenim. Mohlo by to bit

mmm vybuch. Pred likvidaciou batérie zakryte

odkryté pdly vhodnou izolaénou paskou, aby ste zabranili skratu. Batériu

nevystavujte intenzivnemu teplu ani ohiiu, pretoze by to mohlo spésobit
vybuch.

SPECIFIKACIE (DRIVE PRO 2012):
Prevadzkova teplota okolia:
« -5°C(+23°F) +45°C (+113 °F);
Typ batérii:
« Litium-polymérova batéria, hermeticky uzavretd, dobijatelna;
Kapacita batérie:
+ 444 Wh;
Startovaci prid:
- 12V
800 A;
2500A (3tartovaci 3pickovy prud);
Startovacie kable:
- Kable namontované v startovacom zariadeni;
- Med;
- Prierez 10,5 mm? (7 AWG);
. Dlzka 300 mm;
« Izolované PVC;
Svetlo:
- Biela/ZIta LED;
Vstupné zasuvky:
+ Nabijanie USB typu C;
Vystupné konektory:
- USB port typu C, QC 18W a PD 60W;
Vlastnosti:
+ Ochrana vystupu proti prepdlovaniu, skratu, pretazeniu;
Ochrana proti prehriatiu batérie;
Automatické prerusenie nabijania;
Signalizécia stavu nabijania a ukoncenia nabijania;
- Neustale, blikajuce a nudzové LED svetlo;
Hmotnost:
- 1,8kg;
Sucast balenia (obr. A):
+ Nabijaci kabel s konektormi USB typu A a C (obr. A-2);

SPECIFIKACIE (DRIVE PRO 4024):
Prevadzkova teplota okolia:
- -5°C (+23 °F) +45 °C (+113 °F);
Typ batérii:
« Litium-polymérova batéria, hermeticky uzavreta, dobijatelna;
Kapacita batérie:
- 88.8Wh;
Startova(l prad:
12V
1000 A;
4500A (3tartovaci spi¢kovy prud);
. 24V
800 A;
2500A (Startovaci spickovy prud);
Startovacie kable:
- Kable namontované v startovacom zariadeni;
« Med;
« Prierez 10,5 mm? (7 AWG);
- Dlzka 300 mm;
- Izolované PVC;
Svetlo:
« Biela/zlta LED;
Vstupné zasuvky:
+ Nabijanie USB typu C;
Vystupné konektory:
- USB port typu C, QC 18W a PD 60W;

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: AZ INDITOKESZULEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!
INDITOKESZULEK

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ

HASZNALATAHOZ
A szemelyl sériilések és a berendezés karosodas kockazatanak
cs5kl <éljabol j ljuk, hogy mind ben a bi 5

Laok al PR

p k betartasa mellett hasznélja az
inditokésziiléket.

_A latlan o bas Amidl 2 Késziilék h slatba

vetele elétt be kell tanltanl.

A késziiléket 8 évesnél nagyobb gyermekek és csokkent fizikai,

érzél vi vagy llemi ké ég |Iletve tapasztalattal és a

sziikséges ismer | nem L lyek felligyelet

mellett hasznalhatjak, vagy azt kovetéen, hogy a késziilék

biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasitasokat megkaptak és az

azzal kapcsolatos veszélyeket megértették.

A gyermekek nem jatszhatnak a keszulekkel

- A felh alo altal elvé dé tisztitast és karbantartast
gyermekek feliigyelet nélkiil nem hajthatjak végre.

- Ovja a szemét. Mindig viseljen védészemiiveget, amikor savas

6lomakkumulatorokkal dolgozik.

- Keriilje az akkumulatorsavval valé érintkezést. Amennyiben a
sav emberi testrészre omlik vagy azzal érintkezik, akkor
azonnal 6blitse le tiszta vizzel az érintett részt. Folytassa az

oblitést addig, amig az orvos meg nem érkezik.
- % Fontos a kabelek helyes polusokhoz valé csatlakoztatédsa:

Csatlakoztassa a piros szin(i toltécsipeszt az akkumulator
pozitiv sarujahoz (+ jel).

Csatlakoztassa a fekete szinl toltécsipeszt a jarmi vazahoz vagy az

akkumuldtor negativ szoritésarujahoz, az lizemanyagcsétél tavol.

- JOl szelloztetett térségekben haszndlja az inditokésziiléket. Ne
prébaljon beinditasokat végezni akkor, amikor gyulékony gazok vagy
folyadékok kozelében tartozkodik.

- Akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros csipesz egymashoz érjen.

CSAK VESZHELYZETBEN HASZNALJA: ne hasznalja az inditékésziiléket

a jarmu akkumulatora helyett. Kizardlag a beinditas végrehajtasahoz

hasznélja.

Ne dolgozzon egyediil. Baleset esetén a segité személy segitséget

nyujthat.

- Kerlilie az elektromos aramiitést. Renkiviili 6vatossaggal
jarjon el, amikor a csipeszeket nem szigetelt vezetékekre vagy
elosztokra kapcsolja. Kerliilje a testrészei érintkezését olyan

feltletekkel, mint csévek, radidtorok és fémszekrények, mikozben a

jarmu akkumulatoranak feszultségértékét méri.

Tartsa tisztdn a munkateriiletet. A telezsufolt teriiletek sériiléseket

okozhatnak.

Keriilje az inditokésziilék karositasat. Kizardlag Ggy hasznalja a

késziiléket, ahogy az a jelen itmutatéban meg van hatérozva.

Tartsa be a munkateriletre vonatkozo el6irasokat. Nedves vagy vizes

helyeken ne hasznélja. Ne tegye ki esének. J6I megyvilagitott helyeken

dolgozzon.

- Az alkalomnak megfelel&en oltozkodjon. Ne viseljen

kadh

széles r vagy , amelyek b nak a
- mozgé részekb kalatok folyamara elektromos
szigetel6 védéruhazat valamint csiiszasgatlé labbeli h al
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javasolt. Hosszu hajviselet esetén hajfogé fejvédét viseljen.

- Az inditokészilék javitasait kizardlag tapasztalt dolgozd végezheti el,

maskilonben jelentds veszélyeket hordozhat a felhasznald szamara.

Alkatrészek és tartozékok cseréje. A karbantartds elvégzése soran

csak azonos és eredeti cserealkatrészeket hasznéljon. Barmilyen mas

alkatrész hasznalata a garanciat érvénytelenné teszi.

Folyamatosan tartson meg egy megfelels, stabil poziciot és fix

letdmasztasi pontokat.

Ne helyezkedjen kébelek vagy elektromos rendszerek folé.

Gondosan végezze el az inditokésziilék karbantartasat. Idészakonként

ellendrizze a kabeleket és sérlilések esetén végeztesse el a javitast egy

feljogositott és képesitett technikussal.

- Vizsgalja meg, hogy ne legyenek sériilt részek. Az inditokészilék
hasznélata el6tt figyelmesen ellenérizzen minden sériiltnek t(ing részt
annak megéllapitasahoz, hogy azok a helyes miikodésre alkalmasak-e.
Ellendrizze, hogy a kabelek jol régzitve vannak-e az inditokészulékhez.
Javasoljuk azt, hogy a sérlilt részeket egy feljogositott és képesitett
technikussal javittassa meg vagy cseréltesse ki.

1.1 A BIZTONSAGRA VONATKOZO, KULONLEGES FIGYELMEZTETESEK
ES OVINTEZKEDESEK AZ INDITOKESZULEKBEN LEVO, LIiTIUMOS
AKKUMULATOROK HASZNALATAHOZ

A kovetkezé szabélyok figyelmen kivil hagyasa az inditokésziilék

belsejében 1évé akkumulator torését, felmelegedését, megdagadasat,

felgyulladasat és robbanasat eredményezheti:

- Semmilyen oknal fogva ne nyissa fel az inditokésziilék védéburkolatat.

- Ne tdltse az inditdkésziiléket napon, nyilt langok kozelében vagy

hasonl6 kérilmények kozott.

Ne hasznalja vagy ne hagyja az inditokésziiléket kalyhak, nyilt langok

kozelében vagy egyéb meleg helyeken.

- Az inditokésziiléket kizardlag a berendezéshez feltoltés céljabol
tartozékként nyujtott tapegység vagy kiegészitoként kilon értékesitett,
feltolt6 rendszerek alkalmazasaval toltse fel.

- Ne dobja a tiizbe vagy ne melegitse fel az inditokésziiléket.

- Ne cserélje fel a pozitiv "+" és negativ "-" csatlakozdsarkok polaritasat.

Ne zarja rovidre az inditokésziilék csatlakozdsarkait.

Ne furja at az inditokésziilék védéburkolatat hegyes targyakkal, ne tisson

ré kalapaccsal és ne Iépjen ra.

Ne helyezze az inditokésziiléket stitébe, mikrohullamu siitébe, stb.

Ne hajitsa vagy ne tegye ki er6s titéseknek az inditokészuléket.

- Ne szerelie szét vagy ne véltoztassa meg az inditokésziilék

védéburkolatat.

Ha az inditokészilék hasznalata, toltése vagy tarolasa folyaman az furcsa

szagokat bocsat ki, felmelegszik vagy eldeformalodik, akkor a késziiléket

nem szabad tobbet hasznalni.

12V-s egy fesztiltség(i modellek:

Tilos a hasznalata 12V-t6l eltéré fesziltséggel rendelkezé
jarmiveken.
Tilos a hasznalata az el6irtaktdl eltéré applikaciokhoz.

Orizze meg a jelen itmutatét.

Az Utmutato nélkulozhetetlen a biztonsagra vonatkozé figyelmeztetések
és dvintézkedések, a mlikodési és karbantartési eljarasok, a komponens-
jegyzék és a miiszaki specifikaciok elolvasasahoz.

Orizze meg az Utmutatét egy biztonsagos és szaraz helyen az esetleges,
késébbi felhasznélasok céljabol.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS
Rendelteté it 21

Tobbfunkcids, akkumulatoros inditokésziilék. Idealis mindenkinek, akinek
vészinditokésziilékre van sziiksége. Alkalmazasi tertiletei kozé tartoznak a
motorkerékparok, autdk, csonakok stb. Teljesen kompatibilis barmely 12 és
24 voltos inditéasi rendszerrel (csak a 12V/24V-os modell).

Az inditokésziilék LITIUM AKKUMULATOROKAT hasznal; ez lehet6vé teszi,
hogy a készulék rendkivil kézreallo és kompakt legyen. A multifunkcios
inditokészilék erés LED-lampaval és USB kimeneti porttal is fel van
szerelve az elektronikus eszkézok téplélaséhoz és/vagy toltéséhez.

3. INDITOKESZULKEK

3.1 INDITOKESZULEK ES FOBB KOMPONENTUMOK (A. abra)

1. Multifunkcids inditds az inditokabelekkel és bilincsekkel.

Toltés USB A és C tipusu dugokkal.

LED vilagité lampa.

USB aljzatbemenet az inditokésziilék toltéséhez a mellékelt USB
kabellel.

Vezérlépanel.

Oldaltartok a fogok rogzitéséhez pihend helyzetben.

USB-csatlakozé az elektronikus eszkozok tapelldtasdhoz és/vagy
toltéséhez (Power Bank).

HwnN

Now»

8. Csatlakozd a 12V vagy 24V kivélasztéséhoz (csak a 12V/24V-os
modellnél).

' FIGYELEM: 12V/24V-0s modell esetén valassza ki a jarmii
- kk latoraval kompatibilis fesziiltséget.

>

3.2 VEZERLO- ES BEALLITASI ESZKOZOK
3.2.1 Vezérlépanel (B abra)

BN START

Jelzi, hogy az inditasi funkcié aktivélva van.

~B

Jelzi, hogy a feltilbiralasi funkciot aktivaltak.

®

Jelzi, hogy sziinet van folyamatban, altaldban a kijelz6 id6zité
visszaszamlalassal jelzi.

v

Jelzi a felhasznalonak, hogy a leheté leghamarabb toltse fel az
inditokésztilék Li akkumulatort.

>

Altalanos riasztast jelez a kijelz6n megjelené egyéb szimbélumokkal
és/vagy riasztasi kodokkal kombinélva 8 8 85 .
, .0.0v

Jelzi, hogy az inditokészulék Li akkumulator feltdltése folyamatban

. 888

Megjeleniti: az inditokészllék Li-akkumulator toltési allapotat, a
kivalasztott fesziiltséget inditaskor, a sziinetid6zité visszaszamlalasat,
a riasztasi kodokat stb.

+

8.E

Megjeleniti az inditokésziilék Li-akkumulator toltésallapotat.

&

Gomb a bekapcsolashoz, az inditasi funkcié kivalasztdsahoz, az
inditéakkumulator allapotahoz, felllbiralathoz” (2 + masodperc).

0 @
Gomb a LED-fény bekapcsolésahoz, LED-fény funkcié kivalasztaséhoz
(lasd A-3).

4. BEALLITAS

Az inditokésziilék helyzete

Miikodés kozben az inditokésziiléket stabilan helyezze vizszintes, sik
fellletre.

4.1 MUKODESI MODOK
Az inditokészllék a mope gomb megnyomésaval, vagy ha toltéshez

csatlakoztatva van; az inditokészilék automatikusan kikapcsol, ha nincs
toltéshez csatlakoztatva, az USB-kimenet (A-7. dbra) inaktiv, a LED-lampa
(A-3. abra) kialszik, és 30 masodpercnél hosszabb ideig nem érzékelhet6é
gombtevékenység.

4.2 MUKODES AZ INDITASI UZEMMODBAN
Az INDITAS FFYN=gQ lzemmod a 12V-o0s és 24V-os akkumulatorral

rendelkezé jarmiveknél (csak a 24V-os 12V/24V-os modellnél) all
rendelkezésre, és az inditdkésziilék biztositia a jarmi inditdsahoz
sziikséges aramot, ha az akkumulator kapacitasa nem elegendé. Ha a
jarm( akkumulatora teljesen lemerdilt, célszerl a folytatas elétt toltést
végezni.

FIGYELMEZTETES: Az utasitasokat szigorian az alabbi
A sorrendben hajtsa végre! Mindig akadalyozza meg, hogy a

fekete és a piros bilincsek kozos vezetével érintkezzenek,
vagy ko6zos vezet6hoz érjenek!
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A FIGYELEM: Az alabbi szabalyok be nem tartasa korlatozhatja
azinditokésziilék élettartamat.

Eljaras

- Az A-8.abran lathato csatlakozo segitségével valassza ki az akkumulator
fesziiltségét (csak a 12V/24V-0s modellnél).

A fesziltséget a C. dbran lathaté modon kell helyesen kivélasztani.

- Vélassza ki a FUNKCIO inditésa STARTE A kijelzén id6szakosan

megjelenik a,12V” (vagy,24V", ha kivalasztva) Gizenet.
- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az inditand6 jarmi vagy tartdly ki van
kapcsolva (gyujtaskapcsold vagy kulcs OFF allasban);
El6sz0r csatlakoztassa a piros bilincset POS. (+) csatlakozot a POS. (+)
akkumulatorhoz, majd csatlakoztassa a fekete bilincset NEG. (-) a jarmui
alvazahoz vagy a NEG. (-) kapocshoz a jarmi akkumulatorahoz.
- Akijelzén folyamatosan vilagitd, 12V (vagy ,24V", ha kivalasztva) Gizenet
és egy hangjelzés jelzi, hogy a jarm( inditasra var;
Forditsa a jarmu kulcsat 3-10 masodpercig az inditashoz;
- Ha a jarmd vagy a vizi jarmd nem indul, vérjon a kijelz6n megjelené
visszaszamlalo id6zité végéig, mielStt masodszor is megprobalna;
Inditas utan és jar6 motor mellett szigortian koévesse a miveletek
sorrendjét:
- Huzza ki a fekete (negativ) bilincset a jarmiibél, és csatlakoztassa az
inditokésziilék oldalsé tartéjahoz (A-6. dbra);
- Valassza le a piros (pozitiv) bilincset a jarm(irél, és csatlakoztassa az
inditokésziilék oldalso tartéjahoz (A-6. dbra);
Ajanlott az inditokésziiléket a lehetd leghamarabb feltolteni.
FIGYELEM! Az inditasa erés akk latorokat tartall de
A mindenképpen sziikséges a bilincseket alehet6 leghamarabb
lecsatlakoztatni a jarmiirél, amint a motor jar, mivel ebben a
konfiguracidban rovid id6t, a perc toredékét is elviselik.
FIGYELEM! Ha az inditokésziilék homerseklete +10°C alatt
ﬁ\ van,nem erhetoela imalis indi ény, célszerii
= S dit ' hogy a hémérsékletet

optimalisabb hémérsékletre emeljiik.

4.2.1 Inditasi mod CALGY

FIGYELEM: Ezt az lizemmodot csak abban a széls6séges

ﬁ\ esetben hasznalja, ha a jarmuvet akkumulator nélkiil vagy

= lemeriilt akl ral kell elindi az ilyen

koriilmények kozotti inditas elétt mindig olvassa el a jarmii hasznalati
utasitasat.

f FIGYELMEZTETES: Az utasitasokat szigorian az alabbi

sorrendben hajtsa végre! Mindig akadalyozza meg, hogy a

fekete és a piros bilincsek kozos vezetével érintkezzenek,
vagy kozos vezet6hoz érjenek! Kiilonosen ligyeljen arra, hogy a jarmii
akkumulatoranak polaritasat ne forditsa meg.

Azinditasa tizemmod CAZNAYE a 12V-o0s és 24V-os akkumulatorral
rendelkezé jarmuvekhez éll rendelkezésre (24 V csak 12 V/24 V modell). Az
inditokészulék biztositja a jarm( inditasdhoz sziikséges aramot abban az
esetben, ha a jarmu akkumulatora hianyzik vagy nagyon alacsony.

FIGYELEM: Az utasitasokat szigortian az alabbi sorrendben
A hajtsa végre! Mindig akadalyozza meg, hogy a fekete és a

piros bilincsek kozos vezetével érintkezzenek, vagy kozos
vezetével érintkezzenek!

Eljaras:

- Az A-8.abran lathato csatlakozo segitségével valassza ki az akkumulator
fesziiltségét (csak a 12V/24V-os modellnél).

A helyes fesziiltség kivélasztasa a C. abran lathaté modon torténik.

- Vélassza ki a FUNKCIO inditésa START B& kijelzén idészakosan

megjelenik a,12V” (vagy,24V", ha kivalasztva) Gizenet.
- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az inditand6 jarmi vagy tartdly ki van
kapcsolva (gyujtaskapcsold vagy kulcs OFF allasban);
El6szor csatlakoztassa a piros bilincset POS. (+) csatlakozot a POS. (+)
akkumulatorhoz, majd csatlakoztassa a fekete bilincset NEG. (-) a jarmui
alvazahoz vagy a NEG. (-) kapocshoz a jarmi akkumulatorahoz.

MODE
©,®

Aktivalja az ,OVERRIDE” funkciot a & gomb legaldbb 2
masodpercig torténé megnyomdsaval. A kivalasztas utan az inditas
kimenete feszultség ala kerdil.
A kijelz6n éllandoan vilagitd, 12V” (vagy ,24V", ha kivalasztva) lizenet és
egy hangjelzés jelzi, hogy a jarm(i inditasa folyamatban van;
- Forditsa a jarm( kulcsat 3-10 méasodpercig az inditashoz.
Ha a jarmd{ vagy a vizi jarmd nem indul, vérjon a kijelzé ido6zit6

visszaszamlaléjdnak végéig, miel6tt mésodszor is megprobalna;

Inditas utan szigordan kovesse a muiveletek sorrendjét:

- Huzza ki a fekete (negativ) bilincset a jarmuibdl, és csatlakoztassa az
inditokésziilék oldalso tartojahoz (A-6. dbra);

- Valassza le a piros (pozitiv) bilincset a jarm(irél, és csatlakoztassa az
inditokésziilék oldalsé tartéjahoz (A-6. dbra);

Ajanlott az inditokészuléket a lehetd leghamarabb feltolteni.

4.3 AZ INDITOKESZULEKET TAPELLATAS ES/VAGY TOLTES CELJARA
HASZNALJA

FIGYELEMI Csak olyan eszkozoket t alj lyek USB
kompatibilis a dott specifikaciokkal (lasd a

); a folytatas el6tt mindig olvassa el a

- Csatlakoztassa a taplaland6é vagy feltdlteni kivant eszkozt az
inditokésziilék USB kimeneti portjahoz (A-7. dbra).
MODE
®
- Kapcsolja be az inditokésziiléket a & gomb megnyomésaval.
) . MODE
4.4 A LEDES LAMPA HASZNALATA f‘\
- Kapcsolja be az inditokészuléket a & gomb megnyomdsaval.

- A gomb megnyomésaval aktivalja a folyamatos fehér LED-fényt
maximalis fényerével. Nyomja meg Gjra a gombot a LED-fény valtasahoz
a kovetkezé sorrendben:
MAX

X e— folyamatos fehér, maximalis fényero;
R E— L E— folyamatos fehér, kozepes fényers;
3x MIN folyamatos fehér, minimalis fényerd;
A% - o o ROE, o fehér szakaszosan;

5X uma s e w 1w fEhér, vészjelzéssel (5.0.5));

6x w QRANGESTROBE o akaszos sarga;

7x OFF

kikapcsolva.
5. A BELSO AKKUMULATOR TOLTESE

Fontos! Az akk la imalis teljesitménye érdekéb
h alat el6tt, minden | alat utan és mind ben 3
havonta toltse fel.

Az inditokészulék Li-lon akkumuldtoranak toltottségi allapota a kijelzén

8883 szézalékos értékként és az ikon g vizszintes savjainak
0.0y

vilagitasaval lathato.

Ha a kijelzén a I='_/J ikon vilagit, a felhasznalonak ajanlott az
inditokészulék Li-akkumulator miel6bbi feltoltése.

5.1 TOLTES USB TAPELLATASSAL
FIGYELEM! Csak olyan USB tapegységet hasznaljon, amely
A megfelel az el6irt specifikacioknak (lasd a termék
cimtablajat).
- Csatlakoztassa a megfelelé csatlakozdt az USB t6ltéshez (A-4 abra).
+

- A toltési folyamat soran az ikon E vizszintes savjai fokozatosan és
dinamikusan vilagitanak, a toltés ikon ’ vilagit, és a toltési szazalék

S
%
88 BV novekszik.

Az inditokésziilék az akkumulator tultoltésének megakadalyozasara egy
ellen6rzé berendezéssel van felszerelve. i

Ha a toltés befejez6dott, a ikon kialszik, a ikon kitoltédik, és a

toltési szazalék 8 8 82 eléria,100%" értéket.
0.0y

Tavolitsa el a tapegység csatlakozéjat az USB toltéshez hasznalt
csatlakozobdl (A-4 abra).

6. RIASZTASOK ES FIGYELMEZTETESEK

A meghibasodasokat, a kabelbilincsek helytelen csatlakoztatasat, az
akkumulator kritikus allapotat stb. a kijelz6n megjelend szimbélumok és
tzenetek jelzik.

6.1. FIGYELMEZTETESEK

- A ikon vilagit és a kijelz6n megjelenik az ,A.01" lizenet.
Inditokészilék egyenaramu kabelekkel vagy forditott polaritassal; htizza
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ki a kimeneti kabeleket.

A ikon vilagit és a kijelz6n az ,A.02" Uzenet jelenik meg. Az
akkumulator fesziiltsége nem kompatibilis a kezel6 altal kivalasztott
fesziiltséggel; valassza ki a megfeleléen csatlakoztatott akkumulétort.
Csak 12V-os modell esetén jelzi, hogy az akkumulator fesziiltsége nem
kompatibilis, ezért le kell valasztani.

- A A d'_/J ikonok vilagitanak és a kijelzén megjelenik az “A.03"

tzenet. A 2. akkumulator litiumcelldi tdlzottan lemerdltek;
haladéktalanul folytassa a feltoltést.

- A A r/j ikonok vildgitanak és a kijelzén az “A.04" izenet jelenik

meg. Az 1. akkumulator litiumcelldi tulzottan lemerdiltek; azonnal toltse
Ujra.

Az ikon vildgit, és a kijelzén az ,A.05" Uzenet lathat6. Az
akkumulator hémérséklete elérte a 70 °C-ot; varja meg, amig a termék
lehdil.

Az ikon vildgit, és a kijelzén az ,A.06” lzenet lathato. Az
akkumulator litiumcellai tulzottan kiegyensulyozatlanok; azonnal kezdje
meg a toltést.

Ha az ,A.03", ,A.04” vagy ,,A 05" riasztasok a toltés
Kkezdésétél £ 10 6ra eltelté PR kitsa meg
a toltést, és vegye fel a kapcsolatot az ugyfelszolgalattal.

7.AZ INDITOKESZULEKEK ARTALMATLANITASA

A lemeriilt inditokészuléket ujra kell hasznositani. Egyes orszagokban ez
kotelez6. Az Ujrahasznositassal kapcsolatos informaciokért forduljon a
helyi szilardhulladék-kezel6hoz.

E FIGYELMEZTETES. Ne artalmatlanltsa

- 88.8Wh;
Inditasi aram:
R PAY
1000A;
4500A (inditasi csucs);
- 24V
800 A;
2500A (inditasi csucs);
Indité kabelek:
« Azinditokésziilékben 6sszeszerelt kabelek;
- Réz;
- 10,5 mm-es keresztmetszet? (7AWG);
+ Hosszusag 300 mm;
- PVCszigetelés;
Fény:
+ Fehér/sérga LED;
Bemeneti aljzatok:
- USB C tipust téltécsatlakozo;
Kimeneti csatlakozok:
- Ctipusu USB-port, QC 18W és PD 60W;
Jellemzok:
+ Kimeneti védelem polaritasforditds, rovidzarlat, tulterhelés ellen;
+ Tulmelegedés elleni védelem;
+ Automatikus toltésszint-megszakitds;
- Toltés és toltés vége jelzés;
- Folyamatos, villogé és vész LED-jelzés;
Suly:
+ 2,1kg;
Tartozékok (A abra):
- Toltékabel USB A és C tipusu csatlakozdkkal (A-2. dbra);

(LT)

az | t Ez
‘= robbana Koot Az akk 12
artalmatlanitasa el6tt a rowdzarlatok elkerulese érdekében fedje le a
badon 1évé polusok feleld 16szal. I. Ne tegye ki az
akkumulatort erés hének vagy tuznek, mert ez robbanast okozhat.

MUSZAKI ADATOK (DRIVE PRO 2012):
Uzemi kérnyezeti hémérséklet:
« -5°C(+23 °F) +45°C (+113 °F);
Akkumulatorok tipusa:
« Litium-polimer akkumulétor, hermetikusan zart, djratoltheto;
Akkumulator kapacitasa:
- 444 Wh;
Inditasi aram:
- 12V
800A;
2500A (inditasi csucs);
Indité kabelek:
- Azinditokésziilékben dsszeszerelt kabelek;
- Réz;
+ 10,5 mm-es keresztmetszet? (7AWG);
+ Hosszusag 300 mm;
- PVCszigetelés;
Fény:
+ Fehér/sérga LED;
Bemeneti aljzatok:
-+ USB C tipusu téltécsatlakozo;
Kimeneti csatlakozok:
- Ctipusut USB-port, QC 18W és PD 60W;
Jellemzok:
+ Kimeneti védelem polaritasforditas, rovidzarlat és tulterhelés ellen;
+ Akkumulator tulmelegedés elleni védelem;
- Automatikus toltésszint-megszakitds;
- Toltés és toltés vége jelzés;
- Folyamatos, villogé és vész LED-jelzés;
Suly:
- 1,8kg;
Tartozékok (A abra):
- Toltékabel USB A és C tipusu csatlakozdkkal (A-2. dbra);

MUSZAKI ADATOK (DRIVE PRO 4024):

Uzemi kornyezeti hdmérséklet:

« -5°C(+23°F) +45°C (+113 °F);

Akkumulatorok tipusa:

- Litium-polimer akkumuldtor, hermetikusan zart, tjratolthetd;
Akkumulator kapacitasa:

INSTRUKCIJY KNYGELE

AL

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT PALEIDIKL], ATIIDZIAI PERSKAITYTI
INSTRUKCIJY VADOVA!

1 BENDRI SAUGOS REIKALAVIMAI SIO PALEIDIKLIO NAUDOJIMUI

i ir inimo rizika,
patariama visada naudotl paleidiklj Ialkantls pagrmdlmq saugos
reikalavimy.

dod

Patyrimo neturintys
tinkamai apmokyti.
Vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims su ribotais fiziniais,
liniais arba protiniais gebéjimais arba
pakankamai patirties ir Ziniy, §j jrenginj leidziama naudoti tik
prlzmrmt kltam asmenlul arba jei jie buvo apmokytl kaip saugiai
apie gali pavojus.
iniu draudziama.
ti valymo ir naudotojui skirtus techninés priezitros
darbus, jei nepriziari kitas asmuo, draudziama.

- Apsaugoti akis. Dirbant su Svino ragsties akumuliatoriais
visada naudoti apsauginius akinius.

- Vengti kontakty su akumuliatoriaus ragstimi. Apsiliejimo ar
kontakto su ragstimi atveju, nedelsiant nuplauti $variu
vandeniu paZeistg vieta. Testi skalavima iki tol, kol atvyks

medikai.

- Labai svarbu taisyklingai sujungti laidy poliskuma:

A Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg prie teigiamo

akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie neigiamo akumuliatoriaus terminalo, toliau nuo
degaly tiekimo sistemos.

- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje aplinkoje. Nebandyti atlikti

paleidimy, jei netoli yra dujos ar degus skysciai.

- Neleisti juodam ir raudonam gnybtams susiliesti.

- NAUDOTI TIK AVARINIAIS ATVEJAIS: nenaudoti paleidiklio vietoj

automobilio variklio. Naudoti iSskirtinai tik paleidimui.

Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju padéjéjas gali

suteikti pagalba.

pries i prietaisa, turi bati

IIEll‘II.
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- Vengti elektros smagiy. Elgtis itin atsargiai prijungiant

gnybtus prie neizoliuoty laidininky ar paskirstymo strypeliy.

Matuojant transporto priemonés akumuliatoriaus jtampa,

vengti kiino kontakto su pavirsiais, tokiais kaip vamzdziai, radiatoriai ir
metalinés spintos.

- Darbo aplinka turi bati $vari. Netvarkinga uzgriozdinta aplinka gali bati

suzeidimy priezastimi.

Stengtis nesugadinti paleidiklio. Jj naudoti tik taip, kaip nurodyta Siame

vadove.

Laikytis nurodymuy, susijusiy su darbo aplinka. Niekada nenaudoti

drégnose ar $lapiose vietose. Saugoti jrenginj nuo lietaus. Dirbti gerai

apsviestoje aplinkoje.

- Dévéti tinkama apranga. Nedévéti
papuosaly, kurie galéty jsivelti j judancias detales. Darbo
metu patariama deéveti elekt i izoliuotus apsauginius

rabus bei neslidZia avalyne. llgesniy plauky atveju naudoti

prilaikanéius galvos apd. |

Paleidiklio remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas,

priesingu atveju gali kilti didelé rizika jrangos naudotojui.

- Detaliy ir priedy pakeitimas. Techninés priezidros metu naudoti tik
identiskas ir originalias atsargines detales. Bet kokiy kity detaliy
naudojimas salygoja garantiniy teisiy praradima.

- Bet kuriuo metu islaikyti tinkama stabilig padétj ir uzsitikrinti atraminius

taskus.

Nevaikscioti ant laidy ar elektros struktary.

Kruopsciai atlikti paleidiklio technine prieziara. Periodiskai patikinti

laidus ir jei jie pazeisti, pasirapinti, kad jgaliotas kvalifikuotas techninis

darbuotojas atlikty jy taisymo darbus.

Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Pries naudojant 3j paleidiklj, atidziai

patikrinti visas detales, kurios atrodo pazeistos bei i$siaiskinti, ar jos dar

vis nepriekaistingai atlieka savo funkcija. Patikrinti, ar visi laidai yra gerai
pritvirtinti prie paleidiklio. Dél pazeisty detaliy pataisymo ar pakeitimo
patariama kreiptis j jgaliotg specializuotg techninj darbuotoja.

placiy raby ar

1.1 SPECIALIEJI |SPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES, NAUDOJANT
PALEIDIKLYJE ESANCIAS LICIO BATERIJAS
Siy taisykliy nesilaikymas gali salygoti paleidiklyje esancios baterijos
pazeidima, perkaitima, isbrinkima, uzsidegimg ir sprogima:
- Grieztai draudziama atidarinéti paleidiklio korpusa.
Nejkrovinéti paleidiklio sauléje, netoli atviros liepsnos ar panasiomis
salygomis.
- Paleidiklio nenaudoti ir jo nepalikti netoli krosniy, liepsnos ar kitose
karstose vietose.
Ikrauti paleidiklj naudojant tik kartu su jrenginiu tiekiamg maitinimo
ikroviklj arba jkrovimo sistemas, kurios yra parduodamos atskirai kaip
priedai.
Nejmesti paleidiklio j ugnj ir jo nesildyti.
Nesukeisti vietomis teigiamo,+" ir neigiamo ,-“ terminalo poliskumo.
- Nesukelti trumpojo sujungimo paleidiklio terminaluose.
Neperdurti paleidiklio korpuso antgaliais, nedauzyti jo plaktuku, ant jo
nelipti.
- Netalpinti paleidiklio krosniy, mikrobangy krosneliy, ir t.t. viduje.
- Paleidiklio nemétyti ir netrankyti.
Negadinti arba nekeisti paleidiklio korpuso.
Jei naudojimo, jkrovimo ar sandéliavimo metu, paleidiklis skleidZia keistg
kvapa, jo jtaisai susyla arba deformuojasi, jis negali bati naudojamas.
12V vienos jtampos modeliai:
Draudziama naudoti transporto priemonése, kuriy jtampa yra
kitokia, nei 12V.
Draudziama naudoti kitokioms paskirtims, nei nurodyta.

ISsaugoti $j vadova.

Sis vadovas yra reikalingas vélesnéms konsultacijoms dél saugos jspéjimy
ir priemoniy, eksploatavimo ir techninés priezitros procedary, atsarginiy
daliy saraso ir techniniy duomeny.

Saugoti 3 vadova busimoms konsultacijoms saugioje ir sausoje vietoje.

2. |VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Numatomas naudojimas

Daugiafunkcis akumuliatorinis paleidiklis. Idealiai tinka visiems, kuriems
reikia avarinio paleidiklio. Jj galima naudoti motociklams, automobiliams,
valtims ir kt. Visiskai suderinamas su bet kuria 12 Vir 24V paleidimo sistema
(tik 12V/24 V modelis).

Paleidiklyje naudojami LIETUVIY AKUMULATORIAI; dél to prietaisas yra itin
patogus ir kompaktiskas. Daugiafunkcinis paleidiklis taip pat turi galinga
LED lempute ir USB isvesties prievada, skirta elektroniniams prietaisams
maitinti ir (arba) jkrauti.

3. PALEIDIKLIO APRASYMAS

3.1. PALEIDIKLIO SUDETIS IR GALVINIAI KOMPONENTAI (A pav.)
Daugiafunkcis paleidimas su starterio laidais ir gnybtais.

|krovimo kabelis su A ir C tipo USB kistukais.

LED ap3vietimo lemputé.

USB lizdo jvestis paleidikliui jkrauti naudojant pridedama USB kabelj.
Valdymo skydelis.

Soninés atramos repléms pritvirtinti poilsio padétyje.

USB lizdas elektroniniams prietaisams srovei tiekimui ir (arba) jkrovimui
(,Power Bank").

8. Jungtis, skirta pasirinkti 12V arba 24 V jtampa (tik 12 V/24 V modelyje).

Nowuhlhwn =

DEMESIO: 12V/24V  modeliui
suderinama su transporto pri

>

pasirinkite jtampa,

3.2 VALDYMO IR REGULIAVIMO |TAISAI
3.2.1 Valdymo skydelis (B pav.)

N START

Nurodo, kad jjungta paleidimo funkcija.

~iB

Nurodo, kad suaktyvinta perjungimo funkcija.

®

Signalizuoja, kad vyksta pauzé, kuria paprastai zymi ekrano laikmacio
skaic¢iavimas.

Ly

Signalizuoja, kad naudotojas turi kuo grei¢iau jkrauti paleidiklio Li
akumuliatoriy.

>

Signalizuoja bendrajj pavojaus signala kartu su kitais simboliais ir
(arba) pavojaus kodais, rodomais ekrane 8883 .
OOy

- ¥

Signalizuoja, kad jkraunamas paleidiklio Li akumuliatorius.

. 888:

Rodoma: paleidiklio Li akumuliatoriaus jkrovimo basena, pasirinkta
jtampa paleidimo metu, pauzés laikmacio atgalinis skaiciavimas,
pavojaus kodai ir kt.

+
8.E

Rodoma paleidiklio Li akumuliatoriaus jkrovimo busena.
MODE

9. &
ljungimo, paleidimo funkcijos pasirinkimo, starterio akumuliatoriaus
baklés, ,override” (2 + sekundés) mygtukas.

10. &
Mygtukas LED lemputeés
pasirinkimui (zr. A-3).

jungimui, LED lemputés funkcijos

4. |RENGIMAS

Paleidiklio vieta

Eksploatacijos metu paleidiklj stabiliai padékite ant horizontalaus, lygaus
pavirsiaus.

MODE

4.1 DARBO REZIMAI
Paleidiklis jjungiamas paspaudus mygtuka arba kai jis prijungtas
ikrovimui; paleidiklis automatiskai issijungia, kai jis neprijungtas jkrovimui,
USB isvestis (A-7 pav.) neaktyvi, LED lemputé (A-3 pav.) isjungta ir ilgiau nei
30 sekundziy neaptinkama jokio mygtuko aktyvumo.

4.2VEIKIMAS PALEIDIMO ELEGYN ReziMU
Paleidimo START rezimu galima naudotis transporto priemonése su

12V ir 24V akumuliatoriais (tik 24 V 12V/24 V modelyje), o paleidiklis tiekia
reikiamg srove transporto priemonei uzvesti, jei jos akumuliatoriaus talpa
nepakankama. Jei transporto priemonés akumuliatorius yra visiskai
issikroves, pries pradedant darbg patartina atlikti jkrovima.
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DEMESIO: instrukcijas vykdykite grieztai toliau nurodyta
tvarka! Visada saugokite, kad juodos ir raudonos spalvos
gnybtai nesiliesty arba neliesty bendro laidininko!
DEMESIO: Jei nesilaikysite toliau nurodyty taisykliy, gali
sutrumpéti paleidiklio eksploatavimo laikas.

Procediira

- A-8 pav. pateikta jungtimi pasirinkite akumuliatoriaus jtampg (tik 12
V/24V modelyje).

|tampa parenkama teisingai, kaip parodyta C pav.

- Pasirinkite paleidimo funkcija STARTE Ekrane su pertrakiais

rodomas pranesimas,12V" (arba,24V" jei pasirinkta).

Isitikinkite, kad uzvedama transporto priemoné arba indas yra isjungti

(uzdegimo jungiklis arba raktelis yra OFF padétyje);

- Pirmiausia prijunkite raudona gnybta POS. (+) prie POS. (+), tada
prijunkite juoda gnybta NEG. (-) prie transporto priemonés vaziuoklés
arba NEG. (-) transporto priemonés akumuliatoriaus gnybta.

- Ekrane nuolat 3vieciantis pranesimas ,12V” (arba ,24V", jei pasirinkta) ir

garsinis signalas rodo, kad transporto priemoné laukia paleidimo;

3-10 sekundziy pasukite transporto priemonés raktelj j paleidimo

padétj;

- Jei transporto priemoné ar laivas neuzsiveda, pries bandydami antrg
karta, palaukite, kol baigsis ekrane rodomas atgalinés atskaitos laikmatis;

Paleide variklj ir jam veikiant, grieztai laikykités veiksmy sekos:

- Atjunkite juodg (neigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir
prijunkite jj prie paleidiklio Soninio laikiklio (A-6 pav.);

- Atjunkite raudong (teigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir
prijunkite jj prie paleidiklio Soninés atramos (A-6 pav.);

Rekomenduojama kuo greiciau jkrauti paleidiklj.

DEMESIO! Paleidime yra stipriy akumuliatoriy, taciau bet

kuriuo atveju batina kuo grei¢iau atjungti gnybtus nuo

porto pr kai tik variklis jjungiamas, nes Sioje
konﬁgilracume toleruojamas trumpas laikas, mlnutes dalys

DEMESIO'Jel leidi peratira yra z nei+10°C,
f.E okt Kcimal laid: .
patartma i _par i i leidi kad

peratira p

4.2.1 Paleidimo rezimas E1ZGY @

f DEMESIO: §j darbo rezima naudoklte tik krastutlnlu atveju,

kai reikia paleisti transporto pri e be iaus

arba su labai is$sikrovusiu akumuliatoriumi; pries paleldnant

alygomis, visada ipazinkite su t p
naudojimo instrukcija.

/\ DEMESIO: instrukcijas vykdykite grieztai toliau nurodyta

to pr

':varkaI Vlsada neleiskite, kad juodos ir raudonos spalvos

i su bendru arba prlsﬂlestq prie jo'
Ypac dé i kad 1 é t porto  pr
akumuliatoriaus poliskumo.

PALEIDIMO rezimas @ galimas transporto priemonéms su
12 Vir 24 V akumuliatoriais (24 V tik 12 V/24 V modelis). Paleidiklis tiekia
srove, reikalingg transporto priemonei paleisti, jei transporto priemonés
akumuliatoriaus néra arba jis labai issekes.

f DEMESIO: instrukcijas vykdykite grieztai toliau nurodyta

tvarka! Visada neleiskite, kad juodos ir raudonos spalvos
gnybtai liestysi su bendru laidininku arba prisiliesty prie jo!

Tvarka:

- A-8 pav. pateikta jungtimi pasirinkite akumuliatoriaus jtampg (tik
12V/24V modelis).

Tinkamas jtampos pasirinkimas atliekamas taip, kaip parodyta C pav.

Pasirinkite funkcijg STARTING (paleidimas) STARTE Ekrane su

pertrakiais rodomas pranesimas,12V” (arba,24V", jei pasirinkta).

Isitikinkite, kad uzvedama transporto priemoné arba indas yra isjungti

(uzdegimo jungiklis arba raktelis yra OFF padétyje);

- Pirmiausia prijunkite raudona gnybta POS. (+) prie POS. (+), tada
prijunkite juoda gnybta NEG. (-) prie transporto priemonés vaziuoklés
arba NEG. (-) transporto priemonés akumuliatoriaus gnybta. MODE

- Suaktyvinkite ,OVERRIDE” funkcijg paspausdami mygtuka \./
bent 2 sekundes. Po pasirinkimo jjungiamas paleidimo iséjimas.

Ekrane nuolat Svieciantis pranesimas ,12V” (arba ,24V", jei pasirinkta) ir
garsinis signalas rodo, kad laukiama transporto priemonés paleidimo;

- Pasukite transporto priemonés raktelj j paleidimo padétj 3-10 sek.

Jei transporto priemoné arba laivas neuZsiveda, pries bandydami

antra karta, palaukite, kol baigsis ekrane rodomo laikmacio atgalinis
skaic¢iavimas;

Paleidus transporto priemone, grieztai laikykités veiksmy sekos:

- Atjunkite juodg (neigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir
prijunkite jj prie paleidiklio Soninio laikiklio (A-6 pav.);

- Atjunkite raudona (teigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir
prijunkite jj prie paleidiklio Soninés atramos (A-6 pav.);

Rekomenduojama kuo greiciau jkrauti paleidiklj.

4.3 PALEIDIKLIO NAUDOJIMAS KAIP SROVES TIEKIMO IR (ARBA)
IKROVIMO JRENGINIO (MAITINIMO BANKO)

DEMESIO! Naudokite ik jrenginius, kuriy USB jvestis atitinka
A patelktas speaﬁkacuas (zr. gamini vardmg Ientelg) ie$

P su jreng

i, visada

naudojimo instrukcija.
- Prijunkite maitinama arba jkraunamg jrenginj prie paleidiklio USB

iSvesties prievado (A-7 pav.). MODE
@

- Jjunkite paleidiklj paspausdami mygtuka = .
MoDe
4.4 LED LEMPUTES NAUDOJIMAS l.\

- Jjunkite paleidiklj paspau%iami mygtukg & .

Paspauskite mygtuka , kad jjungtuméte nepertraukiama balta
LED lempute didZiausiu ryskumu. Paspauskite mygtuka dar karta, kad

pakeistuméte LED $viesos diody Sviesa tokia seka:
MAX

X  o—— nepertraukiama balta spalva, didZiausias
ryskumas;

p E— E— nepertraukiama balta spalva, vidutinis ryskumas;
3x MIN nepertraukiama balta spalva, maziausias rySkumas;
4X m m S SPE m m balta spalva su pertrakiais;

5X um a mm 2as mem w ww bialta su avariniu signalu (5.0.5.);

6x . ORANGESTROBE geltonos spalvos su pertrakiais;

7x OFF igjungta.

5.VIDINIO AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS
Svarbu! Kad al li ius veikty ksimaliai efektyviai,
A ikraukite jj pries dojima, po kiekvi dojimo ir bet
kuriuo atveju kas 3 ménesius.

Paleidiklio licio jony akumuliatoriaus jkrovimo buaklé rodoma ekrane
888§ procentine verte ir Svieciant horizontalioms piktogramos g
]
Ly

juosteléms. /
Kai ekrane uzsidega piktograma I:'_J naudotojui rekomenduojama
kuo greiciau jkrauti paleidiklio Li-lon akumuliatoriy.

5.1 JKROVIMAS NAUDOJANT USB SROVES TIEKIMA

DEMESIO! Naudokite tik USB saltinj, atitinkantj
reikalaujamas specifikacijas (zr. gaminio varding lentele).
- ] USB jkrovimo lizdg jkiskite atitinkama jungtj (A-4 pav.).
- |krovimo proceso metu palaipsniui ir dinamiskai Sviecia horizontalios
piktogramos H juostos, Sviecia jkrovimo piktograma ’ ir didéja

]
e 3883
%
jkrovimo procentiné dalis

Paleidiklyje jrengtas kontrolés jtaisas, apsaugantis akumuliatoriy nuo
per didelio jkrovimo. E

Kai jkrovimas baigiamas, piktograma ’ uzgesta, piktograma =
uzsipildo, o jkrovimo procentas 8 ,z pasiekia, 100 %"
Uy

- 18 USB jkrovimo lizdo istraukite maitinimo $altinio jungtj (A-4 pav.).

6. PAVOJAUS SIGNALAI IR |SPEJIMAI
Apie veikimo sutrikimus, neteisingas kabelio gnybty jungtis, kritines
akumuliatoriaus basenas ir pan. informuoja simboliai ir pranesimai ekrane.

6.1. PAVOJAI A

- Ekrane 3Sviecia piktograma ir pranesimas ,A.01" Paleidiklis su
nuolatinés srovés kabeliais arba sukeistas poliskumas; atjunkite iséjimo
kabelius.

- lkona A Svieciair ekrane rodomas pranesimas,A.02". Akumuliatoriaus
jtampa nesuderinama su operatoriaus pasirinkta; teisingai pasirinkite
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prijungta akumuliatoriy.
Tik su 12 V modeliu, rodo, kad akumuliatoriaus jtampa nesuderinama,
todél jj reikia atjungti.

- 3viedia piktogramos A $ ir ekrane rodomas pranesimas “A.03".

Akumuliatoriaus 2 li¢io elementai pernelyg issikrove; nedelsdami

imkités juos jkrauti.
- Sviecia piktogramos A $ ir ekrane rodomas pranesimas “A.04".

1 akumuliatoriaus li¢io elementai pernelyg issikrove; nedelsdami
ikraukite.

- Deja ir ekrane rodomas pranesimas ,A.05" Akumuliatoriaus
temperatara pasieké 70 °C; palaukite, kol prietaisas atvés.

- Deja ir ekrane rodomas pranesimas ,A.06". Akumuliatoriaus li¢io
elementai pernelyg nesubalansuoti; nedelsiant pradékite jkrauti.

Jei signalai ,A.03" ,A.04" arba ,A.06" iSliecka net praéjus 10
dy nuo jkrovimo pradzios, nutraukite jkrovima ir susisiekite su
pagalbos centru.

7. Paleidiklio akumuliatoriaus salinimas
13sikrovusj paleidiklio akumuliatoriy reikia utilizuoti. Kai kuriose 3alyse tai
privaloma. Dél informacijos apie perdirbimg kreipkités j vietines kietyjy

atllekq tvarkymo institucijas.
ISPEJIMAS: neismeskite akumuliatoriaus
ji degmdam|. Ta| gaI| sukelti sprogima.

mmmm Pries 3alil li iy, atwrus

- 24V
800A;
2500A (maksimalus paleidimo rezimas);
Paleidimo kabeliai:
- | paleidiklj sumontuoti kabeliai;
- Variniai;
- 10,5 mm? (7AWG);
- llgis 300 mm;
+ su PVCizoliacija;
Sviesa:
« Balti/geltoni $viesos diodai;
Ivesties lizdai:
- Ctipo USB jkrovimo lizdas;
I3vesties lizdai:
« Ctipo USB prievadas, QC 18W ir PD 60W;
Funkcijos:
I3vesties apsauga nuo atvirkstinio poliskumo, trumpojo jungimo,
perkrovos;
- Apsauga nuo per didelio akumuliatoriaus jkaitimo;
+ Automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;
Ikrovimo lygio ir jkrovimo pabaigos indikacija;
+ Nuolating, pertraukiamoji ir avariné LED lemputé;
Svoris:
- 2,1kg;
Pridedami priedai (A pav.):
- |krovimo laidas su A ir C tipo USB kistukais (A-2 pav.);

(ET)

gnybtus uzdenklte tlnkama |zo||ac|nejuosta, kad is éte tr

POJ

iaus stipriame karityje ar ugnyje, nes

tai gali sukelti sprogimq.

SPECIFIKACIJOS (DRIVE PRO 2012)
Aplinkos darbiné peratira:
. 75°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Akumuliatoriaus tipas:
- licio-polimero baterija, hermetiska, jkraunama;
Akumuliatoriaus talpa:
- 444 Wh;
Paleidimo srové:
< 12V
800A;
2500 A (maksimalus paleidimo rezimas);
Paleidimo kabeliai:
+ | paleidiklj sumontuoti kabeliai;
- Variniai;
10,5 mm? (7AWG);
- llgis 300 mm;
- su PVCizoliacija;
Sviesa:
+ Balti/geltoni $viesos diodai;
|vesties lizdai:
+ Ctipo USB jkrovimo lizdas;
I3vesties lizdai:
- Ctipo USB prievadas, QC 18W ir PD 60W;
Funkcijos:
I3vesties apsauga nuo atvirkstinio poliskumo, trumpojo jungimo,
perkrovos;
- Apsauga nuo per didelio akumuliatoriaus jkaitimo;
- Automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;
« |krovimo lygio ir jkrovimo pabaigos indikacija;
nuolating, pertraukiamoji ir avariné LED lemputeé;
Svoris:
- 1,8kg;
Pridedami priedai (A pav.):
- |krovimo laidas su A ir C tipo USB kistukais (A-2 pav.);

SPECIFIKACIJOS (DRIVE PRO 4024):
Aplinkos darbo peratira:
. 75°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Akumuliatoriaus tipas:
- licio-polimero baterija, hermetiska, jkraunama;
Akumuliatoriaus talpa:
- 88.8Wh;
Paleidimo srové:
<12V

1000A;

4500 A (didziausia paleidimo srové);

KASUTUSJUHEND

A

TAHELEPANU: ENNE KAIVITUSSEADME KASUTAMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KASUTUSJUHEND!

1. ULDINE OHUTUS KAESOLEVA KAIVITUSSEADME KASUTAMISEKS

Vahend ohtu ja

soovitame k ja kasutamisel alati jargida pohimisi ohutusalase|d
ettevaatusabindusid.

- Vi I mit d isikuid tuleb enne seadme

kasutamist selle suhtes instrueerida.

- Seadet tohivad k da iile 8 d Iapsed ja véikeste
fuusiliste, sensoriaal Voi vai p d, samuti
kogemusteta ja vajalike dmi: inil d, jarelval all
voi peale d ohutut k ja sellest tul id riske

véljadppe i

Lastel on keelatud seadmega méngida.
- Puh ja hoold d olema labi viidud kasutaja poolt, kuid
mitte laste poolt ilma jarelvalveta.

- Kaitske silmi. Pliiakudega

kaitseprille.

- Viltige kokkupuudet aku happega. Juhul, kui hape pritsib peale
voi sellega kokkupuutel, loputage kohaselt vastavat kehaosa

puhta veega. Jatkake loputamist kuni arsti saabumiseni.

- On oluline Gihendada kaablid digete polaarsustega:
Uhendage punane laenguklamber aku positiivse klemmiga
(stimbol +).

Uhendage musta vérvi laadimisklamber soiduki kere véi aku negatiivse
klemmiga, kiituse torust kaugemale.
- Kasutage kdivitusseadet hea o6huvahetusega
kaivitamist gaasi voi stttivate vedelikkude keskel.
- Valtige musta ja punase klambri kokkupuudet.
KASUTADA UKSNES HADAOLUKORRAS: idrge kasutage kiivitusseadet
soiduki aku asemel. Kasutage tiksnes kaivitamiseks.
Viltige Uksinda td6tamist. Onnetusjuhtumi korral saab assistent abi
osutada.
- Valtige elektrilocke. Klambrite panekul juhtmetele voi
isoleerimata jaotusribale tuleb olla eriti ettevaatlik.
Soiduki  pingevddrtuse mootmise ajal viltige kehalist
kokkupuudet torude, radiaatorite ja metallist kappidega.
Hoidke todala puhtana. Taidetud pinnad véivad péhjustada
kehavigastusi.
- Véltige kaivitusseadme kahjustamist.

tootamisel kasutage alati

ruumides. Valtige

Kasutage (ksnes vastavalt
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kaesolevas juhendis ette nahtule.

- Jargige td6ala puudutavaid néudeid. Mitte kasutada niisketes voi
margades kohtades. Mitte jatta vihma katte. To6tage hasti valgustatud
ruumides.

- Kasutage sobivat riietust. Mitte kanda avaraid riideid voi
ehteid, mis voivad liikuvate osade taha takerduda.
Tootamise ajal on soovitatav kanda elektriliselt

isoleeritud kaitseriietust, samuti libi: i id jal id.
Pikkade juuste korral kanda sobivat peakatet.
Kéivitusseadme remonti tohib |abi viia tiksnes véljadppinud personal,
vastasel korral voib see kaasa tuua ohte kasutajale.
- Osade ja lisaseadmete véljavahetamine. Hoolduse kdigus kasutage
tiksnes identseid ja originaalvaruosi. lgasuguse teistsuguse osa
kasutamine muudab garantii tihiseks.
Hoida igal ajahetkel sobivat stabiilset asendit ja samuti stabiilseid
toetuspunkte.
Mitte astuda kaablitele voi elektridele.
Olge hoolikas kéivitusseadme hooldamisel. Kontrollige korraparaselt
kaableid ja kahjustuste korral laske parandust6d lébi viia volitatud ja
kvalifitseeritud tehniku poolt.
Veenduge, et poleks kahjustatud osasid. Enne selle kaivitusseadme
kasutamist kontrollige hoolikalt koiki osi, mis tunduvad olevat
kahjustada saanud, et teha kindlaks nende tokorras olek. Kontrollige, et
kaablid oleksid kindlalt kaivitusseadme kiilge kinnitatud. On soovitatav
lasta kahjustatud osad volitatud ja kvalifitseeritud tehniku poolt ara
parandada voi vélja vahetada.

1.1 OHUTUSALASED ERIHOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD
KAIVITUSSEADMES SISALDUVATE LITIUMAKUDE KASUTAMISEKS
Jargnevate reeglite eiramine voib pdhjustada aku katkiminekut,
soojenemist, paisumist, polemist ja plahvatamist kaivitusseadme sees:
- Mitte mingil tingimusel drge avage kdivitusseade timbrist.
Arge laadige kiivitusseadet paikese kaes, leekide liheduses véi muudes
sarnastes tingimustes.
- Arge kasutage voi jatke kdivitusseadet ahjude, leekide véi muude
palavate kohtade ldhedusse.
Kéivitusseadme laadimiseks kasutage (ksnes seadme varustusse
kuuluvat toiteallikat voi eraldi miitidavaid laadimisstisteeme.
Arge visake kaivitusseadet tulle véi kuumutage seda.
Arge vahetage positiivse "+" ja negatiivse "-" terimnalide polaarsusi.
- Arge viige kéivitusseadme terminale liihisesse.
- Arge tehke kaivitusseadme iimbrisesse auku, [66ge seda haamriga ega
trampige sellel jalgadega.
Arge pange kaivitusseadet ahju, mikrolaineahju jne.
- Arge loopige kiivitusseadet ega laseke saada tugevaid 166ke.
- Arge rikkuge véi muutke kéivitusseadme timbrist.
Kui kasutamise, laadimise voi hoiustamise ajal peaks kéivitusseadmest
tulema imelikku 16hna, see kuumeneb (le voi deformeerub, seadme
kasutamine l6petada.
Ainsa, 12V pingega mudelid:
Keelatud kasutada teistsuguse, kui 12V pingega soidukitel.
Keelatud selleks ette nahtud rakendustest teistsugusteks
kasutamiseks.

Hoidke see juhend alles.

See juhend on vajalik tutvumaks ohutust puudutavate hoiatuste ja
ettevaatusabindudega, mis on seotud funktsioneerimisprotseduuride ja
hooldusega, komponentide loetelu ja tehniliste andmetega.

Hoidke juhendit voimalikuks edaspidiseks konsulteerimiseks kindlas ja
kuivas kohas.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Kavandatud kasutusviis

Multifunktsionaalne akutoitel to6tav iedarbinasanas ierice. Ideaalne
koigile, kes vajavad hadaolukorras edarbinasanas ierici. Selle kasutusalad
hélmavad mootorrattaid, autosid, paate ja muud. Taielikult Ghildub mis
tahes 12- ja 24-voldise kaivitamisega (ainult 12V/24V mudel).
ledarbinasanas ierice kasutab LITSIUMBATTERID; see vodimaldab
seadmel olla darmiselt kdepédrane ja kompaktne. Multifunktsionaalne
iedarbinasanas ierice on varustatud ka vdimsa LED-valgusega ja USB-
véljundiga elektrooniliste seadmete toiteks ja/voi laadimiseks.

3. IEDARBINASANAS IERICE

3.1 ledarbinas ierices aza un galvenie komp i (joonis
A)
1. Multifunktsionaalne kaivitamisvotja koos starteri kaablite ja

klambritega.
2. Laadimiskaabel USB-tiilipi A ja C pistikutega.
3. LED-valgusti.

4. USB-pesa sisend iedarbinasanas ierice laadimiseks kaasasoleva USB-
kaabli abil.

5. Juhtpaneel.

6. Kiljetoed tangide kinnitamiseks puhkeasendis.

7. USB-pistikupesa elektrooniliste seadmete toiteks ja/voi laadimiseks
(Power Bank).

8. Uhendus 12V véi 24V valimiseks (ainult 12V/24V mudel).

A TAHELEPANU: 12V/24V mudeli puhul valige sdiduki
akuga tihilduv pinge.

3.2 JUHTIMIS- JA REGULEERIMISSEADMED
3.2.1 Juhtpaneel (joonis B)

[l START

Naitab, et kaivitamisfunktsioon on aktiveeritud.

e

Maérgib, et tlekdigufunktsioon on aktiveeritud.

®

Annab marku, et kdimas on paus, mida tavaliselt tahistab ekraani
taimer tagasiarvestus.

. A

Annab kasutajale marku, et ta peaks véimalikult kiiresti laadima
iedarbinasanas ierices Li akumuliatori.

s A

Annab maérku tldisest hairest koos teiste ekraanil kuvatavate stimbolite

ja/voi hdirekoodidega 888
’ %

Annab maérku, et iedarbinasanas ierices Li aku on laadimisel.

, 888i

Kuvab: iedarbinasanas ierices Li-aku laadimisolekut, valitud pinget
kaivitamisel, pausiaja loendust, hédirekoode jne.
+

B.E

Kuvab iedarbinasanas ierices Li-aku laadimisolekut.
MODE

9. &
Nupp sisseltilitamiseks, kdivitamisfunktsiooni valimiseks, kaivitamisaku
olekuks, ,override” (2 + sekundit).

&

Nupp LED-valgustuse sisseliilitamiseks, LED-valgustuse funktsiooni
valimiseks (vt A-3).

10.

4. PAIGALDAMINE
ledarbinas ierices
Asetage iedarbinasanas ierici darbibas laika stabiils horisontaals, lidzenas
virsmas.

h

MODE

4.1 TOOREZIIMID
ledarbinasanas ierice lulitatakse sisse nupu & vajutamisega véi kui
see on laadimiseks tihendatud; starter lilitub automaatselt valja, kui see ei
ole laadimiseks tGhendatud, USB-valjund (joonis A-7) on mitteaktiivne,
LED-tuli (joonis A-3) on vélja lilitatud ja nupu tegevust ei ole tuvastatud
rohkem kui 30 sekundit.

4.2 TOOTAMINE KAIVITAMISREZIMIS ALY
Kaivitusreziim START hid saadaval 12V ja 24V akudega soidukite puhul

(ainult 24V 12V/24V mudel) ja iedarbinasanas ierice annab vajaliku voolu,
et kaivitada soidukit, kui selle aku maht ei ole piisav. Kui soiduki aku on
taiesti tiihi, on soovitatav enne jatkamist teha laadimine.
TAHELEPANU: Tehke juhiseid rangelt alljargnevas jarjekorras!
A Viltige alati, et must ja p (U eip ks kokku voi
ei puudutaks iihist juhet!

TAHELEPANU: Jargmiste reeglite eiramine vdib piirata
iedarbinasanas ierices kasutusiga.
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Menetlus

- Kasutage aku pinge valimiseks (ainult 12V/24V mudelil) joonisel A-8
toodud pistikut.

- Pinge valitakse 6igesti, nagu on naidatud joonisel C.

- Valige funktsioon KAIVITAMINE [CYyNz3 g - Ekraanile ilmub aeg-ajalt

teade, 12V" (v6i,24V", kui on valitud).

- Veenduge, et kdivitatav soiduk voi veesdiduk on valja ldlitatud

(sttiteldliti voi voti on asendis OFF);

Uhendage kéigepealt punane klamber POS. (+) POS. (+) aku kiilge,

seejarel Ghendage must klamber NEG. (-) soiduki 3assii voi NEG. (-)

klemmiga soiduki aku kiilge.

Naidikul pusivalt pélev teade ,12V” (v6i ,24V" kui on valitud) koos

helisignaaliga néitab, et s6iduk ootab kaivitamist;

- Keerake séiduki voti 3-10 sekundiks kaivitamisasendisse;

- Kui sdiduk voi veesdiduk ei kaivitu, oodake enne teistkordset katsetamist,
kuni ekraanil kuvatav loendur on |6ppenud;

Parast kaivitamist ja mootori toGtamisel jargige rangelt toimingute

jarjekorda:

- Uhendage must (negatiivne) klamber séiduki kiiljest lahti ja (ihendage
see iedarbinasanas ierices kulgklambriga (joonis A-6);

- Uhendage punane (positiivne) klamber séidukist lahti ja (ihendage see
iedarbinasanas ierices kiilgkinnitusega (joonis A-6);

Soovitatav on edarbinasanas ierici véimalikult kiiresti uuesti laadida.

TAHELEPANU! Kai | Idab see tug d akusid
kuid igal juhul tuleb klambrid soidukist lahti iihendad
nupea ku| voéimalik, kui mootor tootab, sest selles

i luk d IuI ik d ajad, minutimurded.
TAHELEPANUI Kui iedarbinas ierices
+10 °C e| ole véimalik saavutada
kaivif i on av teha et
kaivitusi, et tosta temperatuur optimaalsema temperatuurini.

4.2.1 Kaivitamisreziim
TAHELEPANU: Kasutage seda tdoreziimi ainult darmisel
A juhul, kui séidukit tuleb kiivitada ilma akuta voi siigavalt
tilhjenenud akuga; enne kdivitamist sellistes tingimustes
uleb alati tutvuda soiduki kasutusjuhendiga.
TAHELEPANU: Téitke juhiseid rangelt alljirg jarjekorras!
A Viltige alati, et must ja punane klamber ei puutuks kokku véi
ei puudutaks iihist juhet! Olge eriti tahelepanelik, et mitte
poorata soiduki aku polaarsust.

Kaivitamisreziim START @ on saadaval 12V ja 24V akudega

soidukitele (24 V ainult mudel 12 V/24 V). ledarbinasanas ierice annab
soiduki kaivitamiseks vajaliku voolu, kui séiduki aku puudub voi on vaga
taihi.

f TAHELEPANU: Tehke juhiseid rangelt alljargnevas jirjekorras!

uur on alla
maksimaalset

-

Viltige alati, et must ja punane klamber ei puutuksid kokku
voi puudutaksid ihist juhet!

Menetlus:

Kasutage aku pinge valimiseks (ainult 12V/24V mudelil) joonisel A-8
toodud pistikut.

- Pinge 6ige valimine toimub vastavalt joonisel C ndidatud viisil.

Valige funktsioon KAIVITAMINE START Ekraanile

perioodiliselt teade, 12V (v6i,24V", kui on valitud).
- Veenduge, et kiivitatav soiduk voi veesoiduk on valja ldlitatud
(sttiteldiliti voi voti on asendis OFF);
Uhendage kdigepealt punane klamber POS. (+) POS. (+) aku kiilge,
seejarel Ghendage must klamber NEG. (-) soiduki Sassii voi NEG. (-)

ilmub

klemmiga soiduki aku kiilge. MODE
@ O
- Aktiveerige funktsioon ,OVERRIDE” , vajutades nuppu &

véhemalt 2 sekundit. Pérast valimist lulitatakse kaivitamisvéljund pinge

alla.

Naidikul pusivalt polema hakkav teade ,12V" (v6i ,24V" kui see on

valitud) koos helisignaaliga nditavad, et soiduki kdivitamine on

kaivitatud;

P66rake soiduki votit 3-10 sekundi jooksul kdivitamisasendisse.

Kui s6iduk voi veesoiduk ei kdivitu, oodake enne teistkordset katsetamist,

kuni ekraani taimer-loendur on l16ppenud;

Parast kaivitamist jargige rangelt toimingute jarjekorda:

- Uhendage must (negatiivne) klamber séiduki kiiljest lahti ja (ihendage
see iedarbinasanas ierices kilgklambriga (joonis A-6);

- Uhendage punane (positiivne) klamber séidukist lahti ja (ihendage see
iedarbinasanas ierices kiilgkinnitusega (joonis A-6);

Soovitatav on edarbinasanas ierici véimalikult kiiresti uuesti laadida.

4.3 IEDARBINAMIS IERICI KASUTAMINE TOITEALLIKANA JA/VOI
LAADIMISE SEADMENA (POWER BANK)

TAHELEPANU! K ge ainult dmeid, mille USB-sisend
iihildub ettendhtud spetsifikatsioonidega (vt toote
nimesildi); enne jatkamist tutvuge alati seadme

kasutusjuhendiga.
- Uhendage toidetav véi laetav seade iedarbinasanas ierices USB-véljundi
porti (joonis A-7). MODE

- Lulitage iedarbinasanas ierice sisse, vajutades nuppu \./ .

MODE
4.4 LED-VALGUSTUSE KASUTAMINE .
- Lilitage iedarbinasanas ierici sisse, vajutades nuppu & .

@

Vajutage klahvi \& , et aktiveerida maksimaalse heledusega pidev
valge LED-tuli. Vajutage uuesti nuppu, et muuta LED-valgustust
jargmises jarjekorras:

[ —.) S— pidev valge, maksimaalne heledus;

2X D pidev valge, keskmine heledus;

3x MIN
4w om mPE Lo valge vahelduva heledusega;

[ valge koos hairesignaaliga (5.0.5.);
6x = ORANGESTROBE | atkendlik kollane;

7x OFF vilja.

pidev valge, minimaalne heledus;

5. SISEMISE AKU LAADIMINE

Oluline! Aku maksi Ise joudl saav iseks laadi
seda enne k ist, parast iga k ist ja igal juhul iga
s

3 kuu jérel. 8 H
ledarbinasanas ierices Li-loon aku laadimisolekut nditab ekraan &SI v
protsentuaalse vaartusena ja ikooni ri horisontaalsete tulpade valgustus.

Kui ekraanil sittib ikoon [/J, soovitatakse kasutajal edarbinasanas
ierici Li-akut voimalikult kiiresti laadida.

5.1 LAADIMINE USB-TOITEALLIKAGA
A TAHELEPANU! Kasutage ainult sellist USB-toiteplokki, mis

vastab le spetsifik idele (vt hvlit).
- Uhendage vastav pistik USB-laadimispesasse (joonis A-4).
+

Laadimisprotsessi ajal pdlevad ikooni E horisontaalsed ribad jark-
jargult ja dunaamlllselt laadimisstimbol ’ stttib ja laadimisprotsent

/
& V suureneb.
Iedarblnasanas ierice on varustatud kontrollseadmega, et valtlda aku
Glelaadimist.

-‘

]

Kui laadimine on l6ppenud, kustub ikoon ’ ikoon ‘E taitub ja
laadimisprotsent 8 830 saavutab,100%”",

- Eemaldage toitepistik USB-laadimispesast (joonis A-4).
6. ALARMID JA HOIATUSED
Rikkeid, valesid kaabliklemmide thendusi, kriitilisi akutingimusi jne

tahistavad ekraanil kuvatavad stiimbolid ja sonumid.

6.1 HAIRED

lkoon poleb ja ekraanil kuvatakse teade ,A.01" ledarbinasanas
ierice  koos alalisvoolukaablitega voi polaarsus Umberpooratud;
tihendage véljundkaablid lahti.

lkoon poleb ja ekraanil kuvatakse teade ,A.02". Akupinge ei sobi
kokku operaatori valikuga; valige digesti ihendatud aku .

Ainult 12V mudeli puhul néitab see, et aku pinge ei sobi kokku ja tuleb
seetottu lahti ihendada.

- ikoonid A :'_/J polevad ja ekraanil kuvatakse teade “A.03". Aku 2

litiumelemendid on liigselt tiihjenenud; jatkake viivitamatult laadimist.
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- ikoonid A I:'_/j polevad ja ekraanil kuvatakse teade “A.04". Aku 1
litiumelemendid on liigselt tihjenenud; laadige kohe uuesti.

- lkoon poleb ja ekraanil on sénum ,A.05" Aku temperatuur on
tdusnud 70 °C-ni; oodake, kuni toode jahtub.

lkoon poleb ja ekraanil on sénum ,A.06". Aku liitiumelemendid on
liiga tasakaalust valjas; alustage kohe laadimist.

Kui hoiatused ,A.03% ,A.04" v0| ,,A 06" pisivad ka 10 tundi
parast laadi algust, katk ja votke iihendust
klienditeenindusega.

7.ledarbinasanas ierices karba

Tuhjenenud iedarbinasanas ierices akumulatori tuleb ringlusse
votta. Mones riigis on see kohustuslik. Votke Ghendust oma kohaliku
jaatmekaitlusasutusega, et saada teavet taaskasutamise kohta.

Valgus:

- Valge/kollane LED;

Sisendpesad:

+ USB C-tutpi laadimispesa;

Viljundipesad:

- USB port tiitip C, QC 18W ja PD 60W;

Omadused:

- Viljundi kaitse imberpolaarsuse, lihise ja tilekoormuse eest;
+ Kaitse aku liigse kuumenemise eest;

- Automaatne laadimistaseme katkestamine;

- Laadimistaseme ja laadimise I6pu nditamine;

- Pidey, katkendlik ja hddaolukorra LED-valgustus;

Kaal:

+ 2,1kg;

Komplektis olevad tarvikud (joonis A):

« laadimiskaabel USB-pistikutega tiitip A ja C (joonis A-2);

(LV)

E HOIATUS: Arge kérvaldage akut selle
' poletamise teel. See voib pohj d

= plal Enne aku korvaldamist
katke d ki d sobiva i ilindiga, et valtida liihiseid.
Arge puutuge akut kokku tugeva kuumuse véi tulega, sest see véib
pohjustada plahvatuse.

SPETSIFIKATSIOONID (DRIVE PRO 2012)
Umbritseva keskl
« -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Patarei tiilip:
« Liitium-polimeer aku, hermeetiline, laetav;
Aku mahutavus:
+ 444 Wh;
Kéivitamisvool:
- 12V
800A;
2500A (maksimaalne kaivitamisvoime);
Kéivitamiskaablid:
- ledarbinasanas iericé monteeritud kaablid;
- vask;
16ige 10,5 mm? (7AWG);
« pikkus 300mm;
- PVCisoleeritud;
Valgus:
- Valge/kollane LED;
Sisendpesad:
+ USB C-tutpi laadimispesa;
Viljundipesad:
- USB port tiitip C, QC 18W ja PD 60W;
Omadused:
+ Viljundi kaitse imberpolaarsuse, lihise ja tilekoormuse eest;
+ Kaitse aku liigse kuumenemise eest;
- Automaatne laadimistaseme katkestamine;
+ Laadimistaseme ja laadimise I6pu nditamine;
- Pidev, katkendlik ja hddaolukorra LED-tuli;
Kaal:
- 1,8kg;
Komplektis olevad tarvikud (joonis A):
- laadimiskaabel USB-pistikutega tiitip A ja C (joonis A-2);

peratuur:

SPETSIFIKATSIOONID (DRIVE PRO 4024):
Keskkonnatemperatuur:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Patarei tiilip:
« Liitium-polumeer aku, hermeetiline, laetav;
Aku mahutavus:
- 88.8Wh;
Kéivitamisvool:
- 12V
1000A;
4500A (maksimaalne kaivitamisvoime);
. 24V
800A;
2500A (tippkaivitamine);
Kéivitamiskaablid:
- ledarbinasanas iericé monteeritud kaablid;
+ vask;
- 16ige 10,5 mm? (7AWG);
« pikkus 300mm;
« PVCisoleeritud;

ROKASGRAMATA

AL

UZMANIBU: PIRMS IEDARBINASANAS IERICES IZMANTOSANAS
UZMANIGI IZLASIET EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI IEDARBINASANAS IERICES
LIETOSANAI
Lai inatu traumu

g un piederuma bojajuma risku,
ierices lieto$ laika vi ér ievérot
drosibas pamatnoteikumus un piesardzibas pasakumus.

s darhing &
iedar

- Pirms ierices lietosanas nepietiekosi kvalificetam personam jaiziet

instruktaza.

So ierici drikst |zmantot berm, sakot no 8 gadu vecuma, ka ari

personas ar ierok ka vai garigam

spéjam un personas, kuram trikst pi redzes un/vai zinasanu, ja

vmus uzrauga cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices drosu
S un par riski kas ar to saistiti.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanas vai paredzétas

tehniskas apkopes operacijas.

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem ar skabi

vienmér valkajiet aizsargbrilles.

- Izvairieties no nonaksanas saskaré ar akumulatora skabi.
Nonakot saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet attiecigo

kermena dalu ar tiru Gdeni. Turpiniet skalot, lidz ierodas arsts.

- Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu polaritati:
Savienojiet sarkano uzlddésanas spaili ar akumulatora
pozitivo kontaktu (simbols +).

Savienojiet melno uzladésanas spaili ar transportlidzekla sasiju vai ar

akumulatora negativo kontaktu, talu no degvielas caurules.

- Lietojiet iedarinasanas ierici labi vedinamas vietas. Neméginiet

iedarbinat dzinéju, ja blakus atrodas uzliesmojosas gazes vai skidrumi.

- Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile nesaskartos.

IZMANTOJIET ~ TIKAI ARKARTAS  GADIJUMOS:  neizmantojiet

iedarbinasanas ierici transportlidzekla akumulatora vieta. Izmantojiet

tikai iedarbinasanai.

Nestradajiet vienatné. Ja notiek negadijums, jasu asistents var jums

palidzét.

- Izvairieties no elektriskas stravas trieciena gusanas. Esiet Tpasi
uzmanigs, savienojot spailes ar neizolétiem vadiem vai
sadales stieniem. Transportlidzekla akumulatora sprieguma

mérisanas laika sekojiet tam, lai jusu kermenis nenonaktu saskaré ar

caurulu, radiatoru un metala skapju virsmam.

Uzturiet darba vietu tiriba. Aizkrautas vietas var k|Gt par negadijumu

céloni.

- lzvairieties no iedarbinasanas ierices bojasanas. Izmantojiet to tikai

saskana ar $is rokasgramatas noradijumiem.

levérojiet noradijumus, kas attiecas uz darba vietu. Neizmantojiet

ierici mitras vai slapjas vietas. Neizmantojiet ierici, ja list. Stradajiet labi

apgaismotas vietas.

- Gérbieties atk $a veida. N ajiet platu apgeérbu vai

' rotaslletas, kas var iepities kustigajas dalas. Darba laika
- aizsargapgérbu ar elektrisko izolaciju,
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ka ari apavus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati,
savaciet tos galvassega.

ledarbinasanas ierices remontdarbi jauztic specialistiem, pretéja
gadijuma lietotaju var paklaut nopietnam riskam.

- Detalu un piederumu maina. Tehniskas apkopes veiksanas laika
izmantojiet tikai identiskas originalas rezerves dalas. Jebkadu citu
rezerves dalu izmantosanas gadijuma garantija tiek anuléta.

Visu laiku sekojiet tam, lai jums batu stabila staja uz stabiliem atbalsta
punktiem.

Neparvietojieties pari vadiem vai elektriskajam konstrukcijam.

- Rapigi veiciet iedarbinasanas ierices tehnisko apkopi. Periodiski
parbaudiet ierices vadus un gadijuma, ja ir konstatéts jebkada veida
bojajums, ludziet to novérst pilnvarotam un kvalificétam specialistam.
Parliecinieties, ka nav bojatu dalu. Pirms Sis iedarbinasanas ierices
izmantosanas uzmanigi parbaudiet visas dalas, kuras liekas bojatas,
lai noteiktu, vai tas spéj pareizi darboties. Parbaudiet, vai vadi ir labi
piestiprinati pie iedarbinasanas ierices. Bojatu dalu remontu vai
nomainu iesakam uzticét pilnvarotam un kvalificétam specialistam.

1.1 iPASI AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS
PASAKUMI  PAR IEDARBINASANAS IERICE ESOSO LITUA
AKUMULATORU IZMANTOSANU

Turpmak izklastito noradijumu neievérosana var izraisit iedarbinasanas

iericé esosa akumulatora saplisanu, uzkarsanu, uzpasanos, aizdegsanos

vai spradzienu:

- Nekada gadijuma neatveriet iedarbinasanas ierices korpusu.

- Neuzladéjiet iedarbinasanas ierici saulé, uguns tuvuma vai lidzigos

apstak|os.

Neizmantojiet iedarbinasanas ierici un neatstajiet to pie krasnim, uguns

vai citas karstas vietas.

- ledarbinasanas ierices uzladésanai izmantojiet tikai komplektacija
ieklauto uzladésanas barosanas bloku vai uzlades sistémas, kuras var
iegadaties atseviski ka piederumus.

- Nemetiet iedarbinasanas ierici uguni un nesildiet to.

- Nejauciet pozitiva “+" un negativa “-" kontakta polaritati.

Neveidojiet issavienojumu starp iedarbinasanas ierices kontaktiem.

Neurbiet caurumus iedarbinasanas ierices korpusa, nesitiet to ar amuru,

nekapiet uz ta ar kajam.

Neuzstadiet iedarbinasanas ierici krasnis, mikrovilnu krasnis u.c.

Nemetiet iedarbinasanas ierici un izvairieties no spécigiem triecieniem.

Netaisiet vala un nemodificéjiet iedarbinasanas ierices korpusu.

- Jaizmantosanas, uzladésanas vai uzglabasanas laika no iedarbinasanas
ierices nak neparasta smaka, ta sasilst vai deforméjas, ierici nedrikst
izmantot.

- Modeli ar vienu sprieguma limeni 12 V:
Aizliegts lietot transportlidzek|os,
spriegums atskiras no 12V.

Ir aizliegts izmantot citiem nolikiem, kas nav noraditi.

kuru elektrosistémas

Saglabajiet S0 rokasgramatu
Rokasgramata ir nepieciesama, lai varétu iepazities ar bridinajumiem
un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti ar drosibu, ar ekspluatacijas un
tehniskas apkopes procediram, ar sastavdalu sarakstu un ar tehniskajam
specifikacijam.

Glabajiet rokasgramatu dro$a un sausa vieta, lai ar tas saturu varétu
iepazities arf nakotné.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Paredzétais lietojums

Daudzfunkcionals ar akumulatoru darbinams kaiviti. Ideali piemérots
ikvienam, kam nepieciesams avarijas kaiviti. Ta pielietojums ietver
motociklus, automasinas, laivas un citus. Pilniba saderigs ar jebkuru 12 V
un 24V iedarbinasanas sistému (tikai 12V/24V modelis).

Kapnu kapsanas iekarta tiek izmantoti LITIJA akumulatori; tas lauj iericei
bat loti parocigai un kompaktai. Daudzfunkcionalais kaiviti ir aprikots
ari ar jaudigu LED apgaismojumu un USB izejas portu elektronisko iericu
barosanai un/vai uzladei.

3. KAIVITISE APRAKSTS

3.1. KAIVITIMONTAZA UN GALVENIE KOMPONENTI (A attéls)

1. Daudzfunkcionalais iedarbinasanas aparats ar startera kabeliem un
skavam.

2. Uzladésanas kabelis ar A un C tipa USB kontaktdaksu.

3. LED apgaismojuma gaisma.

4. USB kontaktligzdas ieeja kdiviti uzladei ar komplekta ieklauto USB

kabeli.

Vadibas panelis.

Sanu balsti knaiblisu piestiprinasanai miera stavokli.

USB kontaktligzda elektronisko ieri¢u barosanai un/vai uzladei (Power

Now

Bank).
8. Savienotajs, lai izvélétos 12V vai 24V (tikai 12V/24V modelis).

UZMANIBU: 12V/24V modelim izvélieties spri kas

ir saderigs ar transportli | u.

>

3.2 VADIBAS UN REGULESANAS IERICES
3.2.1 Vadibas panelis (B attéls)

BN START

Norada, ka ir aktivizéta iedarbinasanas funkcija.

1B

Signalizé, ka ir aktivizéta parslégsanas funkcija.

®

Signalizé, ka notiek pauze, ko parasti apzimé displeja taimera
atpakalskaitisana.

v
Signalizé, ka lietotajam péc iespéjas atrak jauzlade Kaiviti Li
akumulators.

>

Signalizé par visparigu trauksmes signalu kopa ar citiem simboliem un/
vai trauksmes kodiem, kas redzami displeja 88 83 .
Uy

s ¥

Signalizé, ka tiek uzladéts Li akumulators.

, 888i

Parada: akumulatora uzladésanas stavokli,
iedarbinasanas laika, pauzes

trauksmes kodus utt.
+

8.E

Parada akumulatora Li uzladésanas stavokli.

izvéléto spriegumu
taimera atpakalskaitisanas laiku,

MODE
9.
Pogaieslégsanai, iedarbinasanas funkcijas izvélei, startera akumulatora
stavoklim, ,parslégsanai” (2 + sekundes).
10. \’/
Poga LED gaismas ieslégsanai, LED gaismas funkciju izvéle (sk. A-3).
4. UZSTADISANA

Kéivitamise atrasanas vieta
Darbibas laika novietojiet kaiviti stabili uz horizontalas, lidzenas virsmas.
MODE

4.1 DARBA REZIMI
Kapsanas mehanisms ieslédzas, nospiezot pogu vai kad tas ir
pieslégts uzladei; kapsanas mehanisms automatiski izsledzas, ja tas nav
pieslégts uzladei, USB izeja (A-7. attéls) ir neaktiva, LED indikators (A-3.
attéls) ir izslégts un vairak neka 30 sekundes nav konstatéta neviena pogas
darbiba.

4.2 DARBIBA IEDARBINASANAS EALAGYN REZIMA
ledarbinasanas START rezims ir pieejams transportlidzekliem ar 12V

un 24V akumulatoriem (tikai 24V 12V/24V modelim), un ta kaiviti nodrosina
nepieciesamo stravu, lai iedarbinatu transportlidzekli, ja ta akumulatora
jauda ir nepietiekama. Ja transportlidzekla akumulators ir pilniba izladgjies,
pirms darbibas uzsaksanas ieteicams veikt uzladésanu.

UZMANIBU: Izpildiet noradijumus precizi turpmak noraditaja
A seciba! Vienmér nepielaujiet, ka melna un sarkana skava

L L ditaiam!
P€J J

saskaras vai pi

A UZMANIBU: Turpmak minéto noteikumu neievérosana var
d ierobezot kaiviti kalpos laiku.

Procediira

- Izmantojiet A-8 attéla redzamo savienotaju, lai izvélétos akumulatora
spriegumu (tikai 12V/24V modelis).

- Spriegums ir izvéléts pareizi, ka paradits C attéla.
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Izvélieties funkciju IEDARBINASANAS Displeja ar
partraukumiem paradas pazinojums,12V” (vai,24V", ja ir izvéléts).
Parliecinieties, ka iedarbinamais transportlidzeklis vai kugis ir izslégts
(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF);

- Vispirms pievienojiet sarkano skavu POS. (+) pie POS. (+) akumulatora
POS (+), péc tam pievienojiet melno skavu NEG. (-) pie transportlidzekla
Sasijas vai NEG. (-) spaili transportlidzek|a akumulatora.

- Uzraksts, 12V" (vai,24V" ja ir izvéléts) displeja, kas nepartraukti ieslédzas,

kopa ar skanas signalu norada, ka transportlidzeklis gaida iedarbinasanu;

pagrieziet transportlidzekla atslégu iedarbinasanas pozicija uz 3-10

sekundém;

- Ja transportlidzeklis vai kugis netiek iedarbinats, pirms atkartota
méginajuma pagaidiet, kamér displeja paradas atpakalskaitisanas
taimeris;

Péc iedarbinasanas un ar iedarbinatu dzingju stingri ievérojiet darbibu

secibu:

- Atvienojiet melno (negativo) skavu no transportlidzekla un pievienojiet
to kaiviti sanu kronsteinam (A-6. attéls);

- Atvienojiet sarkano (pozitivo) skavu no transportlidzekla un savienojiet
to ar kaiviti sanu balstu (A-6. attéls);

Kaviti |ete|cams uzladet pec iespéjas atrak.

! ledarbinas iekarta ir spécigi akumulatori,
tacu jebkura gadijuma péc motora darbibas uzsaksanas
skavas no transportlldzek]a ir jaatvieno péciespéjas atrak, jo

Saja ija ir pi i isi laiki, dalas.
f UZMANIBU! Ja kaiviti temperatura ir zemaka par +1 0°C, nav

iedark v

Peju,

darbus, lai

Pej
ieteicams veikt g

[ gstinatu aru lidz optimalakai temperatirai.
4.2.1 ledarbinasanas rezims CALZLE

gadijuma, ja nepiecieSams iedarbinat transportlidzekli bez
akumulatora vai ar dzili izladétu akumulatoru; pirms
iedarbinasanas 3ados apstaklos vienmér skatiet transportlidzekla

lieto3anas instrukciju.
f UZMANIBU: Izpildiet noradijumus precizi turpmak noraditaja

f UZMANIBU: 30 darbibas rezimu izmantojiet tikai arkartas

seciba! Vlenmer neplelaujlet, ka melna un sarkana spalle

L ditai

saskaras va|

! Ipasi ja
polaritate.

lai transportli netiktu

ledarbinasanas rezims @ ir pieejams transportlidzekliem ar
12V un 24V akumulatoriem (24 V tikai modelis 12 V/24 V). Kaiviti nodrosina
nepieciesamo stravu transportlidzekla iedarbinasanai gadijuma, ja ta
akumulators nav uzstadits vai ir |oti izladgjies.
UZMANIBU: Izpildiet noradijumus precizi turpmak noraditaja
A seciba! Vienmér nepielaujiet, ka melna un sarkana spaile
saskaras vai pieskaras kopéjam vaditajam!

Procediira:

- Izmantojiet A-8 attéla redzamo savienotaju, lai izvélétos akumulatora
spriegumu (tikai 12V/24V modelim).

Pareiza sprieguma izvéle tiek veikta, ka paradits C attéla.

Izvélieties IEDARBINASANAS  funkciju START

partraukumiem paradas pazinojums,12V” (vai,24V", ja ir izvéléts).

Parliecinieties, ka iedarbinamais transportlidzeklis vai kugis ir izslégts

(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF);

- Vispirms pievienojiet sarkano skavu POS. (+) pie POS. (+) akumulatora
POS (+), péc tam pievienojiet melno skavu NEG. (-) pie transportlidzekla
Sasijas vai NEG. (-) spaili transportlidzekla akumulatora. mope

Displeja ar

Aktivizéjiet funkciju ,OVERRIDE" , nospiezot pogu \.J vismaz 2

sekundes. Péc izvéles iedarbinasanas izeja tiek ieslégta strava.

- Uzraksts ,12V" (vai ,24V" ja ir izvéléts) displeja, kas pastavigi iedegas,

kopa ar skanas signalu norada, ka transportlidzekla iedarbinasana ir

gaidama;

pagrieziet transportlidzekla atslégu iedarbinasanas pozicija uz 3-10 sek.

- Ja transportlidzeklis vai kugis netiek iedarbinats, pirms atkartota
méginajuma pagaidiet, kamér beigsies displeja taimera atskaite;

Péc iedarbinasanas stingri ievérojiet darbibu secibu:

- Atvienojiet melno (negativo) skavu no transportlidzekla un pievienojiet
to kaiviti sanu kronsteinam (A-6. attéls);

- Atvienojiet sarkano (pozitivo) skavu no transportlidzekla un savienojiet
to ar kaiviti sanu balstu (A-6. attéls);

leteicams kaivitit péc iespé&jas atrak.

4.3 KAIVITI IZMANTOSANA KA BAROSANAS AVOTA UN/VAI UZLADES
IERICES (BAROSANAS BANKAS) IZMANTOSANA
A UZMANIBU! Izmantojiet tikai ierices ar USB ievadi, kas atbilst

sniegtajam specifikacijam (skat. izstradaj datu plaksniti)
pirms turpinat darbu, vienmér skatiet ierices lietosanas

instrukciju.
- Pievienojiet barojamo vai uzladéjamo ierici kaiviti USB izejas
pieslégvietai (A-7. attéls). MODE
)

- leslédziet kaivitamist, nospiezot pogu & .

4.4.LED APGAISMOJUMA IZMANTOSANA
- leslédziet kdivitamist, nospiezot pogu  MODE .
.v.

&

- Nospiediet taustinu , lai aktivizétu nepartrauktu baltu LED gaismu
ar maksimalu spilgtumu. Nospiediet pogu vélreiz, lai mainitu LED
gaismu $ada seciba:

X e——— nepartraukta balta, maksimalais spilgtums;
p Q— L E— nepartraukta balta, vidéjs spilgtums;

3x MIN nepartraukta balta, minimals spilgtums;
A% m o oTROBE, o m baltaar partraukumiem;

5X uma s s mem w v 0 bialta ar avarijas signalu (5.0.5.);

6x . ORANGESTROBE 4y, oltens ar partraukumiem;

7x OFF izslégts.

5.1EKSEJA AKUMULATORA UZLADE

Svarigi! Lai nodr a ksimalu ak I a Vi péj
A ladaji latoru pirms lieto$ péc katras
Iletosanas reizes un jebkura gadijuma reizi 3 ménesos.
Kaiviti Li-lon akumulatora uzladésanas stavoklis tiek noradits uz displeja

8883 ka procentuala vértiba un ar ikonas Jg horizontalo joslu
88 i
izgaismojumu.

Ja displeja iedegas ikona :'_/J lietotajam ieteicams péc iespéjas atrak
uzladét kaiviti Li-jonu akumulatoru.

5.1 UZLADE AR USB BAROSANAS AVOTU
UZMANIBU! Izmantojiet tikai tadu USB barosanas avotu, kas

A atbilst nepiecieSamajam specifikacijam (skat. produkta datu
plaksniti).

Pievienojiet atbilstoso savienotaju USB uzlades ligzdai (A-4. attéls).

+
=

Uzlades procesa laika pakapeniski un dinamiski iedegas ikonas =

horizontalas joslas, iedegas uzlades ikona ’ un palielinas uzlades
S

R %
procentualais raditajs IV,

- Kaiviti ir aprikots ar kontroles ierici, lai novérstu akumulﬁora parmérigu
uzladi.
- Kad uzlade ir pabeigta, ikona nodziest, ikona E aizpildas un
uzlades procentualais raditajs 8 8 8.,2 sasniedz, 100 %",
v

- Iznemiet stravas padeves savienotaju no USB uzlades kontaktligzdas (A-
4, attéls).

6. TRAUKSMES SIGNALI UN BRIDINAJUMI

Par darbibas traucéjumiem, nepareiziem kabelu skavu savienojumiem,
kritiskiem akumulatora stavokliem u. c. signalizé simboli un zinojumi uz
displeja.

6.1. BRIDINAJUMI

lkona A ir ieslégta un displeja paradas zinojums ,A.01" Kaiviti ar
lidzstravas vadiem vai apgriezta polaritate; atvienojiet izejas vadus.

lkona deg un displeja paradas zinojums ,A.02". Akumulatora
spriegums neatbilst operatora izvélei; izvélieties pareizi pieslégtu
akumulatoru.

Tikai ar 12V modeli, tas norada, ka akumulatora spriegums nav saderigs
un tapéc tas ir jaatvieno.

- Ikonas A r/j iedegas un displeja paradas zinojums “A.03".

Akumulatora 2 litija elementi ir parmérigi izladéjusies; nekavéjoties
veiciet atkartotu uzladi.

lkonas :'_/J deg un displeja paradas zinojums "A.04"
Akumulatora 1 litija elementi ir parmérigi izladéjusies; nekavéjoties
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uzladéjiet.

lkonai A degot un displeja paradas zinojums ,A.05". Akumulatora
temperatara ir sasniegusi 70 °C; japagaida, lidz ierice atdziest.

- Ikonai degot un displeja paradas zinojums ,A.06". Akumulatora
litija elementu lidzsvars ir parak traucéts; nekavéjoties jauzsak uzlade.

Jabridinajumi,A.03%,A.04" vai,A.06" saglabajas ari 10 stundas
péc uzlades sakuma, partrauciet uzladi un sazinieties ar servisa
centru.

7. KAIVITISE AKUMULATORI UTILIZACIJA

IzIadétais akumulators ir janodod otrreizéjai parstradei. Dazas valstis tas ir
obligati. Lai iegltu informaciju par parstradi, sazinieties ar vietéjam cieto
atkritumu apsaimniekosanas iestadém.

leejas ligzdas:

- USB uzladésanas ligzda C tipa;

Izejas ligzdas:

« USB C tipa ports, QC 18W un PD 60W;

Ipasibas:

- lzejas aizsardziba pret polaritates apgriezienu, issavienojumu, parslodzi;
- Aizsardziba pret akumulatora parkarsanu;

+ Automatiska uzladésanas limena partrauksana;

+ Uzladésanas limena un uzladésanas beigam signals;

+ Nepartraukta, mirgojo3a un avarijas LED indikatora gaisma;
Svars:

-« 2,1kg;

Piederumi (attéla A):

« Uzladésanas kabelis ar USB tipa A un C spraudniem (A-2 att.);

(BG)

ﬁ BRIDINAJUMS: Neizmetiet akumulatoru,
to sadedzinot. Tas var izraisit spradzi
mmm Pirms ak | i ] parklajiet
atklatos terminalus ar piemérotu izolacijas lentu, lai novérstu
issavienoj paklaujiet ak u spécigai karstuma iedarbibai
vai uguns iedarbibai, jo tas var izraisit spradzienu.

SPECIFIKACIJAS (DRIVE PRO 2012):
Darba vides temperatira:
+ -5°C(+23 °F) +45°C (+113 °F);
Bateriju tips:
« Litija-poliméra baterija, hermétiska, uzladéjama;
Baterijas jauda:
. 444 Wh;
ledarbinasanas strava:
- 12V
800A;
2500A (iedarbinasanas maksimala strava);
ledarbinasanas vadi:
- Kabeli, kas montéti kaiviti;
- Vara;
- Sektors 10,5 mm? (7JAWG);
- Garums 300 mm;
- lzoléti ar PVC;
Gaismas caurlaidiba:
- balta/dzeltena LED;
leejas ligzdas:
+ USB uzladésanas ligzda C tipa;
Izejas ligzdas:
« USB C tipa ports, QC 18W un PD 60W;
Ipasibas:
- lzejas aizsardziba pret polaritates apgriezienu, Issavienojumu, parslodzi;
- Aizsardziba pret akumulatora parkarsanu;
+ Automatiska uzladésanas limena partrauksana;
+ Uzladésanas limena un uzladésanas beigam signals;
+ Nepartraukta, mirgojosa un avarijas LED indikatora gaisma;
Svars:
- 1,8kg;
Piederumi (attéla A):
« Uzladésanas kabelis ar USB tipa A un C spraudniem (A-2 att.);

TECHNISKIE DATI (DRIVE PRO 4024):
Darba vides temperatira:
« -5°C(+23 °F) +45°C (+113 °F);
Bateriju tips:
« Litija-poliméra baterija, hermétiska, uzladéjama;
Baterijas jauda:
- 88.8Wh;
ledarbinasanas strava:
- 12V
1000A;
4500A (iedarbinasanas maksimala strava);
. 24V
800A;
2500A (iedarbinasanas maksimala strava);
ledarbinasanas vadi:
- Kabeli, kas montéti
- Vars;
- Sektors 10,5 mm? (7AWG);
« Garums 300 mm;
- lzoléti ar PVC;
Gaismas caurlaidiba:
- balta/dzeltena LED;

iviti;

PbKOBOACTBO C UHCTPYKLIUN 3A NON3BAHE

BHUMAHUE: MPEAM OA W3MNON3BATE MYCKOBOTO YCTPOWCTBO,
MPOYETETE BHUMATEJIHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUW!

1. MPABUJIA 3A OBLLA BE3OMACHOCT MPU YMOTPEBA HA TOBA
MYCKOBO YCTPOWCTBO

C uen pa ce pucka ot Ha nuua v WeTn no
6Gop! , BU NP p Aa usnonssare MycKOBOTO

yCTPOﬁCTBO KaTo cnasBaTe BUHarn OCHOBHUTE MepKn n npasuna 3a
6esonacHocT.

HeonutHute nuua TpA6Ba Aa nonyyaT CbOTBETHOTO O6yueHme
npeawv Aa M3nonssar anapara.

- AnapartbT MoXe Aa 6bae M3nonssaH OT Aeua Ha Bb3pacT Haj 8
roAvHW N NuUa C HamaneHm d)IIIBIII"IeCKIII, CEH3O0pHU NN yMCTBEeHN
CHDCO6HOCTVI, nnn 6e3 HEOGXDAVIMIIITE NO3HaHMA, CTUra ga ca nog
Haﬁmonelwle M cnep Kato CbuuTe ca noayunnm VHCTpykKuun,
cBbp3aHn ¢ 6esonacHata ynotpe6a Ha anapata u ca pas6panu
ONacHOCTUTE, NPOM3TUYALLY OT ynoTpe6ara.

Meuara He Tpa6Ba Aa UrpasT c anapara.

MouncTBaHeTo 1 NoaApbKKaTa, Kouto Tps6Ba Aa ce U3BbLPLIBAT
oT nu'rpeﬁvn'eml, He Tpﬂ6Ba Aa ce u3BbpwBat OT Aeuya 6e3
HabnogeHne.

- [la ce npeanassar ouunte. Hocete BUHary npeanasHu ounna,
Korato ce paboTu C OSIOBHU aKyMynaTopy € KUCENMHA.

- lla ce wu3bArBa BCAKAKbB KOHTAaKT C KUCeNMHATa Ha
akymynatopa. B cnyuait Ha cOMbCbK UNKM ako nonagHeTe B
KOHTaKT C KUCeNMHaTa, U3niakHeTe He3abaBHO 4acTTa OT
TANOTO, KOATO € 3acerHata, C YncTa Boda. [pofb/kasaliTe Aa usnnakeare
[10 NPUCTUTaHETO Ha NieKkapA.
- g BaxHo e fla ce cBbp»KaT KabenuTe KbM NpaBuHNTE NOMOCK:

CBbpxeTe WWMNKaTa 3a 3apeXjaHe C 4YepBeH LBAT KbM
NoNoXMTeNHaTa Knema Ha akymynatopa (CmMBon +).
CBbpeTe WMMNKaTa 3a 3apexpaHe C YepeH LBAT KbM LACATO Ha
aBTOMOOVNa MAM OTpuUaTeNHaTa Kiema Ha akymynaTtopa fAaney ot

TpbbonpoBo/a 3a roprBOTO.

- V3non3BaiiTe NycCKOBOTO YCTPOICTBO Ha MecTa € 406PO NPOBETPEHNE.
He ce onuTBaiiTe a U3BbpLIBaTE NycKaHe Ha aBTOMOGWNa, KoraTo ce
HamupaTe B cpefia CbC 3ananvmu ra3oBe Uin TeUHOCTU.

- lMpepoTBpaTeTe Bb3MOXHOCTTAa YepHaTa U uyepBeHata WuNKa Aa
B/IN3aT B KOHTaKT.

A CE U3MOSM3BA CAMO MPY ABAPUHW CUTYALIWW: He u3non3salite

MYCKOBOTO YCTPOWCTBO BMECTO akyMyniaTop Ha asTomo6us. Mi3non3sgaite

€[IMHCTBEHO, 3a [la M3BbPLUNTE CTapTUpaHe Ha aBTomobuna.

- W36argaiite ga pabotute camu. B cnyuai Ha MHUMAEHT, MOMOLHUKBT
MO>e [1a TOMOTHe.

- lla ce wusbarsaT TokoBM yaapw. TpAGBa pAa pAencreate

V3KMIOUNTENIHO BHMMATENHO, KOraTo MOCTaBATe  LWMUMNKUTe
BbPXY NPOBOAHULI UNW pa3npeaenuTeNHu NpbToBe, KOUTO

He ca n3onupaHu. [la ce u36ArBa KOHTaKTa Ha 4acTW Ha TANOTO C

NOBbPXHOCTN KaTo Tpbby, paanaTopun 1 MeTanHu WKapose, JOKaTo ce

M3MepBa CTOMHOCTTa Ha HaMpeXeHUeTo Ha akymynatopa Ha

asToMobuna.

[la ce nogabpxa uncTo paboTHOTO MAcTo. OTpynaHuTe C NpeameTy

PaboTHM NPOCTPaHCTBa, MoraT fja JoBefjaT A0 HapaHABaHUA.
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IMycKoBOTO YCTPOWCTBO Aa Ce Ma3u OT nospexpgaHe. [la ce nu3nonssa
€[JUHCTBEHO B CbLOTBETCTBME C YKa3aHWATA, CbAbpXKaljn ce B TOBa
PBKOBOJACTBO.

Cna3Bal7ITe, YKa3aHuATa, KOUTO Ce€ OTHAacAT 3a pa60THOT0 mAcTo. He

13Mos3BaiiTe BbB BlaXKHa U MOKpa cpefa. He nocrasate noa AvXxpaa.

[la ce paboTu B JO6pe OCBETEHN NPOCTPAHCTBA.

- Ma ce Hocn noaxoAAWo 06n1eKno. [la He ce HOCAT WNPOKN
Apexu unu GvKyTa, KOUTO MOraT OMJIeTaT B MOABVKHU
vacTu. Mo Bpeme Ha pa6oTa ce npenop TO

Ha 3aWnTHO OGHEKHO, KOETO € eNleKTpu4YecKkn U3onnpaHo, Kakto n
OﬁyBKIII CbC 3alynTa NPOTUB NOAXTb3BaHe. B Cﬂy‘laﬁ Ha Abjira Koca
Morart fa ce HOCAT Wanku.

- PeMOHTBT Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO TpAGBa fa ce W3BbpLBA
€[JUHCTBEHO OT KBanUdMUMpaH MepcoHan, B NPOTUBEH CAyyait
CbLUECTBYBAT 3HAUUTENHU PUCKOBE 3a NoTpebuTens.

- nOF[MﬂHa Ha 4acTn M akcecoapw. I'Ipvl n3BbpliBaHe Ha NOAAPDBXKKA,
n3nosn3BanTe camo WAEHTUYHN W OPUTMHANHW pe3epBHN YacTu.
V3non3saHeTo Ha BCAKAKBM APYr 4acTW Lie HampaBy HeBanuaHa
rapaHuuATa.

- BbB BCEKM efVH MOMEHT MOAAbPXKaiTe MNOAXOAAWO WU CTabUIHO
NONOXeHne, KakTo 1 CTabunHn OMOPHWN TOYKK.

He ce npemecTBaiTe Haa kabenv unm enekTpuyeckn CTpyKTypu.

- |/|3B'prLIeTe CTapaTenHo noAApbXKKaTta Ha MyCKOBOTO yCTpOIZCTBO.
MpoBepsABaiiTe nepuognyHoO Kabenute My W B Cyyail Ha nospeau,
[la Ce M3BbPLWM PEMOHT OT KBaIUGUUMPaH TeXHWK, OTOpU3MpaH 3a
13BbPLUBaHE Ha TaKaBa [eNHOCT.

- I'IpOBepeTe, Aanu HAMa nosBpefeHn 4acTu. I'Ipe/:wl Aa n3nonssarte ToBa

nycKOBO yCTpOIﬁCTBO, nposepeTe BHMUMATE/NIHO BCUYKU YacTu, KOUTO

n3rnexaat noBpeaeHu, 3a Aa yctaHoBUTe, Aaniv morat Aa ¢yHKL[I/IOHI/IpaT
npaBunHo. [poBepeTe, fanu Kabenute ca AoGpe 3aKpeneHn Kbm

MyCKOBOTO ~ YCTPOWCTBO. [lpenopbuBa Ce  PemMOHTUPAHeTo  Unn

nogmMsaHaTa Ha nosBpefeHuTe 4YacTn OT KBanmd)mumpaH TEXHUK, KONTO

NMa Hy>KHaTa OTopu3auna 3a NU3BbpLUBaHE Ha TakaBa ,EleVIHOCT.

1.1 CNEUWMATTHA NPEAYNPEXAEHUA U NPEAMNA3HU MEPKW, CBbP3AHU
C BE3OMACHOCTTA MNMPU U3MNON3BAHE HA JIUTUEBU AKYMYJIATOPU,
KOUTO CA MOCTABEHU B MYCKOBOTO YCTPONCTBO

HecnasBaHeTo Ha cnefHUTe Npasuna Moxe fa fjoBeae A0 MoBpexjaHe,

HarpaBaHe, 13[lyBaHe UM eKCNo3nA Ha akymynatopa BbTpe B NyCKoBOTO

YCTPONCTBO:

- He oTBapsiiTe Kopnyca Ha NyCKOBOTO YCTPOVCTBO NOPaAmn HUKaKBa

npuynHa.

He 3apexpaiite nycKoBOTO YCTPOWCTBO Ha ChbHLUe, B 6au30CcT Ao

nnambLy UM NOA06HN yCIoBUA.

- He n3nonsgaiite NyckoBOTO YCTPOWCTBO UK He o OCTaBAwTe B 6a130CT

[10 NeYKM, NNambLin U1 Apyrvi TONAn MecTa.

3apexpaiiTe MycKOBOTO YCTPOWCTBO KaTo W3Non3BaTe eAuHCTBEHO

3axpaHBaLLOTO YCTPOCTBO 3a 3apex/iaHe, NPejoCTaBeHo C anapata unu

CbC CUCTEMU 3a 3apeX/iaHe, KOUTO Ce CYMTaT 3a akcecoapyl, Npo/jaBaH

oTAenHo.

He n3xebpnaiiTe nyckoBOTO YCTPOWCTBO B OF'bH U He O HarpasaiTe.

- He o6pbluaiite MOAAPHOCTTa Ha MONOKUTENHUA TepMuHaN “+” 1 Ha

oTpuuaTenHma ‘=",

He nocraeaiTe nop Kbco CbeAuHeHVe TepMUHanuTe Ha MyCcKOBOTO

YCTPOWCTBO.

- He npo6uBgaiiTe kopnyca Ha NyCKOBOTO YCTPOMCTBO CbC CBPEAENY, He ro

YAPAITE C YyK, HUTO He TpAGBa fja ro CTbMKBaTe.

He nocraBAiiTe MycKOBOTO YCTPOWCTBO BbB GYpPHU, MUKPOBBIHOBU

DYPHU 1 T.H.

- He xBbpnAiiTe MycKoBOTO YCTPONCTBO U U3GArBaliTe CUNHU COMBCHLM.

He ce fonycka BmMelLaTeNcTBO UV NPOMEHAHE Ha KOPryca Ha MyCKoBOTO

YCTPONCTBO.

- AKo no Bpeme Ha ynoTpeba, 3apex/jaHe Unn CbxpaHeHue, NycKOBOTO
YCTPOWCTBO OTAENA CTPaHHN MUPV3MK, HarpABa ce Unu ce aedpopmrpa,
anapartypata He TpsAbBa Aia ce U3nonsBa.

- Mopgenu camo ¢ Hanpexexue 12V:

3abpaHeHO e M3MON3BaHETO Ha MpPEeBO3HW CPeAcTBa C

HanpexeHue, pasnnyHo ot 12V.

3abpaHeHO e K3MOoN3BaHETO 3a MPUIOXKEHUs, PasNNYHK OT
NoCOYEHOTO.

Cobxp Te ToBa p TBO.

PbKOBOACTBOTO € HeoGxoguWMo, 3a fa Ce npaBu CnpaBka C
npefynpexaeHnaTa v npeanasHUTe MepKW, KOUTO Ce OTHAacAT Ao
6e30MacHOCTTa, 3a MpoLeaypute Ha GyHKUMOHUPaHe 1 NoAAPbKKa, 3a
CMNCbKa Ha KOMMOHEHTUTE U 3@ TeXHUYeCKuTe cneum(meaL(vwl.
CbXpaHﬂBalﬁTe PBKOBOACTBOTO 3@ €BEHTYyanHun 6'bﬂeLL|VI CnpaBkn Ha
6e30MacHO 1 CyXo MACTO.

2.BbBEAEHUE U OBLLO ONMNCAHUE

MpepgHasHaueHue

MHOrodyHKLMOHaNHO MyCcKOBO YCTPOWCTBO, 3axpaHBaHO C 6GaTepum.
MneaneH 3a BCeKu, KOWTO ce HyX[ae OT NyCKOBO yCTpOIﬁCTBO 3a cnewHun
cnyyan. anIﬂO)KeHI/IFlTa My BKNtO4BaT MOTOLMKNETN, aBTOMO6I/IJ1I/I, nogkun
1 ap. HanbnHO CbBMECTUM C BCAKa 12-BONTOBa U 24-BONTOBa CUCTEMa 3a
cTapTupaHe (camo moaenst 12V/24V).

MyckosoTo yctpoiictso nsnonssa JINTUEBU BATEPUW; Tosa nossonsasa
yCTpOVICTBOTO Aa 61:[:(& W3KNIOYUTENHO yF[O6HO n KOMMNAKTHO.
MHOrodyHKLMOHANIHOTO MyCKOBO YCTPOMCTBO € 060pyABaHO 1 C MOLHA
LED cBeTtnvHa 1 usxofeH USB nopT 3a 3axpaHBaHe w/win 3apexpjaHe Ha
€NeKTPOHHM YCTPOWCTBA.

3. ONIMCAHUE HA MYCKOBOTO YCTPONCTBO

3.1 Crno6Ka Ha NYCKOBOTO YCTPONCTBO 1 OCHOBHM KOMMNOHEHTH (dur.

A)

. MHorogyHKUMOHaneH cTapTep CbC CTapTEPHU Kabenu 1 CKobu.

Kab6en 3a 3apexpaaHe c wencenn USBtun An C.

CBeToziMOAHa Namna 3a OCBETNEHMe.

Bxon 3a USB rHe3pgo 3a 3apexpjaHe Ha MycKOBOTO YCTPOWCTBO C

pocraseHns USB kaben.

MaHen 3a ynpasneHue.

6. CTpaHW4YHM OMOpK 3a 3aKpenBaHe Ha KrewwuTe B MONOXeHWe 3a
noumsKa.

7. USB wu3xon 3a 3axpaHBaHe W/WAn 3apexpjaHe Ha enekTPOHHU
ycTpoiictea (Power Bank).

8. KoHekTop 3a n3bop Ha 12V unu 24V (camo 3a mogena 12V/24V).

Hwn =

w

A BHUMAHMUE: 3a mopen 12V/24V nsbepete HanpexeHue,
CbBMECTUMO C aKymyniaTopa Ha aBTomo6una.

3.2 YCTPOWCTBA 3A YNPABJNIEHUE U PEr'YJINPAHE
3.2.1 NaHen 3a ynpasnenue (¢ur. B)

TART

Moka3ga, ye q)yHKL[I/lﬂTa 3a CTapTUpaHe e akTuBMpaHa.

. @

CI/II'HaﬂI/IBI/Ipa, 4ye e aKTuBMpaHa d)yHKL[I/IﬂTa 3a npesapexpaaHe.

,» D

CurHanusmpa, Ye e B Xof naysa, KOATO OGUKHOBEHO ce oT6ensAsBa C
obpaTHO 6poeHe Ha TaliMepa Ha Ancrnes.

v a

CurHanusmpa Ha notpebutens, ye TpA6Ba fa 3apeaw MycKOBOTO
yCTPOiACTBO Li 6aTepms Bb3MOXKHO Hali-CKOPO.

s A

CurHanusupa 3a o6wa anapma, KoM6MHMpaHa C Apyrvi CUMBOSV 1/Uni
anapmeHu Kofose, NoKasaHn Ha aucnnes 88 85 .

%
, LDy

CurHanumsupa, Ye nyckoBoTo ycTpoiicTso Li-lon ce 3apexpa.

. 888

Moka3Ba: CbCTOAHMETO Ha 3apeXJaHe Ha NycKoBOTO YCTPOMCTBO Li-
aKymynatopHa 6atepus, 136paHOTO HampexeHue Mpu CTapTupaHe,
obpaTHOTO 6poeHe Ha Talimepa 3a nay3a, KOAOBETe Ha anapmuTe 1 ap.
-

8.E

MokasBa CbCTOAHMETO Ha 3apeX[JaHeTo Ha MyCcKoBOTO YCTPONCTBO Li-
aKymynatopHa 6atepus.

1.

MODE

9.
ByToH 3a BKilouBaHe Ha 3axpaHBaHeTo, M3bop Ha ¢yHKUMA 3a
CTapTupaHe, CbCTOAHME Ha CTapTepHata 6atepws, ,override” (2 +
ceKyHam).

10. &

ByToH 3a BKNloUBaHe Ha CBETOAMO/HATa CBETNIMHA, N360p Ha dyHKLNA
Ha CBeToAMOHaTa CBeT/IMHa (BX. A-3).
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4. UHCTAJNINPAHE

MecTononoxeHue Ha NycKOBOTO YCTPONCTBO

Mo Bpeme Ha paboTa nocTaseTe MyckOBOTO YCTPOWNCTBO CTabUHO BbPXY
XOPU30HTasNHa, paBHa NOBbPXHOCT.

MODE

4.1 PEXXUMU HA PABOTA
[MycKOBOTO YCTPOWCTBO Ce BK/IIOYBa Ype3 HaTUCKaHe Ha GyToH u
KOraTo e CBbp3aHO 3a 3apex/aHe; MyCKOBOTO YCTPOWCTBO Ce U3K/oYBa
aBTOMATMYHO, KOraTo He e CBbp3aHo 3a 3apexaaHe, USB nsxoawt (pur. A-7)
e HeakTmBeH, LED cBetnvHata (dur. A-3) e n3knioyeHa 1 He e 3aceyeHa
aKTMBHOCT Ha 6yToHa 3a noseye oT 30 CeKyHAW.

4.2 PABOTA B PEXVM HA CTAPTUPAHE CALAGYN
PeXumbT 3a ctapTupaHe START KU ED aBToMOb6UN ¢ 12V 1

24V akymynatopwu (camo 3a moaena 24V 12V/24V) 1 nyckoBOTO yCTPOCTBO
ocnrypaBa HeoGXOAMMMA TOK 3a CTapTpaHe Ha aBTOoMOGWUna, ako
aKymynaTopbT My € C HefJoCTaTbyeH KamauuTeT. AKO aKymynaTopbT Ha
aBTOMOOMNA e HaMmb/IHO paspefieH, NPenopbUNTENHO € [la Ce M3BbPLIM
3apex/jaHe, Npen Aa ce NPUCTLNN KbM paboTa.
BHUMAHME: WM3nbnHABaiTe WHCTPYKUMWUTE CTPUKTHO B
nocovyeHns no-gony pea! BuHarm npegnassaiite YepHUTe u

Ha NpPeBO3HOTO CPeACTBO.

Pexxumbr CTAPTUPAHE @ e [OCTbMeH 3a MpPeBO3HU

cpeactea ¢ 12V u 24V akymynatopu (24V camo mopen 12V/24V). Myckosoto
YCTPOWCTBO OCUTypsABa TOKa, HEOGXOAMM 3a CTapTMpaHe Ha aBToMobuna, B
Clyyan Ye akyMynaTtopbT My IMNCBa WY € MHOTO Cnab.
BHMMAHME: MsnbnHABaiiTe MHCTPYKUMWTE CTPUKTHO B
nocoyeHus no-gony pen! BuHarnm npepnassaiite YyepHute n
YepBeHMTE KNIemMu OT KOHTAKT U Aonup ¢ 061y NpoBoAHMK!

Mpoueaypa:

- UM3non3Baiite KoHeKTopa Ha ¢ur. A-8, 3a ia n3bepeTte HaNPEXKEHNETO Ha
aKymynatopa (camo 3a moaena 12V/24V).

MpaBUNHUAT U360P Ha HanpPeXeHNETO ce U3BbPLLIBA, KAKTO € NMoKa3aHo
Ha ¢ur.

- WN3bepete dyHkumata CTAPTUPAHE . Ha

NepuroANYHO ce NosABABa CbobLueHneTo, 12V" (1nn,24V" ako e n3bpaHo).
YsepeTe ce, Ye NPEBO3HOTO CPEACTBO WAW NMaBaTeNHUAT CbA, KOWTO
TpAbBa fa 6bAe CTapTUpaH, e U3KMIoYeH (KNIYbT 3a 3ananBaHeTo unu
KNoYbT e B nonoxeHune OFF);

MbpBO cBbpXETE YepBeHaTa ckoba POS. (+) kbm knemarta POS. (+)

ancnnea

YepBeHUTE KJ/IeMWN OT KOHTaKT unmn gonup c 06I.I.| P
BHUMAHMUE: HecnasBaHeTo Ha crefjHMTe NpaBuna Moxe Aa
orpaHvuumn eKCcnnoaTaunoHHnA HUBOT Ha NycKoBOTO
yCTpoiicTBO.

Mpoueaypa

- V3non3sBaiite KoHeKTopa Ha ¢ur. A-8, 3a ia n3bepeTe HaNPEXeHNETo Ha
akymynaTtopa (camo 3a mogena 12V/24V).

- HanpexeHuieTo e n36paHo NPaBUIIHO, KaKTO e NoKa3aHo Ha ¢ur.

WN3bepete ¢yHKumata CTAPTUPAHE START Ha pucnnea

NepuoANYHO Ce NosABABa CbobLueHneTo, 12V” (1nn,24V" ako e n3bpaHo).

YBepeTe ce, Ye aBTOMOGUIBT WM CbALT, KOWTO TpAGBa Aa 6bae

CTapTUpaH, e U3K/IYeH (KNoubT 3a 3ananBaHeTo WM KMoubT e B

nonoxexue OFF);

- MMbpBO cBbpXKETe uyepBeHaTa ckoba POS. (+) kbm knemata POS. (+)
Ha akymynaTtopa, cnep KOeTo CBbpxeTe uyepHata ckoba NEG. (-) Kbm
LIacuTo Ha NpeBo3HOTO cpefcTBo Unm KbM NEG. (-) Ha akymynaTtopa Ha
NpPeBO3HOTO CPEACTBO.

- CbobueHveto ,12V” (unm ,24V", ako e 136paHo) Ha AMCMNes, KOeTo
Ce BK/IOYBA MOCTOAHHO, 3ae[]HO CbC 3BYKOB CWUrHaj, Mokasga, u4e
aBTOMOOUNBT YaKa fja CTapTupa;

- 3aBbpTeTe K/ioya Ha aBTOMOGWNa B NOMOXeEHMeE 3a cTapTipaHe 3a 3-10
CeKyHaw;

- AKO NpeBO3HOTO CPEACTBO VAW MIABaTeNHUAT Cbf He ce CTapTupa,
v3yaKaiiTe TailMepbT 3a 06paTHO GpoeHe Ha AuUCTNeA Aa NPUKMoUY,
npeav Aa onuTate BTOpY MbT;

Cnep crapTupaHe u npu paboTew, ABuraten CneABaiite CTPUKTHO

nocsieoBaTeIHOCTTa Ha onepauunTe:

- W3kniouete yepHata (oTpuLiaTenHa) ckoba OT NPEeBO3HOTO CPEACTBO 1 A
CBbPKETE KbM CTPaHNYHaTa CKoba Ha MyCKOBOTO YCTPOCTBO (dur. A-6);

- W3knioyeTe yepBeHaTa (MonoxuTeNHa) Ckoba OT MPEBO3HOTO CPEACTBO
1 A CBbpXeTe KbM CTpaHK1yYHaTa oropa Ha MyCcKoBOTO YCTPOICTBO (dur.
A-6);

MpenopbuBa ce NyckoBOTO YCTPOWCTBO fa 6bae npesapeaeHo Bb3MOXKHO
Haii-CcKopo.

f BHMMAHMUE! CrapTupaHeTo cbabpKa CUIHM aKymynaTopw,

HO MpW BCMYKM ciyvau e Aa ce T

cKkobute ot np CpeAcTBO B Haii-ckopo,

cnep KaTo ABUraTenAT 3apaboTu, Thil KaTo B Ta3u KOH$uUrypauua ce
AONYCKaT KpaTKn BpemeHa, 4acTu OT MUHYTaTa.

f BHUMAHMUE! Ako TemnepaTtypaTta Ha NyCKOBOTO YCTPOIICTBO

e nop +10°C, He MOXe fa ce MOCTUTHE MaKCUManHa
eeKTUBHOCT Ha CTapTMPaHeTo, NPeNopbUUTENIHO € Aa ce
M3BbPLIAT NOAFOTBUTENIHN CTApTOBE, 33 Aa Ce NOBULIM TeMNepaTypaTa

A0 Nno-onTUManHa.
.2.1 Pexxum Ha cTapTupaHe RT @
BHUMAHMUE: 1 Te TO3M p Ha p camo B
A KpaeH clyyaii, KoraTto ce Hanara ja cTapTupaTe aBTomo6un
6e3 aKymynaTop wnm ¢ AbAGOKO paspefieH aKymynartop;
BUHArM ce KOHCYNTUpaiiTe C pbKOBOACTBOTO 3a eKCnJjioaTauua Ha

aBTomMo6una, npeau Aa crapTupare Npy Te3u ycnosua.
f BHUMAHUE: W3nbnHaABailTe MHCTPYKUUUTE CTPUKTHO B

»

nocoyeHna no-gony pen! BuHarmn npennazsaﬁ're YyepHute n
YepBeHUTE K/1eMn OT KOHTaKT uan gonup c Oﬁl.l.l ﬂpoBOAHIIIK!
Oco6eHo BHUMaBaliTe Aja He 06bpHeTe NONAPHOCTTa Ha aKymynaTopa

Ha aKymynatopa, el KoeTo cBbpeTe yepHata ckoba NEG. (-) kbm

LACcMTO Ha npeBo3HoTo cpefcTBo unn kbm NEG. (-) Ha akymynatopa Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO.

AkTusupaiite dyHkumata ,OVERRIDE” @ KaTo HaTucHeTe GyTOHa
MODE

3a noHe 2 cekyHaun. Cnep n3bopa M3XOABT 3a CTapTupaHe ce
BKJ/OYBa.

- CbobueHneto, 12V” (nnm,24V* ako e n3bpaHo) Ha Ancnnen, KOeTo cTaBa
NOCTOAHHO CBETELL0, 3ae/JHO CbC 3BYKOB CUTHas MoKasBart, 4e NpescTon
CTapTupaHe Ha aBTOMObUNa;

- 3aBbpTeTe KMloya Ha aBTOMOGMNa B MOMOXeHe 3a cTapTipaHe 3a 3-10

CeK.

Ako NPeBO3HOTO CpPeAcTBO WAW NJaBaTe/IHUAT CbA He CTapTupa,

n3vaKaiiTe fla NpuKloun obpaTHOTO BpoeHe Ha Taiimepa Ha Aucnnesn,

npeav fia onutaTte BTOpU NbT;

Cnep crapTupaHe cnepBainTte

onepauyuuTe:

- W3kniouete YyepHaTta (OTpI/IL[aTEJ'IHa) ckoba oT aBToMOb6UNa 1 A CBbpXxeTe
KbM CTPaHNYHaTa Ckoba Ha MyCcKOBOTO yCTPOWCTBO (pur. A-6);

- W3knioyeTe yepBeHaTa (MonoxuTeNHa) ckoba oT NPEBO3HOTO CPEACTBO
1 A CBbpXKeTe KbM CTPaHMYHaTa Ornopa Ha MyckoBOTO YCTPOWCTBO (pur.
A-6);

MpenopbyBa ce NyCcKOBOTO YCTPOWCTBO fia GbAe npe3apefeHo Bb3MOXKHO

Haii-ckopo.

CTPUKTHO  MoCnefoBaTeNIHOCTTa  Ha

4.3 U3MON3BAHE HA MYCKOBOTO YCTPOMCTBO KATO 3AXPAHBALL,
WU3TOYHWUK U/UNWN YCTPOWCTBO 3A 3APEXXAHE (POWER BANK)
BHMMAHMUE! UsnonsBaite camo yctpoiictBa ¢ USB Bxop,
CbBMeECTUM C ¢ (BuxTE
o 6. Ta C Ha npoaykTa); BUHarm ce
KOHCYNTUpaiiTe C pbKOBOACTBOTO 3a €KCMJI0aTalys Ha YCTPOICTBOTO,
npeav aa npoabKNTE.
- CBbpXeTe YCTPOWCTBOTO, KoeTo TpaGBa fa ObAe 3axpaHBaHO WK
3apexaaHo, KbM n3xoaHua USB nopT Ha myckoBOTO YCTPOMCTBO (dur.
A-7). MoDe

PEA Te ¢

BKioyeTe MycKOBOTO YCTPOWCTBO, KaTo HaTUcHeTe GyToHa N .
MODE
4.4 N3NON3BAHE HA CBETOAVOAHATA IAMIMA f‘\
- BkiiloueTe nyckoBOTO yCTPOIICTBO, KaTo HaTUCHeTe ByTOH A\

- HatucHete GyToH , 33 1a aKTBMpaTe HenpeKbcHaTtata 6ana LED
CBETIMHAa C MaKCMManHa APKOCT. HaTucHeTe oTHOBO OyToHa, 3a fAa
npomenwTe LED cBeTnnHaTa B CefHaTa NoCe0BaTeIHOCT:

X e HEMPEKBCHATO GANIO, MAKCMIMATHA APKOCT;

2X D HEMPEKBCHATO GANO, CPEAHA APKOCT;

3x MIN
4X = = ="9PE o o 6ANO C NpeKbCBaHE;

5X nm 0 s oS w8 GANIO C aBapueH curHan (S.0.5.);

6x ORANGE STROBE KBNATO C NPeKbCBaHe;

7x OFF

HernpekbcHaTo 6ﬂ]'|0, MWHUMalHa APKOCT;

W3K/IOYEH.
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5.3APEXXAAHE HA BbTPELLHATA BATEPUA
BaxkHo! 3a nocTuraHe Ha MakcMMasnHa NPoN3BOANTENHOCT Ha
A 6GaTtepuATa A 3apexpaiTe npean ynortpe6a, cnep BcAKa
ynotpe6a 1 BbB BCUYKM Cly4au Ha BceKu 3 meceua.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha Li-lon 6atepusTa Ha NyCcKOBOTO YCTPOCTBO
Ce rnokassa Ha avcnnes 8 8 Bi KaTo MpPOLeHTHa CTOMHOCT 1 upes3
+

7

OCBeTABAHE Ha XOPN30HTA/IHUTE NIEHTN Ha NKOHaTa

Korato Ha pucnnes cBeTHe WKOHaTa , Ha notpebutena ce
npenopbysa Aa 3apeau Li-lon akymynatopa Ha nyckoBOTO YCTPOWCTBO
Bb3MOXHO Haii-CKopo.

5.1 3APEXXAAHE CbC 3AXPAHBAHE USB
ﬁ\ BHUMAHME! U3nonseante camo USB 3axpausane, KoeTo

oTroBapsa Ha Te (ByKTE

Tac Ha npopyKTa).
- Bkntouete cboTBeTHUA KOHeKTOp B USB rHe3poTo 3a 3apexaaHe (ur. A-4).
- Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apeXaaHe XOPU3OHTASIHUTE NEHTU Ha

+

WKOHaTa CBeTBaT NOCTENeHHO N ANHAMWUYHO, NKOHATa 3a 3apeXx/jaHe

. s
%
’ CBETBA, @ NPOUEHTDHT Ha 3apexaaHe B.B.BV Ce yBenuyaga.

MycKOBOTO yCTPOMCTBO € 060pPYABaHO C KOHTPOSIHO YCTPOWCTBO 3a
npefoTBpaTABaHe Ha Npe3apexaaHeTo Ha akymynatopa. z

KoraTo 3apexpaaHeTo NpuKIoum, MKoHata yracBa, VikoHaTta E ce
3aMb/iBa, a MPOLEHTHT Ha 3apeXaaHe 8 8 8% poctura,100 %"

Vi3BageTe 3axpaHBaLyus KoHeKTop ot USB rHe3aoTo 3a 3apexpate (dur.
A-4).

6. AJIAPMU U NPEAYNPEXXAEHUA

HeI/ISI'IpaBHOCTI/I, HenpaswWHO CBbp3BaHe Ha KabenHute CKOGI/I, KpUTUYHU
CbCTOAHUA Ha GaTepuata U ApP. Ce CUTHANU3MPAT Ype3 CUMBOMN U
CbobLeHs Ha ancrnes.

6.1 AIAPMU
- WkoHata A CBETM M Ha aucnnes ce nosesABa cbobuweHve ,A.01"

nyCKOBO yCTpOI?ICTBO C Kabenu 3a MOCTOAHEH TOK MU C 06'praT
NONAPUTET; N3KNOYETE U3XOAHUTE kabenu.

MkoHa CBeTM M Ha Jucnses ce nosesBa CbobuweHne ,A.02"
HanpesxeHue Ha akymynaTopa, HeCbBMeCTMMO C n3bopa Ha onepatopa;
n3bepeTe NPaBUIHO CBbP3aHNA akymynaTop.

Camo npw mopiena ¢ HanpexeHue 12 V nokassa, Ye HampexeHueTo
Ha aKkymynaTtopa He e CbBMeCTUMO U nopaju Tosa TpabBa Aa G6bae
V3KJTIOYEHO.

- WkoHwute A / CBETAT M Ha gucnnen ce noAsBABa Cboﬁuqeuwe

«A.03". JIuTneBmnTe KNETKN Ha akymynaTop 2 ca NPeKOMepPHO pa3peaeHy;
npucTbneTe He3abaBHO KbM Npe3apexaaHe.

VikoHuTe A [/j CBETAT U Ha VCrien ce nosBsABa cboblyeHne

«A.04". NlnTneBuTte KneTkn Ha Gatepusa 1 ca NpekaneHo paspepeHu;
He3abaBHO rv npesapepeTe.

NkoHa CBeTM M Ha Aucnnes ce nokassa cbobuieHue ,A.05"
TemnepatypaTta Ha 6aTepusaTa e gocturHana 70 °C; n3vakarite, AoKaTo
NPOAYKTBT Ce OXNaau.

MkoHa CBeTM M Ha Ancnnes ce nokasea cbobueHue ,A.06"
JInTneBute KnetkM Ha GaTepuuTe ca mpekaneHo pasbanaHcMpaHu;
3anoyHeTe He3abaBHO 3apex/aHe.

Axo anapmute,,A.03*,A.04" nnu,A.06" npoabmkasar u 10 yaca
cnep Ha 3apex , MPeKbCHeTe 3apexAaHeTo u ce
CBbpXeTe C UeHTbpa 3a 06C!|y)KBaHe.

7.U3XBBPNIAHE HA MYCKOBOTO YCTPONCTBO
M3ToweHaTta 6aTepus Ha NyCKOBOTO YCTPONCTBO TPAGBa fla ce peLuKknmnpa.
B HAKoOM AbPKaBW TOBA € 3a4b/IKUTESTHO. CBbp)KETe Ce C MeCcTHuTe Bnactun
3a TBbPAM OTNagbuu 3a VIH¢OpMaL[I/Iﬂ OTHOCHO peuuknnpaHeTo.
E MPEAYNPEXAEHUE: He nsxsbpnaiite
CcTapTepHaTa ﬁa'repml Yypes msrapsHe.
mmm ToBa MOXKe Aa AoBefe A0 eKCNIo3uA.

Mpean pa wsxs'bpnm‘e aKymynaTtopa, NOKpuiiTe OTKPUTUTE KeMn C
noa NeHTa, 3a Aa npepoTBpaTUTE KbCO
cbeaunHeHme. He usnarawre 6aTepuATa Ha CUIHA TOM/IMHA AW OF'bH,
Tbii KaTo TOBa MOXe [ja AoBe/e 0 eKCNNOo3NA.

CNEUNOUKALUU (DRIVE PRO 2012)
Pa6oTHa TemnepaTypa Ha OKONHaTa cpefa:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tun 6atepua:
« JlutneBo-nonumepHa 6atepuis, xepMeTUUHa, Npe3apex/jalla ce;
Kanayuter Ha 6aTepusra:
- 444 Wh;
CTapToB TOK 3a CTapTUpaHe:
12V
800A;
2500A (nnKoBo cTapTupaHe);
Ka6enu 3a ctapTtupaHe:
- Kabenu, MOHTMpaHW B NyCKOBOTO YCTPOCTBO;
- MegHu;
Pazgen 10.5mm? (7AWG);
« ObmkuHa 300 mm;
« ¢ PVCuzonauws;
CeeTnuHa:
« benu/xbnTn cBeTOAMOAY;
BxoaHu rHe3pa:
+ USB rHespfo 3a 3apexpaaHe Tun C;
W3xopHm ruespa:
« USB nopt tin C, QC 18W 1 PD 60W;
XapakTepucrtukn:
- 3awmTta Ha n3xoda cpelly obpaTeH MONAPWUTET, KbCO CbeanHeHue,
npeToBapBaHe;
+ 3awuTa cpelly NpeKoMepHo 3arpaBaHe Ha 6atepuATa;
ABTOMATUYHO NpPeKbCBaHe Ha HUBOTO Ha 3apex/aHe;
MHanKauua 3a HUBOTO Ha 3apeX/jaHe 1 Kpas Ha 3apexjaHeTo;
MocTosAHHa, NpekbcHaTa 1 aBapuitHa LED ceetnnHa;
Terno:
1,8 kr;
BkntoueHn akcecoapu (dpur. A):
- Kab6en 3a 3apexpaHe ¢ USB wencenn vn A n C (pur. A-2);

CNEUNOUKALUU (DRIVE PRO 4024):
Pa6oTHa TemnepaTypa Ha OKOnHaTa cpefja:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tun 6atepun:
+ JluTreBo-nonumepHa 6atepus, XepMeTHYHa, Npe3apexaalla ce;
Kanayuter Ha 6aTepusara:
- 88.8Wh;
CTapToB TOK 3a CTapTUpaHe:
12V
1000A;
4500A (MaKcManeH TOK Ha cTapTupaHe);
. 24V
800A;
2500A (nnKoBo cTapTupaHe);
Ka6enu 3a ctaptupaxe:
+ Kabenw, MOHTVPaHW B MyCcKOBOTO YCTPOWCTBO;
« MegHu;
« Pasgen 10.5mm? (7AWG);
« ObmkuHa 300 mm;
- ¢ PVCuzonauwms;
CeeTnuHa:
- Benu/xwvntn ceeTogmnoan;
BxopaHu ruespa:
« USB rHe3po 3a 3apexpaaHe tun C;
WU3xopHu rHespa:
« USB nopt min C, QC 18W 1 PD 60W;
XapakTepuctukmn:
- 3awmta Ha M3xoAa cpelyy obpaTeH MONAPUTET, KbCO CbeAuHeHve,
npeToBapBaHe;
+ 3awuTa cpelly NpeKOMepHO 3arpaBaHe Ha 6aTepuATa;
+ ABTOMaTVYHO NpeKbCBaHe Ha HUBOTO Ha 3apeXKaaHe;
+ ViHavKaumaA 3a HUBOTO Ha 3apex/aHe 1 Kpas Ha 3apexaHeTo;
+ HenpekbcHaTa, npekbcHaTa 1 aBapuiiHa LED ceetnnHa;
Terno:
. 2,1kr;
BknioueHn akcecoapm (dpur. A):
- Kab6en 3a 3apexpaaHe ¢ USB wencenn tvn A n C (¢ur. A-2);
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TALIMAT KILAVUZU

DIKKAT: STARTER CiHAZINI KULLANMADAN ONCE, TALIMAT

KILAVUZUNU DiKKATLE OKUYUN!

1. BU STARTER CiHAZININ KULLANIMI iCiN GENEL GUVENLIK
Kisisel yaralanma ve ekipmanin zarar goérmesi riskini azaltmak
amaayla, starter’i daima giivenlige dair temel tedbir 6nlemlerine

uyarak kull le tavsiye ederiz.

Deneyimsiz kisiler cihazi kullanmadan 6nce uygun sekilde egitilmis

olmalidir.

Cihaz; 8 yasindan kiigiik olmayan cocuklar ve fiziksel, duyusal

veya zihinsel yet i tam kisiler veya cihazi

hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip

yan kisiler find. sadece d altinda Idukl

siirece veya cihazin giivenlik icinde kullanimina dair ve

bund kaynaklanabilecek tehlikeleri anlayabilecek sekilde

dirildikten sonra kullanilabilir.

Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

- Kull dan yapil gereken temizlik ve bakim iglemleri,
kendilerine nezaret eden biri olmadig: siirece cocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

- GOzlerin - korunmasi.  Kursun asit akumulatorler ile

calisildiginda, daima koruyucu gézlikler takilmalidir.

- Ak asidi ile temastan kaginilmalidir. Asit Gzerinize dokuldugi
veya asit ile temas edildigi durumlarda, temas eden kisimlari
derhal temiz su ile durulayin. Hekim gelene kadar durulamaya

devam edin.

- Kablolarin dogru kutuplara baglanmasi 6nemlidir:

& Kirmizi renkli sarj masasini akiniin pozitif terminaline (+

sembolii) baglayin.

Siyah renkli sarj masasini, aracin sasesine veya yakit borusundan uzak

olarak akiiniin negatif terminaline baglayin.

- Starter’i iyi havalandinlan alanlarda kullanin. Alevlenebilir gaz veya
sivilarin bulundugu ortamlarda bulundugunuzda, baslatma deneme
girisimlerinde bulunmayin.

- Siyah masa ve kirmizi masanin birbirlerine temas etmelerini 6nleyin.

- SADECE ACIL DURUMLARDA KULLANIN: Starter’i aracin akiisii yerine

kullanmayin. Sadece ve yalnizca baslatma yapmak icin kullanin.

Yalniz basiniza calismaktan kaginin. Kaza durumunda, yaninizda bulunan

kisi yardimci olabilir.

- Elektrik carpmalarindan  kaginin.  Masalari, yalitilmamis
konduktorlere veya dagitim gubuklarina uygularken azami
dikkat gosterin. Arag akistinlin gerilim degeri olguliirken,

viicudun borular, radyatérler ve metal dolaplar gibi ylizeylere temas

etmesinden kaginin.

Calisma alanini temiz tutun. Dolu alanlar yaralanmaya neden olabilir.

- Starter'in zarar gérmesinden kaginin. Sadece bu kilavuz baglaminda

belirtilmis oldugu sekilde kullanin.

Calisma alaniyla ilgili olarak belirtilenlere uyun. Nemli veya islak

mekanlarda kullanmayin. Yagmur altinda birakmayn. lyi aydinlatilan

alanlarda calisin.

- Uygun sekilde giyinin. Oynak k atakilmasi

olan genis giysiler giymeyin veya taki takmayin. Calisma
sirasinda, elektriksel agidan yalitilmis koruyucu giysileri
ve kay banl ayakkabilarin kullanil o le tavsiye edilir.

Uzun saglar halinde, saglari kap bas ortiisii kullanilmahd

Starter’in onarimlari sadece uzman personel tarafindan yapilmalidir, aksi

takdirde bunlar kullanici agisindan buyiik tehlikelere neden olabilir.

Parca ve aksamlarin degistirilmesi. Bakim yapilirken, sadece ayni ve

orijinal yedek parcalar kullaniimalidir. Her diger parganin kullanilmasi,

garantiyi huikimsuz kilacaktir.

- Heran uygun sekilde dengeli bir pozisyonu ve saglam destek noktalarini

muhafaza edin.

Kablolarin veya elektrikli yapilarin tizerinden gegmeyin.

- Starter bakimini dikkatli sekilde gergeklestirin. Duzenli araliklarla

kablolarini kontrol edin ve hasar halinde, onarimin yetkili ve nitelikli bir

teknisyen tarafindan yapilmasini saglayin.

Hasarli parcalarin bulunmadigini kontrol edin. Bu starter’i kullanmadan

once, dogru sekilde isleyebilecek durumda olup olmadiklarini belirlemek

1 tar

icin hasarli olduklari géziiken butiin parcalar dikkatlice kontrol edin.
Kablolarin starter'e iyice sabitlenmis olduklarini kontrol edin. Hasarl
parcalarin onarimi veya degistirilmesinin yetkili ve nitelikli bir teknisyen
tarafindan yapilmasinin saglanmasi 6nemle tavsiye edilir.

1.1 STARTER iGINDE BULUNAN LITYUM AKULERIN KULLANIMI iGiN
GUVENLIK KONUSUNDA OZEL UYARILAR VE TEDBIRLER

Asagidaki kurallara uyulmamasi, starter icinde bulunan akintn kirlmasi,
Isinmasi, sismesi, yangin ¢ikarmasi ve patlamasina neden olabilir:

- Hig bir nedenden dolay: starter mahfazasini agmayin.

Starter'i glines altinda alevlerin yakininda veya benzer sartlarda sarj
etmeyin.

- Starter’i, sobalar, alevler yakininda veya diger sicak mekanlarda
kullanmayin veya bunlarin yakininda birakmayin.

Starter’i sadece yeniden sarj icin cihaz ile birlikte temin edilen glg
kaynagini kullanarak veya ayr satilan aksesuar olarak nitelendirilen
yeniden sarj sistemleri ile sarj edin.

Starter’i atese atmayin veya Isitmayin.

Pozitif “+" ve negatif “-" terminallerin kutuplarini ters cevirmeyin.

- Starter terminallerine kisa devre yaptirmayin.

Starter mahfazasini sivri uglar ile delmeyin, gekigle tzerine vurmayin,
lizerine basmayin.

- Starter'i finnlarin, mikrodalga firinlarin, vb. igine yerlestirmeyin.

- Starter’i firlatmayin veya kuvvetli darbelere yol agmayin.

Starter mahfazasini kurcalamayin veya tadil etmeyin.

Kullanim, sarj etme veya saklama sirasinda starter acayip kokular
cikariyor, isiniyor veya deformasyona ugruyor ise, cihaz bundan sonra
kullanilmamalidir.

12V tek gerilimli modeller:

12V disindaki gerilimli araglar Gizerinde kullaniimasi yasaktir.
Belirtilenlerin disindaki uygulamalar icin kullanilmasi yasaktir.

Bu kilavuzu saklayin.

Kilavuz; giivenlikle ilgili uyarilar ve tedbirlere danismak, isleme ve bakim
prosediirleri, parcalarin listesi ve teknik 6zellikler agisindan gereklidir.
Gerekli oldugunda gelecekte danismak amaciyla kilavuzu emin ve kuru bir
yerde saklayin.

2. GiRi$ VE GENEL AGIKLAMA

Kullanim amaa

Cok islevli pille calisan mars. Acil durum marsina ihtiyag duyan herkes
icin idealdir. Uygulamalar arasinda motosikletler, arabalar, tekneler ve
daha fazlasi bulunur. Tim 12 volt ve 24 volt Baslatma sistemleriyle tam
uyumludur (yalnizca 12V/24V model).

Mars motoru LITYUM AKU kullanir; bu da cihazin son derece kullanisl ve
kompakt olmasini saglar. Cok islevli mars motoru ayrica guili bir LED isik
ve elektronik cihazlara gti¢ saglamak ve/veya sarj etmek igin bir USB cikis
portu ile donatilmistir.

3. MARS ACIKLAMASI

3.1 MARS MONTAJI VE ANA BILESENLERI (Sekil A)

1. Baslatma kablolari ve kelepgeleriyle birlikte ¢ok fonksiyonlu mars
motoru.

2. USBtip A ve Cfisli sarj kablosu.

3. LED aydinlatma is1g1.

4. Birlikte verilen USB kablosu ile mars motorunu sarj etmek icin USB
soket girisi.

5. Kontrol paneli.

6. Penseyi dinlenme pozisyonunda takmak icin yan destekler.

7. Elektronik cihazlara besleme ve/veya sarj etmek icin USB cikisi (Power
Bank).

8. 12V veya 24V secimi icin konektor (sadece 12V/24V model).

DIKKAT: 12V/24V model igin arag akiisii ile uyumlu voltaji
segin.

3.2 KONTROL VE AYAR CIHAZLARI
3.2.1 Kontrol paneli (Sekil B)

[B START

Baslatma fonksiyonunun etkinlestirildigini gosterir.

e

Gegersiz kilma islevinin etkinlestirildigini gosterir.

®

Genellikle bir ekran zamanlayici geri sayimi ile isaretlenen bir
duraklamanin devam ettigini gosterir.
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NLva
Kullanicinin mars motoru Li akisiini miimkiin olan en kisa stirede sarj
etmesi icin sinyal verir.

s A

Ekranda gosterilen diger semboller ve/veya alarm kodlari ile birlikte

genel alarmi isaret eder 8 88%
’ oletel? V
6.

Mars motoru Li akistiniin yeniden sarj edildigini bildirir.

. 888i

Gostergeler: mars motoru Li-bataryasinin sarj durumu, Baslatma
sirasinda segilen voltaj, duraklama zamanlayicisi geri sayimi, alarm
kodlari, vb.

.

8.E

Mars motoru Li akiistintin sarj durumunu gosterir.
MODE

o @
Gug¢ agma, Baslatma fonksiyonu secimi, Baslatma akiisii durumu,
»gecersiz kilma“ diigmesi (2 + saniye).

LED 15tk agma dtigmesi, LED 151k fonksiyonu segimi (ref. A-3).

4. KURULUM

Mars motorunun konumu

Calisma sirasinda mars motorunu yatay, diiz bir ylizeye sabit bir sekilde
yerlestirin.

4.1 CALISMA MODLARI
Mars motoru mope digmesine basilarak veya sarj icin baglandiginda

)
acilir; sarj icin baglanmadiginda, USB cikisi (Sek. A-7) etkin olmadiginda,
LED 151G (Sek. A-3) kapali oldugunda ve 30 saniyeden uzun siire boyunca
hicbir diigme etkinligi algilanmadiginda mars motoru otomatik olarak
kapanir.

4.2 BAsLATMA ELLGSN MODUNDA CALISTIRMA
Baslatma START modu 12V ve 24V akili araglar icin mevcuttur

(sadece 24V 12V/24V modeli) ve mars, akiisii yetersiz kapasiteye sahipse
araci calistirmak igin gerekli akimi saglar. Arag aktsii tamamen bosalmigsa,
devam etmeden 6nce bir sarj yapilmasi tavsiye edilir.

DIKKAT: Talimatlari kesinlikle asagida verilen siraya gére
uygulayin! Siyah ve kirmizi kelepgelerin ortak bir iletkene

daima dnleyi

temas etmesini veya

A DIKKAT: Asagidaki kurallara uyulmamasi mars motorunun
hizmet 6mriinii sinirlayabilir.

Prosediir

- Aki voltajini secmek icin Sekil A-8'deki konektdri kullanin (sadece
12V/24V model).

Gerilim, Sekil C'de gosterildigi gibi dogru segilmistir.

Baslatma fonksiyonunu segin STARTE Ekranda aralikli olarak ,12Vv”

(veya secildiyse ,24V") mesaji goruntiilenir.

Calistinlacak aracin veya teknenin kapali oldugundan emin olun (kontak

anahtari veya anahtar KAPALI konumda);

- Once kirmizi kelepceyi POS. (+)y1 akiiniin POS. (+) baglayin, ardindan
siyah kelepgeyi NEG. (-) terminalini arag sasisine veya arag akistnin
NEG. Arag akistinin (-) terminali.

- Ekrandaki, 12V (veya secildiyse ,24V“) mesajinin strekli yanmasi ve bir

sesli uyari aracin Baglatma modunda bekledigini gosterir;

Arag anahtarini 3-10 saniye arasinda Baglatma konumuna cevirin;

Arag veya tekne calismazsa, ikinci kez denemeden 6nce ekrandaki geri

sayim sayacinin bitmesini bekleyin;

Baslatma ve motor calisirken, islem sirasini kesinlikle takip edin:

- Siyah (negatif) kelepgeyi aragtan ayirin ve mars motoru yan braketine
baglayin (Sek. A-6);

- Kirmizi (pozitif) kelepgeyi aractan ayirin ve mars motorunun yan

destegine baglayin (Sekil A-6);
Mars motorunun mimkin olan en kisa stirede sarj edilmesi 6nerilir.
Dikkat! Baglatma giiclii akiiler icerir, ancak her durumda
A motor calistiktan sonra kelepceleri miimkiin olan en kisa
siirede aragtan ayirmak gerekir, ciinkii bu konfigiirasyonda
kisa siireler, bir dakikanin kesirleri tolere edilir.
DIKKAT! Mars motorunun sicakhigi +10°C'nin altindaysa,
A maksimum Baslatma performansi elde edilemez, sicakhg:
daha optimum bir sicakhga ¢ikarmak icin hazirlik marglarinin
yapilmasi tavsiye edilir.

4.2.1 Ba§latma Modu START @

DIKKAT: Bu galisma modunu yalnizca akiisii olmayan veya
akusu ;ok bo;alml§ bir araci calistirmak zorunda kaldiginizda

1 tind.

Baglatmadan 6nce her zaman

aracin kullanim k|Iavuzuna basvurun.
DIKKAT: Talimatlari kesinlikle asagida verilen siraya gore

A uygulayin! Her zaman siyah ve kirmizi kelepgelerin ortak bir
iletkene temas etmesini veya dokunmasini dnleyin! Arag

akiisiiniin kutuplarini ters cevirmemeye ozellikle dikkat edin.

Baglatma modu START @ 12V ve 24V akuli araglar icin kullanilabilir

(24V sadece 12V/24V modeli). Mars motoru, aracin akiisiniin olmamasi
veya ¢ok zayif olmasi durumunda araci Baslatmak igin gereken akimi saglar.

DIKKAT: Talimatlari kesinlikle asagida verilen siraya gére
uygulayin! Her zaman 5|yah ve kirmizi kelep;elerm ortak bir

dol

iletkene temas i veya y

Prosediir:

- Ak voltajini segmek icin Sekil A-8'deki konektori kullanin (sadece
12V/24V model).

Dogru voltaj secimi Sekil C'de gosterildigi gibi gergeklestirilir.

Baslatma fonksiyonunu segin STARTE Ekranda aralikli olarak ,12Vv*

(veya secildiyse ,24V") mesaji goruntiilenir.

Calistinlacak aracin veya teknenin kapali oldugundan emin olun (kontak

anahtari veya anahtar KAPALI konumda);

- Once kirmizi kelepgeyi POS. (+)y1 akiiniin POS. (+) baglayin, ardindan
siyah kelepgeyi NEG. (-) terminalini arag sasisine veya arag akuistnin
NEG. Arag akustnun (-) terminali.

MODE
)\

-\ dugmesine en az 2 saniye basarak ,OVERRIDE” fonksiyonunu
@ etkinlestirin. Secimden sonra Baslatma ¢ikisina enerji verilir.

Ekrandaki ,12V" (veya secildiyse ,24V") mesajinin surekli yanar hale

gelmesi ve bir sesli uyari, aracin Baglatma isleminin beklemede oldugunu

gosterir;

- Arag anahtarini 3-10 saniye arasinda Baglatma konumuna cevirin.

Arag veya tekne calismazsa, ikinci kez denemeden o6nce ekrandaki

zamanlayici geri sayiminin bitmesini bekleyin;

Baslattiktan sonra, islem sirasini kesinlikle takip edin:

- Siyah (negatif) kelepgeyi aragtan ayirin ve mars motoru yan braketine
baglayin (Sek. A-6);

- Kirmizi (pozitif) kelepgeyi aragtan ayirin ve mars motorunun yan
destegine baglayin (Sekil A-6);

Mars motorunun miimkiin olan en kisa siirede sarj edilmesi tavsiye edilir.

4.3 MARS MOTORUNUN BESLEME VE/VEYA SARJ CiHAZI (POWER
BANK) OLARAK KULLANILMASI

DIKKAT! Yalnizca saglanan ozelliklerle uyumlu USB girisine
/\ sahip cihazlan kullanin (bkz. iiriin etiketi); devam etmeden

once cihazin | kilavuzuna basvurun.
- Gug verilecek veya sarj edilecek cihazi mars motorunun USB ¢ikis
portuna baglayin (Sekil A-7).
MODE

- \’/ diigmesine basarak mars motorunu calistirin.

4.4 LED ISIGIN KULLANIMI
- Mmope digmesine basarak mars motorunu calistirin.
O
&
- Surekli beyaz LED 1sigini maksimum parlaklikta etkinlestirmek igin
tusuna basin. LED 1s1gini asagidaki sirayla degistirmek igin tusa

)\
A4
tekrar basin:

X e sirekli beyaz, maksimum parlaklik;
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E— L R TN beyaz, orta parlaklik;

3x MIN stirekli beyaz, minimum parlaklik;
A m o O - - beyaz, aralikli;

5X u m 0 s 505w w ww ACH dUrUM sinyalli beyaz (S.0.5.);
6x = QRANGESTROBE _ o raliki sari;

7x OFF kapali.

5. DAHILi BATARYANIN $ARJ EDILMESi

A Onemli! Maksimum akii performansi icin, kullanimdan 6nce,

her kullanimdan sonra ve her durumda 3 ayda bir sarj edin.

Mars motorunun Li-lon aktstnun sarj durumu ekranda 8885 ytizde
M 0.0y

degeri olarak ve simgenin E yatay cubuklarinin yanmasiyla gosterilir.

Ekranda simgesi yandiginda, kullanicinin mars Li-bataryasini
mumkiin olan en kisa siirede sarj etmesi 6nerilir.

5.1 USB GUC BESLEME iLE SARJ ETME

A DIKKAT! Yalnizca gerekli 6zellikleri karsilayan bir USB giig
kaynagt kullanin (bkz. iiriin etiketi).
- Uygun konektorl USB sarj soketine takin (Sek. A-4).

- Sarj islemi sirasinda, simgenin E yatay cubuklar kademeli ve dinamik

olarak yanar, sarj simgesi ’ yanar ve sarj ylizdesi 88 83 artar.
ULy

- Mars motoru, akiintin asiri sarj edilmesini 6nlemek icin bir kontrol cihazi
+

ile donatiimistir. E

Sarj islemi tamamlandiginda, simge ’ soner, simge ™ dolar ve sarj

ytizdesi 8 88%,,%1 00,e ulasir.
0.0y

Gli¢ kaynagdi konektoriinii USB sarj soketinden cikarin (Sek. A-4).

6. ALARMLAR VE UYARILAR
Arizalar, yanhs kablo kelepgesi baglantilari, kritik akii kosullari vb. ekrandaki
semboller ve mesajlarla belirtilir.

6.1 ALARMLAR

- Simge yaniyor ve ekranda ,A.01“ mesaji var. DC kablolari veya
kutuplari ters cevrilmis mars motoru; ¢ikis kablolarini ayirin.

Simge yanar ve ekranda ,A.02" mesaji goriintllenir. Akl voltaji
operatdrin secimiyle uyumlu degil; bagh akiyti dogru segin.

Yalnizca 12V modelde, akii voltajinin uyumlu olmadigini ve bu nedenle
baglantinin kesilmesi gerektigini gosterir.

- A Il:'_/j simgeleri yanar ve ekranda “A.03" mesaji goruntlenir.
Akl 2'nin lityum hiicreleri asin derecede bosalmis; derhal yeniden sarj
edin.

- A I:'_/J simgeleri yanar ve ekranda “A.04" mesaji gortintiilenir.

Ak 1 lityum hiicreleri asin bosalmis; derhal yeniden sarj edin.

- simgesi yaniyor ve ekranda "A.05" mesaji goriniyor. Pil sicakligi 70
°C'ye ulasti; trintin sogumasini bekleyin.

- simgesi yaniyor ve ekranda "A.06" mesaji gortintyor. Pillerin lityum
hiicrelerinde asiri dengesizlik var; derhal sarj islemine baslayin.

Sarjin baglamasindan 10 saat sonra bile "A.03 "A.04” veya
”A.06” alarmlari devam ederse, sarji durdurun ve servis merkezine
basvurun.

7. MARS AKUSUNUN ATILMASI
Bitmis mars akusi geri donusturilmelidir. Bazi Ulkelerde bu zorunludur.
Geri dontisim bilgileri igin yerel kati atik yetkililerinize bagvurun.
UYARI: Akiiyii yakarak imha etmeyin.
Bu bir patlamaya neden olabilir. Pili
mmm atmadan once, kisa devreleri 6nlemek
icin acikta kalan terminalleri uygun yaliim bandiyla kapatin.
Patlamaya neden olabileceginden akiiyii yogun isiya veya atese
maruz birakmayin.

OZELLIKLER (DRIVE PRO 2012)
Ortam ¢alisma sicakhigi:
« -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Pil tipi:
« Lityum-polimer pil, hermetik, sarj edilebilir;
Pil kapasitesi:
- 444 Wh;
Baglatma akimi:
- 12v
800A;
2500A (tepe Baslatma);
Baslatma kablolar:
- Mars motoruna monte edilmis kablolar;
- Bakir;
Bolim 10.5mm? (7JAWG);
- Uzunluk 300mm;
- PVCizoleli;
Isik:
- Beyaz/sar LED'ler;
Giris soketleri:
+ USB tip C sarj soketi;
Cikis soketleri:
+ USB baglanti noktasi tip C, QC 18W ve PD 60W;
Ozellikler:
- Ters polarite, kisa devre, asir ylke karsi ¢ikis korumasi;
« Asiri akii isinmasina karsi koruma;
+ Otomatik sarj seviyesi kesintisi;
« Sarj seviyesi ve sarj sonu gostergesi;
- Surekli, aralikli ve acil durum LED 1s1g1;
Agirhk:
- 1,8kg;
Aksesuarlar dahildir (Sekil A):
A ve Ctipi USB fisli sarj kablosu (Sekil A-2);

TEKNIK OZELLIKLER (DRIVE PRO 4024):
Ortam galigma sicakhgr:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Pil tipi:
« Lityum-polimer pil, hermetik, sarj edilebilir;
Pil kapasitesi:
- 88.8Wh;
Baslatma akimi:
- 12V
1000A;
4500A (tepe Baslatma);
. 24V
800A;
2500A (tepe Baslatma);
Bagslatma kablolar::
+ Mars motoruna monte edilmis kablolar;
- Bakir;
« Bolim 10.5mm? (7JAWG);
« Uzunluk 300mm;
« PVCizoleli;
Isik:
+ Beyaz/sari LED'ler;
Girig soketleri:
+ USB tip C sarj soketi;
Cikis soketleri:
+ USB baglanti noktasi tip C, QC 18W ve PD 60W;
Ozellikler:
« Ters polarite, kisa devre, asir ylke karsi gikis korumasi;
« Asiri akii isinmasina karsi koruma;
+ Otomatik sarj seviyesi kesintisi;
- Sarj seviyesi ve sarj sonu gostergesi;
- Strekli, aralikli ve acil durum LED 151g1;
Agirhik:
« 2,1kg;
Aksesuarlar dahildir (Sekil A):
+ USB fisleri A ve C tipi olan sarj kablosu (Sekil A-2);
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee,
should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 2019/771/EU, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery
note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or
indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life, charge it before using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least
every 3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. The gradual reduction in capacity
over time does not constitute a defect in conformity. The warranty covers only original manufacturing defects in the battery, provided that the product has been used and
maintained in accordance with the instructions provided. Malfunctions resulting from failure to recharge periodically, prolonged storage, natural reduction in capacity or
starting performance over time, or any misuse are excluded from the warranty.
(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per
cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche
se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano
come beni di consumo secondo la direttiva europea 2019/771/EU, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. Linosservanza
di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. La progressiva riduzione della capacita nel tempo
non costituisce difetto di conformita. La garanzia copre esclusivamente eventuali difetti di fabbricazione originari della batteria, purché il prodotto sia stato utilizzato e
mantenuto conformemente alle istruzioni fornite. Sono esclusi dalla garanzia i malfunzionamenti derivanti da mancata ricarica periodica, stoccaggio prolungato, naturale
riduzione della capacita o delle performance di avviamento nel tempo o qualsiasi uso improprio.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues,
méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme
bienas de consommation selon la directive européenne 2019/771/EU et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la
garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger avant I'utilisation,
apreés chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus chimique de
détérioration. La réduction progressive de la capacité au fil du temps ne constitue pas un défaut de conformité. La garantie couvre exclusivement les défauts de fabrication
d'origine de la batterie, & condition que le produit ait été utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies. Sont exclus de la garantie les dysfonctionnements
résultant d'un manque de recharge périodique, d'un stockage prolongé, d'une réduction naturelle de la capacité ou des performances de démarrage au fil du temps ou
de toute utilisation abusive. )

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala
calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las
méquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seguin cuanto establecido, las maquinas
que se consideran bienes de consumo seguin la directiva europea 2019/771/EU sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene
validez sdlo si esta acompanado de resguardo fiscal o albarén de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos
de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la baterfa, cargar antes del uso,
después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un proceso quimico
irreversible de deterioro. La reduccion progresiva de la capacidad con el paso del tiempo no constituye un defecto de conformidad. La garantia cubre exclusivamente los
posibles defectos de fabricacion originales de la bateria, siempre que el producto se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones proporcionadas. Quedan
excluidos de la garantia los fallos de funcionamiento derivados de la falta de recarga periédica, el almacenamiento prolongado, la reduccion natural de la capacidad o del
rendimiento de arranque con el paso del tiempo o cualquier uso indebido. R

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme
gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewdhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 2019/771/EU unter die
Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schdden aufgrund fehlerhafter oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und
unabhéngig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer
Zerstorungsprozess anlduft. Der allmahliche Kapazitatsverlust im Laufe der Zeit stellt keinen Konformitétsmangel dar. Die Garantie deckt ausschlieBlich urspriingliche
Herstellungsfehler der Batterie ab, sofern das Produkt geméR den mitgelieferten Anweisungen verwendet und gewartet wurde. Von der Garantie ausgeschlossen sind
Fehlfunktionen, die auf nicht regelmaBiges Aufladen, léngere Lagerung, natirlichen Kapazitéts- oder Startleistungsverlust im Laufe der Zeit oder unsachgemaBen
Gebrauch zuriickzufthren sind.

(RU) TAPAHTUA
KoMnaHus-Npon3BoANTeNb rapaHTUpyeT XopoLuylo paboTy MALWMHHOTO 06OPY[OBaHMSA 1 06A3yeTcA GECTNATHO MPOM3BECTI 3aMeHy YacTel, UMEIOLLNX HENCMPABHOCTH,
ABMBLUMECS CTIECTBMEM /IOXOTO KauecTsa Marepuana wiv AedeKToB NPON3BOACTBA, B TeYeHUN 12 MeCALeB C AaTbl MycKa B KCMyaTaLyio MaLIMHHOTO 060pYyAOBaHNs,
NpPOCTaBAEHHOI Ha cepTudukate. BosspalyeHHoe o6opyaoBaHue, faxe HaxopsAleeca Noj AeNCTBMEM rapaHTWW, [JOMKHO ObiTb HanpaBneHo Ha ycnosuax MOPTO
OPAHKO u 6ypet Bo3spalleHo B YKASAHHOE MECTO. M3 oroBopeHHOro Bbille UCKMI0YAeTCA MalumHHOe o6opyAoBaHUe, cuuTaloleeca ToBapamu notpebnenus, B
COOTBETCTBUM C eBponenckon aupekTusoi 2019/771/EU, ToNbKo B TOM Ciyyae, ecivt OHW Gbian NpofaHbl B rocyaapctax, Bxoaawwmx B EC. fapaHTuitHbli ceptudukat
CYNTAETCA [eiCTBUTENbHBIM TONBKO MPY YCIOBUI, UTO K HEMY MPUNaraeTcaA ToBapHbIi YeK Ui TOBapOCOMPOBOAUTENbHAA HaKNaHaA. HencnpaBHOCTY, BO3HUKILME 13-3a
HemMpaBUIbHOTO MCMONb30BAHWA, MOPYM NN HEBPEXHOTO OOPALLEHNS, HE MOKPBIBAITCA AEICTBUEM rapaHTIK. [lONONHUTENbHO NPOM3BOAUTENb CHIMAET C cebsl iobyio
OTBETCTBEHHOCTD 33 KAaKOW-NMBO MPAMOIT Wn HenpAMoi yuiep6. [ns 3aluTbl akkyMynsTOpa HEOGXOAMMO BECTM NOA3aPAAKY NEPef UCMONb30BaHUEM, MOCIE Kax[oro
1CNONb30BaHNA 1, B No6OM cyyae, pa3 B 3 mecAla. HecobiogeHne faHHOI pekoMeHaLmMi MOXeT MPUBECTI K TOMY, YTO B aKKyMyNATOpe HauHeTCs HeobpaTiMbli
XMMUYECKUii NpoLecc paspylieHns. [ocTeneHHoe CHIKEHNe eMKOCTM C TeYeHVeM BpemeHn He ABNAETCA [edeKTOM COOTBETCTBUA. [apaHTWA MOKpPbIBAET TONbKO
BO3MOXHble 3aBOACKIE leheKTbl baTapew, Npy yCNOBIY, 4TO MPOAYKT MCMONb30BANICA 11 0OCYKIBANCA B COOTBETCTBIM C MPeOCTaBNEHHbIMU UHCTPYKLMAMM. [apaHTIA He
PacnpoCTpaHAETCA Ha HENCNPABHOCTY, BO3HVIKLLME B Pe3yrbTaTe OTCYTCTBUA NEPUOANYECKO Nepe3apAAKN, ANUTENbHOTO XPaHEHNS, CTECTBEHHOTO CHIKEHINA eMKOCTV
VIV XapaKTePMCTVIK 3arycKa C TeYeHNeM BPEMeH, a TakxKe NI0GOro HeHa/IeXalLero NCMosb3oBaHus.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se
deteriorarem devido & mé qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto
estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 2019/771/EU, somente se vendidas nos estados-membros da EU.
O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao imprépria,
adulteracdo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para
assegurar a integridade da bateria, carregar antes do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendacdes nao forem respeitadas na bateria podera
ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragéo. A redugdo progressiva da capacidade ao longo do tempo néo constitui um defeito de conformidade.
A garantia cobre exclusivamente eventuais defeitos de fabrico originais da bateria, desde que o produto tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrugoes
fornecidas. Estdo excluidos da garantia os avarias resultantes da falta de recarga periddica, armazenamento prolongado, redugao natural da capacidade ou do desempenho
de arranque ao longo do tempo ou qualquer utilizagao indevida.
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(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de
slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden.
Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 2019/771/EU, alleen indien ze verkocht zijn in
de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een
slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade. Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van
deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. De geleidelijke afname van de capaciteit in de loop van de tijd
vormt geen conformiteitsgebrek. De garantie dekt uitsluitend eventuele fabricagefouten van de batterij, op voorwaarde dat het product is gebruikt en onderhouden
in overeenstemming met de meegeleverde instructies. Storingen als gevolg van het niet periodiek opladen, langdurige opslag, natuurlijke afname van de capaciteit of
startprestaties in de loop van de tijd of enig ander oneigenlijk gebruik zijn uitgesloten van de garantie.

(EL) EFTYHZH
H KaTaoKevaoTIKr Taipia eyyudtal Tnv KaAr AEToupyia Twv Pnxavwv Kat SECHEVETAL Va EKTEAECEL SWPEGV TNV AVTIKATAOTACN TUNHATWY o€ TEPImTwon ¢Bopdag Toug
efartiag Kakng moldtTag UAIKOU 1} ENATTWUATWY KATAOKEUNC, EVTOC 12 punvwv amd v npepopnvia Béong oe Aertoupyiag Tou pnxavipatog empeBaiwpévn amd 1o
TIOTOMOINTIKO. Ta UNXaviHATa o EMOTPEPOVTAL, aKOHa Kat av gival o eyyunan, Ba otélvovtal XQPIZ EMIBAPYNEH kat Ba ematpépovtar pe €€0da MAHPQTEA STON
MPOOPIZMO. E€aipouvtal amé ta opt{Opeva Ta Pnyavijpata mou anotehodv KatavahwTikd ayabd oUppwva pe Ty eupwaikn odnyia 2019/771/EU pévo av mwhovvtal oe
Kpat HéAN e EE. To moTomoinTikd eyydnong IoXVEL HOVO av GUVOSEVETAL Ao emionpn amddeEn mMinpwprig 1 amodeién mapalaric. Evdexopeva mpoBArpata opeNdpeva
O€ KaKr Xprion, maparmoinon 1 apéhela, amokAeioval amo v eyyonon. Amoppintetay, emiong, kaBe eubuvn yia omotadrimote BAAPN dpeon A éppeon. NMa va e§aoparioete
TNV AKEPAIOTNTA TNG HITATAPIAg, YOPTICTE TPV TN XPrioN, HETA amd KABE Xprion Kat omwodnmoTe KABe 3 priveq. H un THPNon autwv Twv Kavovwy Ba pmopouce va €xel
AV GUVETTELD ptal averTioTpogn Xnuikr Sladikacia aloiwong e pratapiac. H otadlakn peiwon Tng XwpnTikdTnTag pe Ty mapodo Tou xpdvou Sev amoteei eNaTtwpa
OUHHOPQWONG. H gyyunon KaAUTTTEL AMOKAEIOTIKG TUXOV APXIKA EAATTWUATA KATAOKEVAG TNG MITatapiag, umoé Ty mpoimdbeon OTt To mpoidv xel xpnotpomoinbei kat
owvTnEnOel CUNPWVA HE TIG TIApEXOpEVES odnyies. EEatpouvTal amd v eyyunon ol Suoheitoupyieq mou opeilovtal o€ pn MEPIOSIKY EMAVAPOPTION, TAPATETAUEVN
AMmOBNAKEUN, PUOIKI KEIWON TNE XWPNTIKATNTAG A TG andSoong TNG EKKIVNONG ME TNV A0S0 Tou xpdvou fy omoladrmote akatdAAnAn xprion.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitdtii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar dac sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de
consum, conform directivei europene 2019/771/EU, numai dacd acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit
de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusé din dreptul la garantie. In plus
fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati inainte de folosire, dupa fiecare
folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare. Reducerea treptata a capacitatii
in timp nu constituie un defect de conformitate. Garantia acopera numai defectele de fabricatie originale ale bateriei, cu conditia ca produsul sé fi fost utilizat si intretinut
in conformitate cu instructiunile furnizate. Defectiunile rezultate din nereincarcarea periodicé, depozitarea prelungitd, reducerea naturald a capacitatii sau a performantei
de pornire in timp sau orice utilizare necorespunzatoare sunt excluse din garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 ménader
efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som l&mnas tillbaka, dven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som rdknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 2019/771/EU, och da
enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda
fore anvandning, efter varje anvandning och minst en gang var 3:e ménad. Om du inte féljer dessa rekommentationer, kan batteriet utséttas for en oundviklig kemisk
forsamringsprocess. Den gradvisa minskningen av kapaciteten Gver tid utgér inte ett material- eller tillverkningsfel. Garantin tacker endast eventuella tillverkningsfel i
batteriet, forutsatt att produkten har anvénts och underhallits i enlighet med de medféljande instruktionerna. Fel som uppstar till foljd av utebliven regelbunden laddning,
langvarig férvaring, naturlig minskning av kapaciteten eller prestanda vid start éver tid eller annan felaktig anvéndning omfattas inte av garantin.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojil a zavazuje se provést bezplamou vyménu dill opotrebovanych zdavodu spatne kvality materialu a nasledkem konstruk¢nich vad
do 12 mésicti od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vrdcené stroje ato i v zérucni dob& musf byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vréceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadaJ|C| do spotiebniho majetku ve smyslu smérnice 2019/771/EU pouze za predpokladu, ze byly
prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pipadé, ze je predlozen spolu s i¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti,
umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vechny piimé a nepfimé skody. Aby byla zachovana neporusenost
akumulatoru, nabijte pied pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zptisobit zahajeni nezvratného
chemického procesu zhorSovani kvality akumulatoru. Postupné snizovani kapacity v pribéhu ¢asu nepedstavuje vadu. Zaruka se vztahuje vyhradné na piipadné vyrobni
vady baterie, pokud byl produkt pouzivan a udrzovan v souladu s dodanymi pokyny. Zaruka se nevztahuje na poruchy zptsobené nepravidelnym dobijenim, dlouhodobym
skladovanim, pfirozenym snizovanim kapacity nebo vykonem pfi startovani v pribéhu ¢asu nebo jakymkoli nespravnym pouzivanim.
(HR-SR) GARANCLJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku
od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza.
Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 2019/771/EU, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. O3tecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete. Za o¢uvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom
slu¢aju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa. Postupno smanjenje kapaciteta tijekom vremena ne predstavlja
nedostatak sukladnosti. Jamstvo pokriva samo izvorne tvornicke nedostatke na bateriji, pod uvjetom da je proizvod koristen i odrzavan u skladu s prilozenim uputama.
Kvarovi koji proizlaze iz neperiodi¢nog punjenja, produljenog skladistenja, prirodnog smanjenja kapaciteta ili performansi pokretanja tijekom vremena ili bilo kakve
zlouporabe iskljuceni su iz jamstva.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad
fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarangji, nalezy
wystac na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktdre sg odsytane jako dobra
konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 2019/771/EU, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wyfacznie,
jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie s3 objete
gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac integralnos¢ akumulatora nalezy dotadowywac go
przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesiace. Nieprzestrzeganie tych zaleceh moze powodowac uruchomienie nieodwracalnego niszczacego
procesu chemicznego. Stopniowy spadek pojemnosci w miare uptywu czasu nie stanowi wady zgodnosci. Gwarancja obejmuje wytacznie ewentualne wady fabryczne
baterii, pod warunkiem ze produkt byt uzytkowany i konserwowany zgodnie z dostarczona instrukcja. Gwarancja nie obejmuje usterek wynikajacych z braku okresowego
fadowania, dtugotrwatego przechowywania, naturalnego spadku pojemnosci lub wydajnosci w zakresie rozruchu w miare uptywu czasu lub jakiegokolwiek niewtasciwego
uzytkowania.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12
kuukauden sislla koneen kdyttéonottopaivasts, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettédva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA
ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
2019/771/EU mukaan vain, jos ne myyddan EU:n jésen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu
ei kata vadrinkdytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai vélillisista vaurioista.
Akun eheyden varmistamiseksi lataa ennen kayttod, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattéminen saattaa
saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentavéin kemiallisen prosessin. Kapasiteetin asteittainen heikkeneminen ajan my6ta ei ole virhe. Takuu kattaa vain akun
alkuperdiset valmistusvirheet, edellyttéen ettd tuotetta on kéytetty ja huollettu annettujen ohjeiden mukaisesti. Takuu ei kata toimintahé , jotka johtuvat sé@nnollisen
lataamisen laiminlyénnistd, pitkdaikaisesta varastoinnista, kapasiteetin tai kdynnistyskyvyn luonnollisesta heikkenemisesta ajan myota tai vaarinkdytosta.
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(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsattelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 2019/771/EU udger
forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke
for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
For at holde batteriet intakt det oplades far brug, efter hver brug og under alle omstendigheder hver 3. maned. Tilsidesaettelse af disse pabud kan forarsage aktivering
af en uoprettelig kemisk edeleeggelsesproces i batteriet. Den gradvise reduktion af kapaciteten over tid udger ikke en manglende overensstemmelse. Garantien daekker
udelukkende eventuelle fabrikationsfejl i batteriet, forudsat at produktet er blevet brugt og vedligeholdt i overensstemmelse med de medfelgende instruktioner. Fejl,
der skyldes manglende periodisk opladning, langvarig opbevaring, naturlig reduktion af kapaciteten eller startydelsen over tid eller enhver form for forkert brug, er ikke
omfattet af garantien.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pé grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilherer forbrukningsvarer ifelge europadirektiv
2019/771/EU, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av
galt bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst for
hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. méned. Hvis du ikke folger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer.
Den gradvise reduksjonen i kapasitet over tid utgjer ikke en manglende samsvar. Garantien dekker kun eventuelle produksjonsfeil i batteriet, forutsatt at produktet har
blitt brukt og vedlikeholdt i henhold til de medfelgende instruksjonene. Feil som skyldes manglende periodisk lading, langvarig lagring, naturlig reduksjon i kapasitet eller
startytelse over tid eller feil bruk, er ikke dekket av garantien.
(SL) GARANCUA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplatno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 2019/771/EU,
le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti,
garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujoc aparat mora pooblascen servis popraviti v roku
45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in
dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur..RS 5t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek
na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan koncnim potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne
izkljucuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0, Vanganelska
cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh
priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemicni proces propadanja. Postopno zmanjsevanje zmogljivosti s ¢casom ne predstavlja
napake v skladnosti. Garancija krije izklju¢no morebitne proizvodne napake baterije, ¢e je bil izdelek uporabljan in vzdrzevan v skladu z navodili. Iz garancije so izklju¢ene
napake, ki nastanejo zaradi neperiodicnega polnjenja, daljSega skladis¢enja, naravnega zmanjsevanja zmogljivosti ali zagonne zmogljivosti s casom ali kakrsne koli
nepravilne uporabe. .
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacov od détumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vrétené stroje a to i v podmienkach zérucnej doby musia byt odoslané so
ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vrétené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice
2019/771/EU, len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zaru¢ny list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom.
Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vsetky priame i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri
nedodrzani tohto odporucania by mohlo dojst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory sposobi zhorovanie kvality akumulatora. Postupné znizovanie kapacity
v priebehu ¢asu nepredstavuje vadu zhody. Zaruka sa vztahuje vylu¢ne na pripadné vyrobné vady batérie, za predpokladu, ze produkt bol pouil’van)’r a udrziavany v
stlade s poskytnutymi pokynmi. Zaruka sa nevztahuje na poruchy sposobene neprawdelnym dobijanim, dlhodobym skladovanim, prirodzenym znizovanim kapacity alebo
Startovacich vlastnosti v priebehu ¢asu alebo akymkolvek nespravnym pouzivanim.
(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotéllast vallal a gepek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minosegebo’l valamint
gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatél szamitott 12 honapon beliil. A cserélend6 alkatrészeket még a jotallas
keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabdly alél azon gépek, melyek az Eurépai Unié
2019/771/EV iranyelve szerint meghatérozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve
szdllitdlevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbdl, megrongélasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal valo kezeléshdl eredd rendellenességek a
jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem(i felel6sségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megévasahoz keresztiil toltse fel hasznalat
el6tt, minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 honapban. E tancs figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan
kémiai, kdrosodasi folyamat kezd6dik el. A kapacitas id6vel torténd fokozatos csokkenése nem mindsiil megfelel6ségi hibanak. A garancia kizardlag az akkumulator gyartasi
hibaira vonatkozik, feltéve, hogy a terméket a mellékelt utasitdsoknak megfeleléen hasznalték és karbantartottak. A garancia nem terjed ki azokra a meghibasodasokra,
amelyek a rendszeres Ujrat6ltés elmulasztasabol, hosszabb tarolasbdl, a kapacités vagy az inditési teljesitmény idovel torténé természetes csokkenésébdl vagy barmilyen
nem megfelel6 hasznalatbdl erednek.
(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés
ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai,
turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. I$imtj auk¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 2019/771/EU Europos direktyva gali bati laikomi
plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio cekio arba pristatymo dokumento. |
garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezilra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet
kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant issaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti prie$ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu
atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje. Laipsniskas talpos mazéjimas laikui bégant
néra atitikties trakumas. Garantija apima tik galimus baterijos gamybos defektus, jei produktas buvo naudojamas ir prizidrimas pagal pateiktas instrukcijas. Garantija
netaikoma gedimams, atsiradusiems dél nepakankamo periodinio jkrovimo, ilgalaikio laikymo, nataralaus talpos ar paleidimo nasumo mazéjimo laikui bégant arba
netinkamo naudojimo.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu,
12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja
nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJATASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 2019/771/EU kohaselt tarbekauba
kategooriasse ja ainult siis, kui mttdud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on
pohjustatud seadme vddrast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks
patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vihemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud noude mittetaitmisel voib patareis vallanduda podrdumatu
keemiline kahjustav protsess. Voimsuse jérkjarguline véhenemine aja jooksul ei ole vastavusviga. Garantii hélmab ainult aku algseid tootmisvigu, tingimusel et toodet
on kasutatud ja hooldatud vastavalt antud juhistele. Garantii ei holma rikkeid, mis on tingitud perioodilisest laadimata jatmisest, pikaajalisest ladustamisest, voimsuse voi
kéivitamisvoime loomulikust vahenemisest aja jooksul voi mis tahes védrkasutusest.
(LV) GARANTUJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dél vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika
kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un
razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 2019/771/EU tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi
ir radusies nepareizas izmanto3anas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem
zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to apméram pirms lietosanas, péc katras lietosanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérosanas gadijuma
akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija. Pakapeniska jaudas samazinasanas laika gaita nav uzskatama par atbilstibas defektu. Garantija attiecas
tikai uz baterijas razo$anas defektiem, ja produkts ir lietots un uzturéts saskana ar sniegtajam instrukcijam. Garantija neattiecas uz darbibas traucéjumiem, kas radusies
periodiskas uzlades neveiksanas, ilgstosas uzglabasanas, dabiskas jaudas vai iedzisanas veiktspéjas samazinasanas laika gaita vai jebkadas nepareizas lietosanas dél.
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(BG) TAPAHLINA
Oupmata Npon3BOANTEN rapaHTpa 3a J06POTO GYHKLMOHMPaHe Ha MalLMHUTE 1 Ce 3a[ibiXaBa /1a M3BbpLM 6e3nnatHo NoaMAHaTa Ha YacTi, KOUTO Ca ce NoBpeauniy,
3apaju HeKkauecTBeH MaTepuan Wi Npou3BoACTBeHM fedekTy, 4o 12 Mecelia OT AaTaTa Ha NycKaHe B elICTBIE Ha MallMHaTa, loKa3aHa C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTute
MaLUMHY, JOPY 1 B rapaHums, Tpabsa Aa 6baat usnpateHn cbe 3AMIATEH MPEBO3 v we 6baat BbpHatv ¢ HAJIOXKEH MITATEX. C u3knioyeHme Ha MawwmHuTe, KoUTo ce
CYNTAT 3a ABUXKIMO MMYLLECTBO 3a NOCTOAHHO MON3BaHe, KaKTo e YCTaHOBEHO OT eBponelickata AupekTusa 2019/771/EU, camo ako MalnHWTe ca NpoJaBaHV B CTPaHn
uneHK Ha EBponeiickia cbio3. fapaHUMOHHaTa KapTa e BanuaHa, Camo ako e NpuapyXeHa oT dpuckaneH 60H UK pasnucka 3a foCTaBKa. HepeAHOCTUTE, NPoOM3TYaLLM OT
notua ynotpeba nn HebPeXHOCT, ca U3KMKUEHN OT rapaHUmaTa. OCBEH TOBa Ce OTKNIOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHY UNI MHAVPEKTHY LeTu. 3a f1a ce 3anasn
LieNnocTTa Ha aKymynatopa, Tpabsa Jla ce 3apexa npeau ynotpeba, cnef BcAka ynotpe6a 1 Ha Bcekn 3 Mecelja. HecnassaHeTo Ha Te3u npenopbki 61 Morno fja aosese
710 aKTUBMPAHETO B aKyMynaTopa Ha Heo6paTIM XMIYeCKin NpoLiec Ha noxabasaHe. [ocTeneHHOTO HamanABaHe Ha KarnauuTeTa C TeYeHe Ha BPEMETO He Npe/CTaBnABa
nedeKT B CbOTBETCTBUETO. fapaHLMATa NOKPYBA CaMO eBEHTYaHU NPON3BOACTBEHN ledeKTI Ha baTepnATa, Npu YCNoBME Ye NPOAYKTHT € 61 U3MON3BaH 1 NOAAbPXaH B
CHOTBETCTBUE C NPEiOCTaBEHNTE MHCTPYKLMIA. OT rapaHLMATa Ca U3K/IOYEHN He3NPaBHOCTY, MPOM3TUYALLY OT IMCa Ha NePUOANYHO Npe3apex/aHe, MPOAbIKUTENHO
CbXpaHeHUe, ecTeCTBeHO HaManABaHe Ha KanauuTeTa U CTapTUpaLLnTe XapakTepUCTUKIA C TeUeHHe Ha BPEMETO UM BCAKaKBa HenpasuiHa ynotpeta.
(TR) GARANTI
Uretici firma makinelerin iyi isledigini garanti eder ve malzemenin kéti kalitesi ve Gretim kusurlarindan dolayi olasi bozulan parcalarin degistirilmesini, belge iizerinde
kanitlanan makinenin isletmeye alinma tarihinden sonraki 12 ay icinde bedelsiz olarak gerceklestirecegini taahhiit eder. iade edilen makineler, garanti dahilinde olsa bile,
TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK gonderilecek ve TASIMA UCRETI ALICIYA AIT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB iiyesi olan (ilkelerde satilmis
olmalari halinde, 2019/771/EU Avrupa Direktifine gére tiiketim mallari sinifina giren makineler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya
sevk irsaliyesi beraberinde oldugunda gegerlilik sahibidir. K6tii kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni meydana gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica
tretici, dogrudan dogruya ve dolayli hasarlar ile ilgili her tiirli sorumluluktan muaftir. Akiinin saglam korumakiin akiiyti, kullanmadan 6nce ve kullandiktan sonra her
defa ve her haliikarda her 3 ayda bir sarj edin. Bu 6nemli tavsiyelere uyulmamasi, aku icinde geriye d6 imkiin olmayan bir kimyasal bozulma stirecinin etkinlesmesine
neden olabilir. Zaman iginde kapasitenin kademeli olarak azalmasi, uygunluk kusuru teskil etmez. Garanti, Grliniin verilen talimatlara uygun olarak kullanilmasi ve bakimi
yapilmasi kosuluyla, yalnizca bataryanin orijinal tiretim kusurlarini kapsar. Periyodik sarj edilmemesi, uzun streli depolama, zaman icinde kapasitenin veya Baslatma
performansinin dogal olarak azalmasi veya herhangi bir yanlis kullanimdan kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir.
. (AR) oo

8 Lo Lo 9l BLolBl 839> 8eld) Cuwn g5 U8 6\Jl by 3lsadl JlaewVl oxds LeS uLMS\A.U Al bl dsivanll dSpidl Gouds
d syl :._;Lman OB 13 s> cdmzyall uLMSlAN Jlayl Csu 8yg5lall e coiall VI Jusid 200 g o I)@,_w 12 guae § g guadll
M ol Jwoyel | @_:ls:ulsx_o_JKJlggSngUls Sbadl J- ddy ylay Lgislel oy dlawyoll dg=dl @_:ls:uls:x_o_JKJlgg.ﬁglulsa_:LaJIt_}_m
s> § ks Lamo o 13] &lddg 39991 sl /2019/771 Lag)g)l wla>gdl Lns9 dodSuiume Lyl polwl Jle Laeloyl o (1 LSl Gawo Lao
u&)l.Jl_g L_S\M_H ,ol.bu_w)” uLma“ O=0 J2lwd /a.\l_wa L]L»aub _9l LS“J‘O LJL»an cLoS)A oS bl b 8s d=dlo plendll o;le_w =i .533_93“ Sl=ayl
ez doyladl Lodle e blasdl gled) Brilao e _9l Bilae oS el yilaws | o< 41_9_9,“4\5 i dsianll dSpdl ole &3 e d9dle el
N Qﬂddwwwuwuwbwoﬂﬂuwwdmylmu dbul&)wumkﬁgﬁ]mldsmgd_&tem_m
C_MLJI 0954 ul d_bJJw ‘M)Lle Q;d_a.Lo| E_M@Jug_& 5\ b ds ylaall u.]a.w Alb.A“ @L»:.\,J_g“ D90 d=wll éu_x\_).hﬂ uaLn:u)’l Jia.u
«dlygb Wlyal) ool _9| €593 S gmidl ale] pae e =Wl JLb.:)Jl Olosdll Jociio ¥ .doadall Oladdsl) Lns_9 diluog delasviwl el a3

/x..Lw e Alasuwl le 9| ‘uﬁ_n;.” )93 JM| J.w....u ESW) :l)l 5] dsud| 3 U&Ja.” uol.n:u)]\ 3]

(RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(ﬁf‘) gs“ﬁ”:"“‘"\h‘%l ST (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

EPL)-CEngYFIKAT GWARANCJI (ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE
(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA
(DE) GARANTIEKARTE

(RU) FAPAHTUVHDI CEPTUOUKAT (FI) TAKUUTODISTUS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) FAPAHLIMOHHA KAPTA
(NL) GARANTIEBEWLS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI BELGESI

(EL) MIEZTOMOIHTIKO EFTYHEIHE (SL) CERTIFICAT GARANCLJE (AR) Oloud| B3lgds

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOZEN / 5t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)
Kauftdatum - (RU) lata npogaxu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepopnviaayopdg-(RO) Dataachizitiei-(SV) Inkdpsdatum-(CS) Datumzakoupeni-(HR-SR)
Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (F1) Ostopaivamaara - (DA) Kebsdato - (NO) Innkjopsdato
- (SL) Datum nakupa - (SK)Datum zakdpenia - (HU) Vésarlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYIMKATA - (TR) Satin alma tarihi -

(AR) =l 2l 206

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP:

(EN) Sales company (Name and Signature)

(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature)

(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift)

(RU) LUTAMM v NOAMWCb (TOPFOBOTO NPEAMNPUATIAA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(EL) Katdotnua nwAnong (ppayida kat umoypagn)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura)
(SV) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift)

(CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Peat i potpis)

(PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(F1) Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)
(SK) Predajca (Peciatka a podpis)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET) Edasimiiiigi firma (Tempel ja allkiri)
(LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(BG) NPOAABAY (Mognuc 1 Meuar)

(TR) Satici firma (Kase ve imza)

(AR) (23535 o) Olsoll dSpe

(EN)
(T

(FR)
(ES)

The product is in compliance with:
Il prodotto & conforme a:

Le produit est conforme aux:

Het produkt overeenkomstig de:

(RO) Produsul este conform cu:

(SV) Att produkten ér i Gverensstimmelse med:

(CS) Vyrobok je v stlade so:
(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(SK) Vyrobek je ve shodé se:
(HU) A termék megfelel a kovetkezoknek:
(LT) Produktas atitinka:

(ET) Toode on kooskdlas:
(LV) Izstradajums atbilst:
(BG) MpogyKTbT OTroBaps Ha:
(TR) Uriiniin uygun oldugu:

(DE)
(RU)
(PT)
(NL)

Die maschine entspricht:

SBRBHRETCR, YTO U3genve COOTBETCTBYET:
El producto es conforme as:

0 produto & conforme as:

(PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(FI)  Ett laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
(DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(EL) To mpoidveival KATAOKEUAOHEVO CUHPWVA HE TN:

(SL) Proizvod je v skladu z:

(AR) :zo $8lgin é:;AJI

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) NTPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (TR) DIREKTIFLER -

(AR) dx=>g3

LVD 2014/35/EU

EMC 2014/30/EU

RoHS 2011/65/EU + 2015/863/EU

Telwin S.p.A. - Via della Tecnica,

3-36030 Villaverla (VI) - ITALY
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